
 

 98 من  1 الصفحة
 

 

       

  

  

 (0227ن ) -02(/19/04) /14ج                     

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 2022  مايو

 

 الاتفاقية العامة
General Agreement 

 لإنشاء

 للكهرباء شتركةالم عربيةال سوقال

 

الاقتصادي القطاع  
الطـاقة إدارة  

 للكهرباء العربي الوزاري  المجلس أمانة

 

 

 الاقتصادي القطاع
 الطـاقة إدارة

 للكهرباء العربي الوزاري  المجلس أمانة

 

 بالتعاون مع البنك الدولي أعًدت هذه الوثيقة



 

 98 من  2 الصفحة
 

 جامعة الدول العربية

 الاتفاقية العامة للسوق العربية المشتركة للكهرباء 

League of Arab States 

Pan Arab Electricity Market General Agreement 

 المحتويات

 4 ........................................................ ......تعاريف .1

 9 ..................................................... ...........الخلفية .2

 13 ..................... تنظيم السوق العربية المشتركة للكهرباء .3

 34 ................................................... ....قواعد التنفيذ .4

 43 .................................................. .........العضوية .5

 44 ................................. المدة والتعديلات والانسحابات .6

 45 ................................................. ..الحقوق السيادية .7

 45 ............................................. اتالفصل في النزاع .8

 48 .................................................... ...القوة القاهرة .9

 49 ................................................. حماية المعلومات .10

 50 ................................................... .........التكاليف .11

 50 ................................................. ....القانون الحاكم .12

 50 ................................................. .......الإخطارات .13

 53 ..................................... المؤهلة بالدول: قائمة 1الملحق 

 54 ................................. اتفاقية الانضمام : نموذج2الملحق 

 

 59 .... …: قواعد اللجنة العربية الاستشارية والتنظيمية 3الملحق 

 64 .. : قواعد اللجنة العربية لمشغلي أنظمة نقل الكهرباء4الملحق 

 69 ...................................... : فريق مراقبة السوق5الملحق 

 

Contents 

1. Definitions........................................................ 5 

2. Background .................................................... 10 

3. Organisation of the PAEM............................. 15 

4. Rules Enforcement ......................................... 42 

5. Membership ................................................... 57 

6. Duration, Amendments and Withdrawals ...... 57 

7. Sovereign Rights ............................................ 58 

8. Dispute Resolution ......................................... 58 

9. Force Majeure ................................................ 62 

10. Protection of Information ............................... 63 

11. Costs ............................................................... 65 

12. Governing Law .............................................. 65 

13. Notices ........................................................... 65 

Annex 1: List of Eligible Countries .................... 68 

Annex 2: Form of Accession Agreement ............ 69 

Annex 3: Rules of the Pan-Arab Advisory and 

Regulatory Committee ........................................ 74 

Annex 4: Rules of the Arab TSOs Committee .... 81 

Annex 5: Market Monitoring Group ................... 88 

 

  



 

 98 من  3 الصفحة
 

 THIS GENERAL AGREEMENT is dated [ ] and العامة بتاريخ ] [ بين كل من الدول العربية: أبرمت هذه الاتفاقية 

made between Arab Countries: 

  ;… THE GOVERNMENT OF (1) ...؛حكومة (1)

 ;… THE GOVERNMENT OF (2) ...؛حكومة (2)

 ;… THE GOVERNMENT OF (3) ...؛حكومة (3)

 ; … (4) ؛… (4)

 ; … (5) ؛… (5)

 ; ...(6) ؛... (6)

  ;… THE GOVERNMENT OF (7) حكومة...؛  (7)

 .… THE GOVERNMENT OF (8) حكومة... (8)

)يشُار إلى كل واحدة منها باسم "الدولة العضو" وإليها جميعاً 

 باسم "الدول الأعضاء"( 

(each a “Member State” and referred to collectively as 

the “Member States”) 

 :RECITALS تمهيد: 

 :Whereas :ن  إحيث 

)أ( الدول الأعضاء قد اتفقت على أن من شأن السوق العربية 

 المشتركة للكهرباء أن تتيح ما يلي: 

(A) The Member States have agreed that the Pan-Arab 

Electricity Market will allow the: 

  ;sharing of generation capacity reserves (i) ؛احتياطيات قدرة التوليد مشاركة .1

  ;provision of emergency services to one another (ii) لبعض؛  تقديم خدمات الطوارئ بعضها .2

تجارة الطاقة الكهربائية لتقليل التكاليف واستخدام مصادر  .3

الطاقة الأساسية في توليد الكهرباء، وذلك بهدف تعزيز 

 دول الأعضاء.موثوقية واستدامة الخدمات في ال

(iii) trading of electrical energy to reduce the cost, 

and use of, primary energy sources for electricity 

generation with the aim of bringing greater 

service reliability and sustainability to the 

Member States. 

 تعكس التي تفاهمالفي مذكرة سبق للدول الأعضاء الدخول )ب( 

 ؛لاتفاقهاالمبادئ الأساسية 

(B) The Member States have previously entered into 

the MOU which reflected the main principles of their 

agreement; 

الدول الأعضاء هذه الاتفاقية العامة بغرض إنشاء  تبرم)ج( 

 .العربية المشتركة للكهرباءترتيبات قانونية ملزمة للسوق 

(C) The Member States are entering into this General 

Agreement to establish legally binding arrangements 

for the Pan-Arab Electricity Market. 

 :NOW IT IS HEREBY AGREED as follows وعلى ذلك، فقد تم الاتفاق على ما يلي: 

 Definitions .1 تعاريف .1

كون ت -بما في ذلك هذا التمهيد- الاتفاقية العامةفي هذه  1-1

 كل منها: قرين للمصطلحات التالية المعاني الموضحة 

1.1 In this General Agreement (including the Recitals 

hereto): 
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بها الاتفاقية الواردة بالصيغة المُبيَّنة في  يقُصد اتفاقية الانضمام:

 . (2)الملحق 

Accession Agreement means the agreement in the 

form set out in Annex 2. 

 بها الخدمات غير المتعلقة بإنتاج الطاقة و/ يقُصد :نظامالخدمات 

بما في الموثوقية أو توفير قدرة التوليد، والتي تستخدم للحفاظ على 

والتحكم في الجهد )الفولتية( ذلك الاحتياطيات والتحكم في التردد 

 استعادة التيار الكهربائي. ىوالقدرة عل

System Service means a service other than the 

production of energy and/or provision of capacity, 

which is used to maintain reliability including reserves, 

frequency control, voltage control and black start 

capability. 

اللجنة به النموذج الذي نشرته  يقُصد طلب الموافقة على الانضمام:

العربية الاستشارية والتنظيمية والذي من خلاله يمكن للشخص 

السوق العربية المشتركة إلى  طلب الموافقة على الانضمام

 للكهرباء.

Application for Authorisation to Participate means 

the form Published by the Pan-Arab ARC by which a 

person may apply for authorisation to participate in the 

PAEM. 

لتخطيط ل الفنية جراءاتبها الإ يقُصدددددددقواعد الشبببببببكة العربية: 

قواعد " المشددتركة للكهرباء.والتشددغيل الخا ددة بالسددوق العربية 

ة يالبين"قواعد الشبببببببكة العربية إلى  تشددددددير "الشبببببببكة العربية

 ."رتبطةالم

Arab Grid Code means the technical procedures for 

the planning and operation of the PAEM.  "Arab Grid 

Code” refer to “Arab Interconnection Grid Code”,  

تألف  المجلس الوزاري:أو  الوزاري العربي للكهرباءالمجلس  ي

الكهربددداء في حكومدددات الددددول  المسددددددؤولين عن وزراءالمن 

المنوط بهم سلطة الموافقة النهائية على السوق العربية الأعضاء و

 المشتركة للكهرباء. 

Arab Ministerial Council for Electricity, or 

Ministerial Council, comprises the governmental 

ministers responsible for electricity in the Member 

States and having ultimate approval authority over the 

PAEM. 

بها الجهة  يقُصدددددد :أنظمة نقل الكهرباءاللجنة العربية لمشببببب لي 

 الوطنية أنظمة النقلالمنوط بها التنسيق والتعاون فيما بين مُشغلي 

، يةقليمالإالسددوق وسدديط و الفرعية يةقليمالإ أنظمة النقلمشددغلي و

 .  (5-3)والمسؤوليات الأخرى كما وردت في البند 

Arab TSOs Committee means the entity that is 

responsible for coordination and cooperation among 

the National TSOs, the Sub-Regional TSOs and the 

Regional Market Facilitator, and other responsibilities 

as outlined in section 3.5. 

به اتفاقية بين اثنين من المشاركين في السوق  يقُصد :الثنائيالعقد 

العربية المشتركة للكهرباء للمتاجرة في كمية محددة من الطاقة أو 

 بالأسعار التي يحددها طرفا الاتفاقية.  خدمات النظامالقدرة أو 

Bilateral Contract means an agreement between two 

PAEM Participants to trade a specified quantity of 

capacity, energy or system service at prices determined 

by the parties to the agreement. 

به أحد المشاركين في السوق العربية المشتركة  يقُصد المشتري:

بموجب نظام الخدمات للكهرباء الذي يشدددتري الطاقة أو القدرة أو 

 بموجب عقد متعدد الأطراف.عقد ثنائي أو 

Buyer means a PAEM Participant that purchases 

capacity, energy or a system service under a Bilateral 

Contract or a Multilateral Contract. 

يقُصددددددد به الالتزام الذي تنص عليه الاتفاقية العامة  التزام القدرة:

تحتفظ كل دولة عضو بمستوى من قدرة التوليد فوق ويقضي بأن 

 ذروة الطلب السنوي على الكهرباء لديها.

 

Capacity Obligation means the requirement of this 

General Agreement that each Member State maintains 

a level of generating capacity over and above its annual 

peak electricity demand.  

تحصددددل عليها أي بها أي معلومات  يقُصددددد المعلومات السببببرية:

أو شؤونها المالية أو دولة عضو تتعلق بأعمال دولة عضو أخرى 

كما ورد بصدددورة أكتر تفصددديلاً في  الأخرى شدددؤونها أ دددولها أو

 . (10)البند 

Confidential Information means any information 

acquired by a Member State related to the business, 

finances, assets or affairs of another Member State as 

more specifically defined in section 10. 
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المسددددددتحقة للجنة العربية به الالتزامات  يقُصدددددددد دعم الائتمان:

لغير وأشددددكال الضددددمان أو الدعم الاسددددتشددددارية والتنظيمية لدى ا

الأخرى للالتزامات المالية لأحد المشددددداركين في السدددددوق العربية 

المشددددددتركة للكهرباء بالشددددددكل المُبيَّن في اتفاقية السددددددوق العربية 

 المشتركة للكهرباء.

Credit Support means the obligations owed to the 

Pan-Arab ARC by a third party and other forms of 

security or support for the financial obligations of a 

PAEM Participant, in the form set forth in the PAEM 

Agreement. 

 .Dispute has the meaning given in section 8.1.1.1 . (1-1-1-8)على المعنى الوارد في البند يحُمل  النزاع:

 Dollar means the lawful currency of the United States به العملة القانونية للولايات المتحدة الأمريكية. يقُصد الدولار:

of America. 

EIJLLPST: من: كل   به يقُصددددددد اختصددددددار باللغة الإنجليزية 

 ،وسدددوريا ،وفلسدددطين ،ولبنان ،وليبيا ،والأردن ،والعراق ،مصدددر

 وتركيا.

EIJLLPST means Egypt, Iraq, Jordan, Libya, 

Lebanon, Palestine, Syria and Turkey. 

 Euro means the official currency of the European للاتحاد الأوروبي. العملة الرسميةبه  يقُصد اليورو:

Union. 

ـي البن يقُصد :الإخلال حالة ـبها أي من الحالات المحددة ف ـ ـ ـ ـ ـ ـ   دـ

 من هذه الاتفاقية العامة.(4-4-1 )

Event of Default means an event specified as such in 

section 4.4.1 of this General Agreement. 

بها، فيما يخص الشددددخص، أي حادثة  يقُصددددد حالة القوة القاهرة:

( تكون أو سددددلسددددلة من الحوادر أو الظروف التي )أولًا  ظرفأو 

ا ا( تؤثر سددلبيً خارجة عن نطاق السدديطرة المعقولة للشددخص، )ثانيً 

على أداء الشدددخص لالتزاماته المنصدددوا عليها في هذه الاتفاقية 

تً  ثال مة، ) عا عه أو  يمكن توقع ا( لاال أثرها السددددددلبي ولا يمكن من

ا من قبل الشخص ا أو جزئيً نه كليً التغلب عليه أو تداركه أو الحد م

وقد تشدددمل على سدددبيل  .المعقول حذربممارسدددة العناية الواجبة وال

الأعمال الحربية )سددواء كانت الحرب معلنة أم  :الحصددر المتال لا

 ،أعمال عدو خارجي ،الصدددراعات المسدددلحة ،الغزو ،غير معلنة(

أو  العصدديان المدني، التمرد ،الشددغب ،التورات ،الحظر ،الحصددار

 ،الإضددددددرابات ،التخريب أو الأعمال الإرهابية ،الاضددددددطرابات

الممارسددددددات المقيدة للعمل أو الاضددددددطرابات العمالية  ،غلاقالإ

الأخرى أو الاعتقددالات غير القددانونيددة أو القيود التي تفرضددددددهددا 

أو  الإداريددةالحكومددات أو الهيتددات أو السددددددلطددات الحكوميددة أو 

الأوامر أو القيود التي تفرضدددددها الهيتات أو السدددددلطات  ،التنظيمية

ية أو  ما لم تكن  الإداريةالحكوم ية  جة عنأو التنظيم فة  نات مخال

أو  ،الشددددخص لإذن أو رخصددددة أو تفويض يخر أو أي قانون نافذ

 ل والحرائق والفيضددداناتزوالزلاكالصدددواعق الكوارر الطبيعية 

لأمطار الغزيرة أو ، والانزلاقات الأرضددددية أو هطول اوالسدددديول

ح المياه لأسدددباب مناخية أو بيتية،  لفترات طويلة غير معتادة أو شدددُ

الأموال نقص ولكن، وبغرض التأكيد لا يندرج تحت القوة القاهرة 

 أو عدم كفايتها أو عدم توافرها. 

 

Force Majeure Event means, in relation to a person, 

any event or circumstance, or combination of events or 

circumstances, (i) that is beyond the reasonable control 

of the person; (ii) that adversely affects the 

performance by the person of its obligations under this 

General Agreement; and (iii) the adverse effects of 

which could not have been foreseen and prevented, 

overcome, remedied or mitigated in whole or in part by 

the person through the exercise of diligence and 

reasonable care and may include, but is not limited to, 

acts of war (whether declared or undeclared), invasion, 

armed conflict or act of a foreign enemy, blockade, 

embargo, revolution, riot, insurrection, civil 

disobedience or disturbances, vandalism or act of 

terrorism; strikes, lockouts, restrictive work practices 

or other labor disturbances; unlawful arrests or 

restraints by governments or governmental, 

administrative or regulatory agencies or authorities; 

orders, regulations or restrictions imposed by 

governments or governmental, administrative or 

regulatory agencies or authorities unless the result of a 

violation by the person of a permit, licence or other 

authorisation or of any applicable law; and extreme 

acts of nature including lightning, earthquake, fire, 

flood, landslide, unusually heavy or prolonged rain or 

lack of water arising from weather or environmental 

problems; provided however, for greater certainty, that 

the lack, insufficiency or non-availability of funds shall 

not constitute a Force Majeure Event. 
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به دول مجلس التعاون الخليجي  يقُصد مجلس التعاون الخليجي:
وهي السعودية، والبحرين، والكويت، وقطر، والإمارات العربية 

 عُمان. وسلطنة ،المتحدة

GCC means Gulf Cooperation Council countries being 
Saudi Arabia, Bahrain, Kuwait, Qatar, UAE and Oman. 

GCCIA : الربط  به هيتة يقُصداختصار باللغة الإنجليزية
تمتلك التي  الكهربائي لدول مجلس التعاون لدول الخليج العربية

منشآت خط الربط الكهربائي بين دول مجلس  وتتولى تشغيل
 .التعاون الخليجي الست

GCCIA means GCC Interconnection Authority that 
owns and operates the GCC Interconnector linking the 
six GCC countries. 

  .General Agreement or GA means this agreement بها هذه الاتفاقية. يقُصد الاتفاقية العامة:

 الممارسات ا منأيً  تعني :الممارسة الجيدة في قطاع الكهرباء

قطاع  من جزء كبير أقرهاأو  مارسهاالأعمال التي والأساليب و

، الزمنية ذات الصلة الفترةخلال  الدولية الطاقة الكهربائية  ناعة

 الحكم عندالأفعال التي يتوقع، والأساليب و الممارسات ا منأيً أو 

أن ، اتخاذ القرار وقتالمتاحة المعطيات  ضوء في عليها بعقلانية

 تتماشى مع معقولة بتكلفة النتيجة المرجوة إنجازإلى  تؤدي

 والسلامة، وخصائص الموثوقية الممارسات التجارية الجيدة

جيدة في قطاع الكهرباء ال بالممارسات ليس المقصود. ووالسرعة

الأمتل أو الفعل أو  الأسلوبأو  الممارسةعلى مقصورة أن تكون 

، ممارسات أن تكون، وإنما كل الممارسات الأخرى استبعاد

 .امقبولة بصفة عامة دوليً  أعمالاوأساليب، أو 

Good Utility Practice means any of the practices, 

methods and acts engaged in or approved by a 

significant portion of the international electric utility 

industry during the relevant time period, or any of the 

practices, methods and acts which, in the exercise of 

reasonable judgment in light of the facts known at the 

time the decision was made, could have been expected 

to accomplish the desired result at a reasonable cost 

consistent with good business practices, reliability, 

safety and expedition. Good Utility Practice is not 

intended to be limited to the optimum practice, method, 

or act to the exclusion of all others, but rather to be 

acceptable practices, methods, or acts generally 

accepted internationally. 

واللجنة  ،يةقليمالإوسيط السوق بها  يقُصد المؤسسات الحاكمة:

واللجنة العربية الاستشارية أنظمة نقل الكهرباء العربية لمشغلي 

 والتنظيمية.

Governing Institutions means the Regional Market 

Facilitator, the Arab TSOs Committee and the Pan-

Arab ARC. 

هي الدولة العضو المرتبطة بصورة  :الدولة العضو المرتبطة

غير مباشرة أو جاري إعداد الربط الخاا بها مع دولة مباشرة أو 

 عضو أخرى في السوق العربية المشتركة للكهرباء.

Interconnected Member State means a Member State 

that is connected directly or indirectly, or has a 

connection under construction, with another member of 

the PAEM. 

يقُصد به نقل )ومنشآت النقل الداعمة( التي تعبر : الربط الدولي

  .حدوداً دولية بين دولتين أو أكتر

International Interconnection means a transmission 

line (and supporting transmission facilities) that 

traverses an international border between two countries 

or more Member States. 

غير مرتبطة بصددددورة عضددددو هي دولة  :غير المربوطةالأنظمة 

جاري إعداد الربط الخاا بها  غيرمباشددددرة أو غير مباشددددرة أو 

 مع دولة عضددددو أخرى في السددددوق العربية المشددددتركة للكهرباء

 .بتاريخ توقيع هذه الاتفاقية

Isolated Systems means a Member State that is not 

connected directly or indirectly, or has not a connection 

under construction, with another member of the PAEM 

at the time of sigining of this Agreement 

 .LAS means the League of Arab States بها جامعة الدول العربية. يقُصد الجامعة العربية:
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يشددددمل أي شددددركة أو شددددراكة أو اتحاد أو الشببببخع الاعتباري: 

مشروع مشترك أو رابطة أو مؤسسة أو أي كيان اعتباري خاا 

أو عام أو أي جهة حكومية أو أي كيان يخر أو جهة أخرى أو فتة 

 ضمن تعريف مصطلح شخص. دخلها القانونيمحددة من الهيتات 

Legal Person: includes any company, partnership, 

trust, joint venture, association, corporation or other 

private or public corporate body, any government 

agency and any other entity or body or class of entity 

or body designated by law as coming within the 

definition of the word “person”. 

الإداري الجهاز بها  يقُصددددددد العامة لجامعة الدول العربية مانةالأ

أسددسددته جامعة الدول العربية ويعمل الذي يحمل هذا الاسددم والذي 

 لخدمتها.

LAS Secretariat means the administrative body of that 

name established by and serving the League of Arab 

States. 

، وليبيددا ،والجزائر ،بدده دول المغرب يقُصددددددددد الم رب العربي:

 .وموريتانيا ،وتونس

Maghreb means Morocco, Algeria, Libya, Tunisia and 

Mauritania  

  

صد فريق مراقبة السوق: شتهي ذالالفريق به  يقُ اللجنة العربية  تن

شارية والتنظيمية داخل  سوق  أمانةالاست سوق ال شغيل ال لمراقبة ت

 المشتركة للكهرباء.  العربية

Market Monitoring Group means a team to be 

established by the Pan-Arab ARC within the PAEM 

Secretariat to monitor operation of the PAEM. 

الموقعة على هذه بها جميع الدول العربية  يقُصددد الدول الأعضبباء:

 العربية المشتركة للكهرباء.الاتفاقية العامة والمشارِكة في السوق 

Member States means all Arab states that are 

signatories to this General Agreement and taking part 

in the PAEM. 

[ 2017إبريل  6في ]الموّقعة بها الوثيقة  يقُصددددددد مذكرة التفاهم:

من  بالعملالتزام الدول العربية المذكورة فيها إلى  والتي تشددددددير

 للكهرباء. يةقليمالإالسوق  أجل تكامل

 

Memorandum of Understanding (MOU) means the 

document dated 6th April 2017 indicating the 

commitment of the Arab countries named therein to the 

regional electricity market. 

به اتفاقية مبرمة بين أكتر من اثنين  يقُصددددددد :عقد متعدد الأطراف

من المشاركين في السوق العربية المشتركة للكهرباء للمتاجرة في 

قل الكهرباء  قدرة أو خدمات نظام ن قة أو ال كمية محددة من الطا

 بـأسعار يحددها أطراف الاتفاقية.

Multilateral Contract means an agreement between 

more than two PAEM Participants to trade a specified 

quantity of capacity, energy or system service at prices 

determined by the parties to the agreement. 

به الجهة المسددؤولة في كل دولة من الدول  يقُصددد :المنظم الوطني

في تلك الدولة، متى كانت الكهرباء الأعضددددددداء عن تنظيم قطاع 

هندداك جهددة مكلفددة بمسددددددؤوليددات معينددة لهددذا التنظيم، وفي جميع 

الحكومية المنوط بها مسددددؤولية  الجهةبه  يقُصدددددالحالات الأخرى 

 في تلك الدولة. الكهرباءقطاع 

National Regulator means the person responsible in 

each Member State for regulating the power sector of 

that Member State, where there is a person vested with 

specific responsibilities for such regulation, and in all 

other cases means the governmental department in a 

Member State with administrative responsibility for the 

power sector. 

به الجهة المكلفة من أي دولة  يقُصددددد :الوطني النقلنظام مشبببب ل 

في التشددددددغيل والتحكم وإدارة النقل أنظمة عضددددددو بتنفيذ عمليات 

 .الكهرباء الوطنيةشبكة 

National TSO means the person designated by a 

Member State to perform transmission system 

operations and dispatch for the national electricity 

system.  

 Notice of Dispute has the meaning given in section (.1-1-1-8)المعنى الوارد في البند  يقصد به: النزاع إشعار

8.1.1.1. 
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بها الدول العربية المؤهلة غير الموقعة  يقُصددددددددالدول المراقبة: 

على هذه الاتفاقية العامة، والتي يجوز لها إرسدددال ممتل لحضدددور 

للسوق العربية المشتركة للكهرباء  يةقليمالإاجتماعات المؤسسات 

 بصفة مراقب.

Observer States means eligible Arab countries that are 

not signatories to this General Agreement, but who 

may send a representative to attend the meetings of the 

regional institutions of PAEM as observers. 

  

أمانة السببببوق(: )أو أمانة السببببوق العربية المشببببتركة للكهرباء 

اللجنة العربية الاسددتشددارية  الذي تنشددتها الوحدة الإداريةيقُصددد به 

والتنظيمية لخدمة السوق العربية المشتركة للكهرباء، والتي تعمل 

مؤقتاً ضددددددمن الأمانة العامة لجامعة الدول العربية، ويجوز للجنة 

العربية الاسدددتشدددارية والتنظيمية إلحاقها مسدددتقبلاً بوسددديط السدددوق 

بقاء على الإقليمية أو أي جهة أخرى مناسددددبة مع مراعاة أهمية الإ

المعرف بهذه الاسددددددتقلال الفني والإداري لفريق مراقبة السددددددوق 

الاتفاقية في حالة الدمج مع وسددددديط السدددددوق أو أي جهة تشدددددغيلية 

 .ىرخأ

PAEM Secretariat: means the administrative body of 

that name established by Pan-Arab ARC to serve the 

PAEM, which shall be temporarily within the LAS 

Secretariat. The Pan-Arab ARC may, in the future, 

attach it to the Regional Market Faciltator or any 

suitable entity, while considering the importance of 

maintainnance of technical and administrative 

independence of Market Monitoring Group defined in 

this agreement, if decided to be merged with Regional 

Market Facilitator or any other operating body 

شارية والتنظيمية:  صداللجنة العربية الاست  بها الجهة المنوط يقُ

العربية الرقابة الاسدددددتشدددددارية والتنظيمية للسدددددوق مسدددددؤولية بها 

 .المشتركة للكهرباء

Pan-Arab Advisory and Regulatory Committee or 

Pan-Arab ARC means the entity that is responsible for 

providing advisory and regulatory oversight of the 

PAEM. 

 يةقليمالإبها السددوق  يقُصددد :السببوق العربية المشببتركة للكهرباء

السددددوق العربية المشددددتركة حوكمة للكهرباء المنظمة وفقاً لوثائق 

 للكهرباء.

Pan-Arab Electricity Market or PAEM means the 

regional electricity market regulated by the 

Governance Documents. 

يقُصدددد بها الاتفاقية  :اتفاقية السبببوق العربية المشبببتركة للكهرباء

 للكهرباء.الحاكمة للجوانب التجارية للسوق العربية المشتركة 

Pan-Arab Electricity Market Agreement or PAEM 

Agreement means the agreement governing the 

commercial aspects of the PAEM. 

بها هذه  يقُصد :السوق العربية المشتركة للكهرباء وثائق حوكمة

 قواعدالاتفاقية العامة واتفاقية السوق العربية المشتركة للكهرباء و

 .والوثائق الداعمة الشبكة العربية ومذكرة التفاهم

Pan-Arab Electricity Market Governance 

Documents or PAEM Governance Documents 

means this General Agreement, the PAEM Agreement, 

the Arab Grid Code, the MOU and the Supporting 

Documents. 

به  يقُصددددد :العربية المشببببتركة للكهرباءالمشببببار  في السببببوق 

الشخص الاعتباري المفوض حسب الأ ول للمشاركة في السوق 

 .العربية المشتركة للكهرباء

Pan-Arab Electricity Market Participant or PAEM 

Participant means a person who is duly authorised to 

participate in the PAEM. 

 Party means any entity that is a signatory to this أي جهة تقوم بالتوقيع على هذه الاتفاقية. الطرف: 

agreement. 

يقُصد بها معايير الأداء المستخدمة في قياس وتقييم  معايير الأداء:

الخدمات المقدمة من الدول الأعضاء أو نيابةً عنها إلى المشاركين 

 للكهرباء. في السوق العربية المشتركة

Performance Standards means the Performance 

Standards used to measure and assess the services 

provided by or on behalf of Member States to PAEM 

Participants. 

  .Person it includes the natural and legal person  .يشمل الشخص الطبيعي والاعتباري الشخع:
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بدده البيددان الددذي يحدددد خطط التوسددددددعددة  يقُصدددددددد :بيببان التخطيط

لتوليددد ونقددل الكهربدداء، بمددا في ذلددك هوام   رشدددددددداديددةسددددددتالإ

 .الاحتياطي

Planning Statement means a statement setting out the 

indicative expansion plan for generation and 

transmission, including reserve margins. 

الجهة التي تنشأ أو تكلف حسب  يقُصد بهوسيط السوق الإقليمية: 

أحكام هذه الاتفاقية لتسددددددهيل تجارة الطاقة بين دولتين أو أكتر من 

الدول الأعضددددداء من خلال شدددددبكة مترابطة لنقل الكهرباء، ويقوم 

( من هذه الاتفاقية. 5-3بالأدوار والمسددددددؤوليات الواردة بالمادة )

اللجنة العربية لمشدددغلي أنظمة نقل ويتبع وسددديط السدددوق الإقليمية 

الكهرباء. ويحدد شكل وتوقيت إنشاء هذه الجهة بقرار من المجلس 

مشددددددغلي لالوزاري بناء على تو ددددددية مقدمة من اللجنة العربية 

أنظمة نقل الكهرباء بعد مراجعة اللجنة العربية الاسددددددتشدددددددارية 

 والتنظيمية لهذه التو ية.

 

Regional Market Facilitator means the entity 

established or assigned in accordance with the terms of 

this Agreement in order to facilitate trade between two 

or more Member States through an interconnected 

transmission network and shall carry out all 

responsibilities and duties set out in Article (3.5) of this 

Agreement. The Regional Market Facilitator reports to 

the Arab TSOs Committee. The decision relating to the 

form and timing for formation of this entity will be 

approved by the Ministerial Council based on a 

recommendation filed by the Arab TSOs Committee 

and reviewed by the Pan-Arab ARC. 

فيما يتعلق بأي وثيقة أو معلومات، نشددددر هذه  ابه يقُصددددد: ينشببببر

 السددددددوق أو مانةلأ وثيقة أو المعلومات على الموقع الإلكترونيال

اللجنة العربية الاسددتشددارية والتنظيمية، أو  يةقليمالإوسدديط السددوق 

 ا لذلك.ويفسر النشر تبعً 

 

Publish means, in respect of a document or 

information, to place that document or information on 

the website of the PAEM Secretariat, the Regional 

Market Facilitator or the Pan-Arab ARC, and 

publication shall be interpreted accordingly. 

بها الأنشدددطة التي  يقُصدددد الخاضبببعة للتنظيم: يةقليمالإ الأنشبببطة

تنظمها قواعد منصدددوا عليها في وثائق حوكمة السدددوق العربية 

 .المشتركة للكهرباء

Regional Regulated Activities means activities for 

which there are rules for their regulation set out in the 

PAEM Governance Documents. 

اللجنة  تصدددددددرهبه التقرير الدوري الذي  يقُصدددددددتقرير التنظيم: 

سوق  شارية والتنظيمية عن المسائل المستجدة في ال العربية الاست

 يلزم اتخاذ إجراء لحلها.  قد العربية المشتركة للكهرباء والتي

Regulation Report means a report to be published 

periodically by the Pan-Arab ARC on matters arising 

in the PAEM where action may be required to resolve 

the matter. 

 به أي مشارك في السوق العربية المشتركة للكهرباء يقُصدالبائع: 

قة أو  طا يد أو ال قدرة التول بموجب عقد  خدمات النظاميقوم ببيع 

 .بموجب عقد متعدد الأطرافثنائي أو 

Seller means a PAEM Participant who is selling 

capacity, energy or a system service under a Bilateral 

Contract or a Multilateral Contract.  

المعنى الوارد في  يقصدددد بها :الفرعي قليمالمنطقة الفرعية أو الإ

  (2-2-2) الفقرة

Sub-Region and Sub-Regional have the meaning 

given in Section 2.2.2. 
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شخبه  يقصد :الفرعية يةقليمالإ أنظمة النقل مش ل ص المكلف ال

 بتشددددددغيلمن قبل اثنين أو أكتر من مالكي منشدددددددآت الربط للقيام 

يقوم مالكو هذه وظائف أخرى  أي أو السددددددوقإدارة و نقلأنظمة ال

المؤسسات ومسؤوليات  مع أدوار سقبما يت المنشآت بالتكليف بها

بالنسدددبة للجزء وذلك  العربية المشدددتركة للكهرباءالحاكمة للسدددوق 

 الخاا بنظام النقل الذي يعبر دولتين أو أكتر من الدول الأعضاء. 

ية قليمالإ شددغل أنظمة النقلميجب أن تقتصددر أدوار ومسددؤوليات و

الفرعية على المنشددددددآت المحددة التي تسدددددديطر عليها كما حددها 

 يةقليمالإ أنظمة النقلمشغلي من الاعتراف بأي ويكون أ حابها. 

 أنظمة مشددددغليمقترح من اللجنة العربية لبناءً على  جددال الفرعية

نقل الكهرباء وبعد مراجعة اللجنة العربية الاسددتشددارية والتنظيمية 

 .الوزاريمجلس الوموافقة 

Sub-Regional TSO means the person designated by 

two or more owners of interconnection facilities to 

perform transmission system operations, market 

management or any other functions consistent with 

PAEM governing institutions roles and responsibilities 

mandated by the relevant owners of these facilities, for 

a part of the transmission system traversing two or 

more Member States. The roles and responsibilities of 

the sub-regonal TSO shall be limited to the specific 

facilities over which it has control as identified by the 

owners. Acknowledgement of any new Sub-Regional 

TSOs shall be based on a proposal from the Arab TSOs 

Committee, reviewed by the Pan-Arab ARC and 

approved by the Ministerial Council.  

يقُصد به الجهة المناط بها من قبل الدول  المنظم الإقليمي الفرعي:

مهمة القيام بالأدوار التنظيمية الخا دددددددة بأنظمة النقل الإقليمية 

الفرعيددة. ويقتصددددددر الدددور التنظيمي للجهددة التنظيميددة الإقليميددة 

كم فيها مشغل أنظمة النقل الفرعية على المنشآت المحددة التي يتح

الإقليمي الفرعي. ويكون الاعتراف بددأي من المنظمين الإقليمين 

الفرعيين الجدد بناءً على مقترح من اللجنة العربية الاسددددتشددددارية 

 .والتنظيمية وموافقة المجلس الوزاري

Sub-Regional Regulator: means the entity designated 

by countries to perform regulatory roles over the Sub-

Regional TSO. The regulatory role of the Sub-Regional 

shall be limited to the specific facilities over which the 

Sub-Regional TSO has control. Acknowledgement of 

any new Sub-Regional Regulators shall be based on a 

proposal from the Pan-Arab ARC and approved by the 

Ministerial Council. 

بها أي وثيقة مرتبطة بتنفيذ وثيقة حوكمة  يقُصدددالوثائق الداعمة: 

 السدددددوق العربية المشدددددتركة للكهرباء. والوثائق الداعمة يجوز أن

ل لأنظمة نقل الكهرباء الوطنية أو مشغل لأنظمة  يقترحها أي مُشغِّ

مراجعتها  غاياتلية قليمأو وسيط السوق الإ ية الفرعيةقليمالإ نقلال

قل الكهرباء من قبل  ية لمشددددددغلي أنظمة ن والموافقة اللجنة العرب

 .اللجنة العربية الاستشارية والتنظيميةعليها من 

Supporting Documents means any document 

associated with implementation of a PAEM 

Governance Document. Supporting Documents can be 

initiated by any National TSO, Sub-Regional TSO or 

Regional Market Facilitator for review by the Arab 

TSOs Committee and approval by the Pan-Arab ARC.  

: الموقوفالسبببببوق العربية المشبببببتركة للكهرباء  في المشبببببار 

السددوق العربية المشددتركة للكهرباء  به أحد المشدداركين في يقُصددد

 الذي  در بحقه أمر إيقاف. 

Suspended PAEM Participant means a PAEM 

Participant that is the subject of a Suspension Order. 

كل أو جزء من  إيقافبه القرار الصددددددادر ب يقُصددددددد أمر الإيقاف:

هرباء في المشاركة حقوق مشارك في السوق العربية المشتركة للك

  .في هذه السوق

Suspension Order means an order issued suspending 

all or part of the rights of a PAEM Participant to 

participate in the PAEM. 

بها، فيما يتصل بأي دولة عضو غير ملتزمة  ديقُص فترة الإيقاف:

بالقواعد، الفترة التي تبدأ من تاريخ تسددددددل م هذه الدولة لإشددددددعار 

لذي  وتنتهي في(2-8)بموجب الفقرة  تاريخ ا يه تال تل ف لة مت لدو ا

رة ـــــــــل بقرار التحكيم وفقاً للفقــــــبشكل كام ةالموقوف العضو

(8-1-11) 

Suspension Period means in relation to any non-

compliant Member State the period beginning with 

receipt of a notice under section 8.2 and ending on the 

date that the Suspended Member State complies in full 

with the determination of arbitration pursuant to 

section 8.1.11. 

مشار  في السوق العربية المشتركة للكهرباء أنُهِيَت مشاركته: 

به مشدددارك في السدددوق العربية المشدددتركة للكهرباء  ددددر  يقُصدددد

 .إنهاءأمر بحقه 

Terminated PAEM Participant means a PAEM 

Participant that is the subject of a Termination Order. 
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 أحد المشاركينبه القرار الصادر بإنهاء حقوق  يقُصد :أمر الإنهاء

بالمشددداركة في الخا دددة المشدددتركة للكهرباء  العربية السدددوق في

  .السوق

Termination Order means an order issued 

terminating the rights of a PAEM Participant to 

participate in the PAEM.  

TSO:  ل أنظمة النقل  يقُصدددداختصدددار باللغة الإنجليزية غِّ به مشدددُ

 .)نقل الكهرباء(

TSO means a transmission system operator  

 الل ة 1-2-1

الإنجليزية والعربية.  – باللغتينيتم توقيع هذه الاتفاقية  1-2-1-1

ما لم يكن  ،وإذا وُجِد تعارض بين النصددددددين يعُتد بالنص العربي

م حسددددددم تيعندئذ والتعارض نتيجة عدم الدقة في الترجمة العربية 

 .الخلاف من قبل جهة محايدة يحددها المجلس الوزاري

1.2.1 Language 

1.2.1.1 This Agreement is to be signed in two 

languages - English and Arabic. If there is any conflict 

between the two language versions the Arabic language 

version shall prevail, unless the conflict is due to 

inaccurancy of translation in which case an 

independent party shall be assigned by Ministerial 

Council to resolve the conflict. 

التي  والمذكرات الإشددددعاراتالإخطارات وتصدددددر كل  1-2-1-2

 باللغتين العربية والإنجليزية. (13)تصدر وفقا للبند 

1.2.1.2 All notices to be issued in accordance with 

section 13 shall be in the Arabic and English language. 

 General Rules 1.2.2 أحكام عامة 1-2-2

 في هذه الاتفاقية، ما لم يقتض السياق خلاف ذلك:

 

يشدددمل الاسدددم المفرد الاسدددم الجمع والعكس  دددحيح،  2-1- 1-2

 ؛كافة الأجناس الأخرى ىأي جنس الإشارة إلإلى  وتشمل الإشارة

In this agreement, save where the context otherwise 

requires: 

1.2.2.1 the singular includes the plural and vice versa 

and reference to any gender includes a reference to all 

other genders; 

شخص تشمل أي فرد أو شركة تضامن أو إلى  الإشارة 1-2-2-2

لة أو هيتة مؤلفة شدددركة أو شدددخص  اعتباري أو جمعية غير مُسدددجَّ

 من أشخاا وأي جهة أو هيتة أخرى لدولة عضو؛

1.2.2.2 a reference to a person includes a reference to 

an individual, a partnership, a firm, a body corporate, 

an unincorporated association or body of persons and 

any agency or other instrument of a Member State; 

أي تشددريع تشددمل هذا التشددريع وما يطرأ إلى  الإشددارة 1-2-2-3

 عليه من تعديل أو إضافة أو إعادة سن؛

 

1.2.2.3 a reference to any enactment shall include 

references to such enactment as amended, 

supplemented or re-enacted; 

بند إلى  بها الإشارة يقُصدأي بند أو ملحق إلى  الإشارة 1-2-2-4

مُعيَّن أو ملحق لهدذه الاتفداقيدة العدامدة، عددا مدا ينص على خلاف 

 ذلك؛

1.2.2.4 a reference to a section or Annex is, unless 

indicated to the contrary, a reference to a section or 

Annex of this General Agreement; 

إلى  ذلك، فإن أي إشددددددارة مالم يتطلب السددددددياق خلاف 1-2-2-5

"هذه الاتفاقية العامة أو أي اتفاقية أو وثيقة أخرى هي إشددارة إليها 

ها المعدلة أو المكملة أو المجددة من وقت  ،يخرإلى  في  دددددديغت

أي وثيقة تعدل أو تكمل أو تجدد أو يتم إلى  وتشددددددمل الإشدددددددارة

 ؛ا لأي من بنودهاأو وفقً إبرامها بموجب 

 

1.2.2.5 except to the extent that the context otherwise 

requires, any reference to this General Agreement or 

any other agreement or document is a reference to it as 

amended, supplemented or novated from time to time 

and includes a reference to any document which 

amends, completes or renews or is entered into, made 

or given pursuant to or in accordance with any terms of 

it; 
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ر الإشدددارة 1-2-2-6 تعبيري "بما في ذلك" و "يشدددمل" إلى  تفُسدددَّ

 دون تقييد لعمومية الكلمات السابقة لهما.
1.2.2.6 reference to "including" and "include" are to be 

construed without limitation to the generality of the 

preceding words. 

. الخلفية2  2. Background  

النفاذ والالتزامات العامة  2-1  2.1 Effectivness and General Obligations  

تدخل هذه الاتفاقية العامة حيز النفاذ عند توقيعها من قبل  2-1-1

أكتر من الدول الأعضاء. وحينما يتحقَّق هذا الشرط تصبح سبع أو 

أحكام هذه الاتفاقية العامة ملزمة للدول الأعضاء التي وقَّعت 

 عليها.

2.1.1 This General Agreement shall become effective 

upon the date of signature by seven or more Member 

States. When this condition is met, the terms of this 

General Agreement shall become binding on the 

Member States which have signed this General 

Agreement. 

تبقى هددذه الاتفدداقيددة العددامددة نددافددذة بين الدددول الأعضددددددداء  2-1-2

حاب في وقت لاحق لإحدى  ي الانسدددددد ما يؤُدِّ لدول الأخرى حين ا

الدول الموقعة إلى ما دون سبع، ما لم الأعضاء إلى انخفاض عدد 

يقرر المجلس الوزاري بندداء على تو دددددديددة من اللجنددة العربيددة 

الاسدددتشدددارية والتنظيمية أن اسدددتمرار السدددوق العربية المشدددتركة 

 ا ويصُدِر أمراً بإنهاء هذه السوق.للكهرباء لم يعد مجديً 

2.1.2 This General Agreement shall continue to be 

effective on the remaining Member States when the 

subsequent withdrawal of a Member State reduces 

below seven the number of Member States who have 

signed unless following a recommendation of the Pan-

Arab ARC the Ministerial Council determines that 

continuation of the PAEM is no longer feasible and 

issues a directive terminating the PAEM. 

يجوز للدول المؤهلة أن تصددبح بعد نفاذ الاتفاقية وفقاً للبند  2-1-3

وتصبح حقوق والتزامات تلك  (6)دولاً أعضاء وفقاً للبند  2-1-1

الددددول المؤهلدددة ندددافدددذة اعتبددداراً من تددداريخ إتمدددام الإجراءات 

 .(6)المنصوا عليها في البند 

2.1.3 Eligible countries may subsequent to section 

2.1.1 become Member States in accordance with 

section 6 and the rights and obligations of such eligible 

country will take effect on and from completion of the 

procedures set out in section 6. 

تتعهد كل دولة عضددددددو بضددددددمان أن يكون الأشددددددخاا  2-1-4

المنشددؤون ضددمن منطقة اختصددا ددها والمسددمون كمشدداركين في 

السددددددوق العربية المشددددددتركة للكهرباء أو المحددون كطرف في 

 : اتفاقية السوق

2.1.4 Each Member State undertakes to ensure that 

those persons established within its jurisdiction and 

designated as a PAEM Participant or defined in the 

PAEM Agreement as a party thereto: 

متمتعين بالسددددلطة والصددددلاحية القانونية الكاملة لتوقيع  2-1-4-1

ماتهم  يذ التزا ية المشددددددتركة للكهرباء وتنف ية السددددددوق العرب فاق ات

 بموجب تلك الاتفاقية وقواعد الشبكة العربية؛

2.1.4.1 are given full power and authority to sign the 

PAEM Agreement and to perform their obligations 

under the PAEM Agreement and the Arab Grid Code; 

سوق  2-1-4-2 أن يفوا بالتزاماتهم المنصوا عليها في اتفاقية ال

العربية المشتركة للكهرباء وقواعد الشبكة العربية، ودون المساس 

أي عقد ثنائي أو عقد متعدد  أنيجب التأكد من بعمومية ما سددددبق، 

مطابق الأطراف بخصدددوا السدددوق العربية المشدددتركة للكهرباء 

العربية المشددددددتركة للكهرباء السددددددوق  اتفاقية أحكاملنصددددددوا و

 ؛وقواعد الشبكة العربية

2.1.4.2 perform their obligations under the PAEM 

Agreement and the Arab Grid Code and without 

limitation to the generality of the foregoing ensure that 

any Bilateral Contract or Multilateral Contract in 

connection with the PAEM complies with the PAEM 

Agreement and the Arab Grid Code; 

أن يتصدددرفوا في جميع الأوقات بطريقة تتسدددق ووثائق  2-1-4-3

 حوكمة السوق العربية المشتركة للكهرباء.

2.1.4.3 Act at all times in a manner consistent with the 

PAEM Governance Documents. 
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يجوز للدول الأعضاء  (،4-1-2 ) بصرف النظر عن البند 2-1-5

أن تبرم وأن تسددددددمح لاشددددددخددداا الموجودين ضددددددمن حددددود 

اختصا ها القانوني بإبرام عقود ثنائية أو عقود متعددة الأطراف 

لا تخضدددددع لوثائق حوكمة السدددددوق العربية المشدددددتركة للكهرباء، 

قوق الدددول شددددددريطددة ألا يكون لتلددك العقود أثر  سددددددلبي على ح

 الأعضاء الأخرى بموجب هذه الاتفاقية العامة.

2.1.5 Notwithstanding section 2.1.4, Member States 

may enter and may permit persons established within 

their jurisdictions, to enter into Bilateral Contracts and 

multilateral contracts which are not subject to the 

PAEM Governance Documents provided that such 

contracts have no adverse effect on the rights of other 

Member States under this General Agreement. 

في اللجنة العربية  ممتليهاتضدددددمن الدول الأعضددددداء وفاء  2-1-6

موجب وثائق حوكمة لمشددددددغلي أنظمة نقل الكهرباء بالتزاماتهم ب

 السوق العربية المشتركة للكهرباء.

2.1.6 The Member States shall procure that their 

representatives on the Arab TSOs Committee perform 

their obligations under the PAEM Governance 

Documents. 

أمانة السددددددوق بنشددددددر قواعد الشددددددبكة العربية فور  تلتزم 2-1-7

 .والتنظيميةاعتمادها من جانب اللجنة العربية الاستشارية 

2.1.7 The PAEM Secretariat is obligated to publish the 

Arab Grid Code promptly upon its approval by the Pan-

Arab ARC. 

ساق تكون كل دولة عضو مسؤولة عن ضمان  2-1-8  لوائحهاات

 .الوطنية مع قواعد الشبكة العربية

 

2.1.8 Each Member State shall be responsible for 

ensuring that its national regulations are consistent with 

the Arab Grid Code. 

تتعهد كل دولة عضددددددو بأن توعز، مادام ذلك في حدود  2-1-9

ة بممارسددددة  ددددلاحياتها وفقاً سددددلطتها، إلى المؤسددددسددددات الحاكم

 للاتفاقية العامة بطريقة نزيهة وشفافة.

2.1.9 Each Member State undertakes, to the extent it is 

within its power so to do, to cause the Governing 

Institutions to exercise their powers pursuant to the 

General Agreement in a fair and transparent manner. 

تتعاون كل دولة عضددددددو مع الدول الأعضدددددداء الأخرى  2-1-10

وتوقع وتنفذ وتسددلم إليها الوثائق والمسددتندات الأخرى ذات الصدلة 

بهذه الاتفاقية العامة وتتخذ الإجراءات التي تطلبها أي دولة عضو 

بشددددكل معقول من وقت لخر لتحقيق الأغراض المرجوة من هذه 

 ا وفقاً لهذه الاتفاقية.وتأكيد حقوقه لإثباتوالاتفاقية العامة 

 

2.1.10 Each Member State shall co-operate with other 

Member States and execute and deliver such other 

instruments and documents relevant to this General 

Agreement and take such other actions as may be 

reasonably requested from time to time by a Member 

State in order to carry out the intended purposes of this 

General Agreement and to evidence and confirm their 

rights under this Agreement. 

للوثائق أو المعلومات بموجب هذه الاتفاقية إن أي طلب  2-1-11

 الاتفاقية فقط.يجب أن يكون لأغراض تنفيذ أحكام هذه 

2.1.11 Any request for documents or information under 

this General Agreement must be for reasons to carry 

out the intended purposes of this Agreement only 

 Principles and Objectives of the PAEM 2.2 السوق العربية المشتركة للكهرباء وأهداف مبادئ  2-2

 فدادةإتهددف السددددددوق العربيدة المشددددددتركدة للكهربداء إلى  2-2-1

 مستهلكي الكهرباء في الدول الأعضاء على النحو التالي: 

2.2.1 The PAEM seeks to benefit the electricity 

consumers of the Member States as follows: 

تحقيق الاسدددددتخدام الأمتل على المدى القصدددددير والطويل  (أ)

  ؛لإمدادات الكهرباء على المستوى الإقليمي العربي

(a) Enable short term and long term optimisation of 

electricity supply on a Pan-Arab Regional basis;  

تحقيق ذلك من خلال التركيز في المدى القصير والمتوسط   (ب)

وموثوقية  (بما في ذلك الأمن السدددددديبراني) على حماية أمن

  ؛واستقرار الإمدادات واستدامة التشغيل والتجارة

(b) Achieve this by focusing, in the short to medium 

term, on security (including cybersecurity), 

reliability and stability of supply and 

sustainability of operations and trade;  
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تسددهيل تجارة وتبادل الكهرباء فيما بين المشددترين والبائعين   (ج)

وإنما  الوطنية فحسددددددب،للكهرباء ليس فقط داخل أسددددددواقهم 

أيضاً في أسواق أيٍ من الدول الأعضاء والأسواق الإقليمية 

الفرعية والسددددوق العربية المشددددتركة للكهرباء على أسدددداس 

  ؛العدالة والتنافسية

(c)  Enable electricity trade and exchange among 

Buyers and Sellers of electricity not only within 

their national markets, but in the markets of any 

of the Member States, the Sub-Regional markets 

and the PAEM on the basis of fair access and 

competition; and 

ذات  الكبيرةتعزيز الاستتمار العام والخاا في المشاريع  (د)

الأهمية الإقليمية لتوليد ونقل الكهرباء على أساس مزايا 

الإنتاج الكبير التي ستتيحها السوق الإقليمية الموسعة 

 التنافسية.

(d) Promote public and private investment in large 

generation and transmission projects of regional 

significance based on the economies of scale that 

the enlarged regional competitive market will 

provide. 

لأغراض هذه الاتفاقية العامة، يستخدم مصطلح "المنطقة  2-2-2

الفرعية" أو "الإقليم الفرعي" من وقت لخر ليشددير إلى جزءٍ من 

لكهرباء. ويجوز تجميع الدول الأعضاء السوق العربية المشتركة ل

 في مناطق فرعية.

2.2.2 For the purposes of this General Agreement the 

term “Sub-Region” or “Sub-Regional” is used from 

time to time to refer to a part of the PAEM. The 

Member States may be grouped into Sub-Regions. 

 تقر الأطراف بأن المجموعات الإقليمية الفرعية الحالية هي: 

 

The Parties acknowledge that the existing Sub-

Regional groups are: 

 ;GCC Interconnection Authority (a)  ؛الربط الكهربائي لمجلس التعاون لدول الخليج العربية (أ)

  ;EIJLLPST Interconnection (b)  ؛الربط الكهربائي التماني  (ب)

  ;Maghreb Interconnection (c) ؛الربط الكهربائي بين دول المغرب العربي  (ج)

Vision for the Evolution of 2.3 رؤية تطور السوق العربية المشتركة للكهرباء 2-3  the PAEM 

تكامل إلى  تضددع الدول الأعضدداء تصددوراً لمسددار يفضددي 2-3-1

نهج تدريجي متناغم  للكهرباء باتباعالسددددددوق العربية المشددددددتركة 

ومتماسددكٍ لتطوير تجارة الكهرباء وتكامل السددوق. وللشددروع في 

سوق  وضعتهذا المسار،  هذه الاتفاقية العامة الهيكل التنظيمي لل

 العربية المشتركة للكهرباء.

2.3.1 The Member States envisage a path towards 

integration of the Pan-Arab Electricity Market 

following a gradual but consistent and coherent 

approach to the development of electricity trade and 

market integration. In order to embark on the above 

path this General Agreement establishes the regulatory 

structure for the PAEM.  

قبل دخول اتفاقية السددوق العربية المشددتركة للكهرباء حيز  2-3-2

النفاذ، يتعين على الدول الأعضدداء أن تضددمن قيام وسدديط السددوق 

ية ومُشددددددغلي أنظمة النقل الوطنية ومشددددددغلي أنظمة النقل قليمالإ

ية الفرعية بإجراء أنشدطة اختبار السدوق. وفي هذا السدياق، قليمالإ

ية وضددددع إجراء تفصدددديلي لاختبار قليميتولى وسدددديط السددددوق الإ

 السوق. وتكون مهمة هذا الاختبار هي تقييم: 

2.3.2 Prior to coming into force of the PAEM 

Agreement, the Member States shall procure that the 

Regional Market Facilitator, the National TSOs and the 

Sub-Regional TSOs conduct market testing activities. 

In this regard a detailed market testing procedure will 

be developed by the Regional Market Facilitator. Such 

market testing shall assess: 

 جراءاتتنفيددذ الإلأنظمددة وقددابليددة تشددددددغيددل او توافقيددة 2-3-2-1

النقل الوطنية ومشدددغلي أنظمة  يةقليمالسدددوق الإ وسددديطالخا دددة ب

ية الفرعية والمشدددداركين في السددددوق قليمومشددددغلي أنظمة النقل الإ

 ؛العربية المشتركة للكهرباء

2.3.2.1 the operability of the systems and procedures of 

the Regional Market Facilitator, the National TSOs, the 

Sub-Regional TSOs and the PAEM Participants; 



 

 98 من  15 الصفحة
 

وسدددددديط على تمكين  جراءاتمدددى قدددرة الأنظمددة والإ 2-3-2-2

ومشددددغلي أنظمة  ية ومشددددغلي أنظمة النقل الوطنيةقليمالسددددوق الإ

تشددددددغيل السددددددوق العربية المشددددددتركة  ية الفرعية منقليمالنقل الإ

للكهرباء على النحو المُحدَّد في اتفاقية السددددوق العربية المشددددتركة 

  للكهرباء وقواعد الشبكة العربية؛

2.3.2.2 whether the systems and procedures will enable 

the Regional Market Facilitator, the National TSOs , 

the Sub-Regional TSOs to operate the PAEM in the 

manner contemplated by the PAEM Agreement and the 

Arab Grid Code; and 

تصددددحيحها للسددددماح إلى  أوجه القصددددور ومدى الحاجة 2-3-2-3

 بدء التشغيل. ية بقليمالسوق الإ لوسيط

2.3.2.3 Deficiencies and the extent to which they 

require rectification to permit the Regional Market 

Facilitator to commence operation. 

على الدولة العضددددددو أن تخُطِر على الفور اللجنة العربية  2-3-3

الاسددتشددارية والتنظيمية بأي مقترح تقوم بإعداده أو تعلم به بشددأن 

أي مشددددددروع ربط كهربائي دولي جديد من تلك الدولة أو إليها. 

ويجب تقديم هذا الإخطار في موعد لا يتجاوز تاريخ اتخاذ قرار 

 إنشاء هذا الربط الكهربائي الدولي الجديد.

2.3.3 A Member State shall promptly notify the Pan-

Arab ARC of any proposal which it is developing, or 

of which it is otherwise aware, for a new International 

Interconnection to or from that Member State. This 

notification will be provided no later than the date upon 

which the decision is made to construct the new 

International Interconnection. 

إذا اتخذت دولة عضدددو قرارا بإنشددداء ربط كهربائي دولي  2-3-4

تلك الدولة العضددددو أو منها، ورأت دولة عضددددو أخرى إلى  جديد

أنها ستتأثَّر سلبياً بهذا القرار، فإنه يحق لتلك الدولة العضو عرض 

شددددددكواهددا عن طريق تقددديم طلددب للنظر في الدددعوى بموجددب 

من هددذه  8الفصددددددددل في المنددازعددات الواردة في البنددد  إجراءات

 الاتفاقية العامة.

2.3.4 If a decision is made by a Member State to 

construct a new International Interconnection to or 

from that Member State, and another Member State 

believes it will be negatively impacted by the decision, 

that Member State shall have the right to plead its case 

by filing a dispute under the dispute resolution 

procedure in section 8 of this General Agreement. 

 Main Features of PAEM 2.4 السمات الأساسية للسوق العربية المشتركة للكهرباء 2-4

يجب أن يتم دعم التعاملات في السددوق العربية المشددتركة  2-4-1

البنية التحتية لشددددددبكة للكهرباء وتنفيذها بشددددددكل فعلي عن طريق 

النقل أو الشددبكة العامة للكهرباء التي تملكها بشددكل مباشددر أو غير 

 مباشر أو تسيطر عليها الدول الأعضاء.

2.4.1 Transactions in the PAEM shall be physically 

supported and carried out through the infrastructure of 

the transmission network, or grid, owned directly or 

indirectly, or otherwise controlled, by the Member 

States.  

 المشدددتركة للكهرباء تسُدددند الإدارة اليومية للسدددوق العربية 2-4-2

الجوانب إدارة  . ويتولى هذا الوسددديطيةقليمالإوسددديط السدددوق إلى 

ا التعاملات المادية  التجارية للسوق العربية المشتركة للكهرباء، أمَّ

مشددغلي أنظمة نقل الكهرباء إلى  وإدارة الشددبكات فتسُددند والتجارية

بلدانهم أو ية الفرعية داخل قليمالإ الوطنية ومشددددددغلي أنظمة النقل

 .أقاليمهم الفرعية

2.4.2 The PAEM management on a day-to-day basis is 

entrusted to the Regional Market Facilitator. The 

Regional Market Facilitator shall manage the 

commercial aspects of the PAEM while the National 

TSOs and the Sub-Regional TSOs shall manage 

physical transactions on the grid within their own 

countries or sub regions.  

تقوم اللجنة العربية الاسددددددتشدددددددارية والتنظيمية بالرقابة  2-4-3

 التنظيمية على السوق العربية المشتركة للكهرباء.

2.4.3 The Pan-Arab ARC shall provide regulatory 

oversight of the PAEM. 

وثائق حوكمة السدددددوق العربية المشدددددتركة للكهرباء  تحدد 2-4-4

 الهيكل المؤسسي لهذه السوق.

2.4.4 The PAEM institutional structure is determined 

by the PAEM Governance Documents. 
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 ،ن في السوق العربية المشتركة للكهرباءيشمل المشاركو 2-4-5

البائعين والمشددترين من الدول الأعضدداء. وللمشدداركين في السددوق 

مطلق الحرية في التفاوض على العقود التنائية ومتعددة الأطراف 

سوق. ويتعين على الدول الأعضاء أن  المشاركين  تحددفي هذه ال

السددوق طبقاً في السددوق ويتم تسددجيلهم وتفويضددهم للمشدداركة في 

  (.2-8-3 ) للبند

2.4.5 The PAEM Participants include Sellers and 

Buyers from the Member States. PAEM Participants 

are free to negotiate Bilateral Contracts and 

Multilateral Contracts in the PAEM. PAEM 

Participants must be designated by their Member States 

and registered and authorised to participate in the 

PAEM according to section 3.7.2 

يقددم مشددددددغلو أنظمدة النقدل الوطنيدة كدافدة خددمدات النقدل  2-4-6

وخدمات النظام وطاقة التوازن اللازمة لتلبية احتياجات الأسدددواق 

 للكهرباء. المحلية وأي تعاملات في السوق العربية المشتركة

ية الفرعية بتقديم قليمأنظمة النقل الإ مشددددغلي )أ( يلتزم كل 2-4-6

عاملات السددددددوق في ضددددددرورية لتلبية احتياجات تخدمات النقل ال

السددددددوق العربيددة عدداملات في الفرعيددة وأي ت المندداطق/الأقدداليم

 المشتركة للكهرباء.

2.4.6 The National TSOs shall provide all transmission, 

system services and balancing energy necessary to 

meet the needs of the domestic markets and any 

transactions in the PAEM. 

2.4.6 (a) The Sub-Regional TSOs shall provide all 

transmission services necessary to meet the needs of 

market transactions in their sub-regions and any 

transactions in the PAEM.  

يتاح لجميع المشددددداركين في السدددددوق العربية المشدددددتركة  2-4-7

دولة للكهرباء الو دددول المنصدددف والحر لشدددبكات النقل لدى كل 

 من الدول الأعضاء بالشروط والأحكام والأسعار المنشورة.

2.4.7 All PAEM Participants shall receive fair and open 

access to the transmission networks of each Member 

State at published terms, conditions and prices. 

 التزام القدرة  2-5

الأعضدددداء بالوفاء بالتزام القدرة المحددة  دولة من الدول تلتزم كل

لها والتي تبنى على الحد الأعلى للطلب على الكهرباء مضددافاً إليه 

هددام  احتيدداطي. وتقوم اللجنددة العربيددة لمشددددددغلي أنظمددة نقددل 

الكهرباء بوضددددع معايير التزام القدرة للدولة العضددددو وعرضددددها 

تها والموافقة على اللجنة العربية الاسددددتشددددارية والتنظيمية لمراجع

ية بفرض  ية الاسددددددتشدددددددارية والتنظيم ها. وتقوم اللجنة العرب علي

قواعددد  إجراءاتالامتتددال بمتطلبددات التزام القدددرة بمددا يتوافق و

 ( من هذه الاتفاقية العامة.4التنفيذ الواردة بالمادة )

2.5 Capacity Obligation 

Each Member State shall be obligated to meet its 
Capacity Obligation which is based on its peak 
electrical demand plus a reserve margin. The Arab 
TSOs Committee shall develop and recommend 
criteria relating to the determination of a Member 
State’s Capacity Obligation and submit the criteria to 
the Pan-Arab ARC for review and approval. The Pan-
Arab ARC shall enforce compliance with Capacity 
Obligation requirements consistent with the Rules 
Enforcement procedure documented in Section 4 of 
this General Agreement. 

للكهرباء وقت التعاملات في السببببببوق العربية المشببببببتركة  2-6

  والعملة المستخدمة

2.6 Time and Currency of Transactions in the 

PAEM 

التوقيت السدددددائد في إلى  الوقت هي إشدددددارةإلى  الإشدددددارة 2-6-1

 . 2غرينت  + 

2.6.1 A reference to time is a reference to prevailing 

time in GMT+2. 

تتم كافة التعاملات المالية في السدددددوق العربية المشدددددتركة  2-6-2

 للكهرباء باليورو أو الدولار.

2.6.2 All financial transactions in the PAEM shall be 

denominated in Euros or in Dollars. 

 Organisation of the PAEM .3 . هيكلية السوق العربية المشتركة للكهرباء 3

 Description of Institutional Organisation 3.1 الهيكل المؤسسيوصف  3-1

 :The institutions of the PAEM are 3.1.1 مؤسسات السوق العربية المشتركة للكهرباء هي:  3-1-1

لمجلس  3-1-1-1 لكهربددداء، أو ا ل لعربي  لوزاري ا لمجلس ا ا

 الوزاري؛

3.1.1.1 The Arab Ministerial Council for Electricity, or 

Ministerial Council; 
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 أمانةتبعها تاللجنة العربية الاسددددتشددددارية والتنظيمية؛ و 3-1-1-2

 ؛السوق

3.1.1.2 The Pan-Arab Advisory and Regulatory 

Committee, or Pan-Arab ARC; to which the PAEM 

Secterariat reports. 

يتبعها و اللجنة العربية لمشددددددغلي أنظمة نقل الكهرباء 3-1-1-3

 ؛يةقليموسيط السوق الإ

3.1.1.3 The Arab TSOs Committee; the Regional 

Market Facilitator reports to the Arab TSOs 

Committee. 

يمُارس المجلس الوزاري، بو فه مؤسسة قائمة قبل هذه  3-1-2

الاتفاقية العامة، سددلطة الاعتماد النهائي لجوانب مُعيَّنة في السددوق 

وليس له  ،لعملهالمنظمة العربية المشددددددتركة للكهرباء وفقاً للوائح 

على و دور في التشغيل اليومي للسوق العربية المشتركة للكهرباء

 الأخص ما يلي:

3.1.2 The Ministerial Council, being an existing 

council established prior to this General Agreement, 

shall exercise final approval authority over certain 

aspects of the PAEM in accordance with the 

regulations governing its mode of operation. It is not 

involved in the day-to-day operation of the PAEM. In 

particular: 

المجلس الوزاري هو الجهة التي يمكن للدول الأعضاء  3-1-2-1

 : القيام بالتي من خلالها

3.1.2.1 The Ministerial Council shall be the forum at 

which Member States: 

أي قرارات يجب على الدول الأعضدددددداء  إ دددددددار 3-1-2-1-1 

 اتخاذها طبقاً لهذه الاتفاقية العامة؛ 

3.1.2.1.1 make any decisions required to be made by 

the Member States pursuant to this General Agreement; 

اسددددددتلام المسددددددددائددل المحددالددة من اللجنددة العربيددة  3-1-2-1-2

  ؛المجلس الوزاري والنظر فيهاإلى  الاستشارية والتنظيمية

3.1.2.1.2 receive and consider submissions from the 

Pan-Arab ARC referred to the Ministerial Council;  

الاسددددددتلام والنظر بتو دددددديدددات اللجندددة العربيدددة  3-1-2-1-3

  .الاستشارية والتنظيمية المقدمة طبقاً لهذه الاتفاقية العامة

3.1.2.1.3 receive and consider recommendations of the 

Pan-Arab ARC made pursuant to this General 

Agreement.  

الحالات التي يجوز فيها للجنة العربية الاسددددددتشددددددارية  3-1-2-2

المجلس الوزاري تتضدددمن إلى  والتنظيمية إحالة المسدددائل المُقدَّمة

قة قاً مطلوب الحصددددددول عليها من المجلس  أي مواف الوزاري طب

 ؛لهذه الاتفاقية العامة

3.1.2.2 The circumstances in which the Pan-Arab ARC 

may make submissions to the Ministerial Council shall 

include any approval required to be obtained from the 

Ministerial Council pursuant to this General 

Agreement 

فيهددا اللجنددة الاسددددددتشدددددددداريددة  تخفقفي الحددالات التي  3-1-2-3

أو تو ية في غضون خمسة وأربعين  قرار اتخاذ في والتنظيمية

( يوما في مسألة محالة إليها من اللجنة العربية لمشغلي أنظمة 45)

إلى  تحال المسددألة تلقائيا ،يةقليمنقل الكهرباء أو وسدديط السددوق الإ

 المجلس الوزاري للبت فيها. 

3.1.2.3 On occasions when the Pan-Arab ARC fails to 

make a decision or recommendation within forty five 

(45) days on a matter referred to it by the Arab TSOs 

Committee or the Regional Market Facilitator, the 

matter will automatically be referred to the Ministerial 

Council for a decision. 

اللجنددة العربيددة بموجددب هددذه الاتفدداقيددة العددامددة، تنشددددددددأ  3-1-3

تقديم المشدددددورة وتوفير الرقابة بغرض الاسدددددتشدددددارية والتنظيمية 

-3 )التنظيمية للسوق العربية المشتركة للكهرباء وفقاً لأحكام البند

يتعين على جميع و (،1-1-2)وفور نفدداذ الاتفدداقيددة طبقدداً للبنددد ( 3

الدول الأعضددددددداء الموقعة على هذه الاتفاقية العامة، اتخاذ جميع 

الخطوات اللازمة لضددمان أن تصددبح اللجنة العربية الاسددتشددارية 

والتنظيمية فاعلة لتتولى المسددددددؤوليات الموكلة إليها بموجب هذه 

 الاتفاقية.

3.1.3 The Pan-Arab ARC is hereby established to 

provide advice and regulatory oversight of the PAEM 

in accordance with the provisions of section 3.3 and 

forthwith upon this General Agreement becoming 

effective in accordance with section 2.1.1. Those 

Member States which have signed this General 

Agreement shall take all necessary steps to procure that 

the Pan-Arab ARC becomes operational so as to carry 

out the responsibilities allocated hereunder. 
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اللجنة العربية لمشددغلي تنشددأ بموجب هذه الاتفاقية العامة،  3-1-4

أنظمة أنظمة نقل الكهرباء لأغراض التنسيق والتعاون مع مشغلي 

وسدددددديط و ية الفرعيةقليمالنقل الوطنية ومشددددددغلي أنظمة النقل الإ

 )وفقا لأحكام البندالمسددددؤوليات الأخرى القيام بوية قليمالسددددوق الإ

 )دـددـددـددا للبنـددوفور دخول هذه الاتفاقية العامة حيز النفاذ وفق (،3-4

هذه و (،2-1-1 عت  لدول الأعضددددددداء التي وق سدددددديتوجب على ا

مة  عا ية ال فاق مان تفعيل الات خاذ جميع الخطوات اللازمة لضدددددد ات

تتمكن من تأدية  اللجنة العربية لمشدددددغلي أنظمة نقل الكهرباء حتى

 المسؤوليات الموكلة إليها بموجب هذه الاتفاقية العامة.

 3.1.4 The Arab TSOs Committee is hereby established 

for the purpose of coordination and cooperation with 

National TSOs,  Sub-Regional TSOs and the Regional 

Market Facilitator and carrying other responsibilities in 

accordance with the provisions of section 3.4 and 

forthwith upon this General Agreement becoming 

effective in accordance with section 2.1.1. Those 

Member States which have signed this General 

Agreement shall take all necessary steps to procure that 

the Arab TSOs Committee becomes operational so as 

to carry out the responsibilities allocated hereunder. 

اليومية وتسدددهيل عمل  الإداريةالسدددوق المهام  أمانةتتولى  3-1-5

ية الاسددددددتشدددددددارية والتنظيمية،  المجلس الوزاري، واللجنة العرب

واللجنة العربية لمشددددددغلي أنظمة نقل الكهرباء ومراقبة و دددددديانة 

أنظمة المعلومات الشددددددداملة وتوفير الاحتياجات المقابلة للمجلس 

الوزاري واللجنة العربية الاسددتشددارية والتنظيمية واللجنة العربية 

 لي أنظمة نقل الكهرباء. لمشغ

السددددددوق القيام بكافة الأعمال المرتبطة بالمدفوعات  أمانةوتتولى  

تقوم يجب أن ووالرسدددوم والغرامات والتكاليف والضدددمانات إلخ. 

 هرباءللك بفتح حسدداب مصددرفي خاا للسددوق العربية المشددتركة

 .لديها الداخلية المعتادة جراءاتوتتم إدارته حسب الإ

3.1.5 The PAEM Secretariat shall conduct day-to-day 

administrative tasks, facilitating the work of the 

Ministerial Council, the Pan-Arab ARC and the Arab 

TSOs Committee, monitoring and maintaining 

comprehensive information systems and serving 

corresponding needs of the Ministerial Council, the 

Pan-Arab ARC and the Arab TSOs Committee. 
 

The PAEM Secretariat shall conduct all tasks related to 

payments, fees, penalties, fines, costs, guaranties etc., 

and shall open a special bank account for the PAEM 

which will be managed through the PAEM 

Secretariat’s internal procedures. 

يتألف الهيكل التشغيلي للسوق العربية المشتركة للكهرباء  3-1-6

ومُشغلي أنظمة النقل الوطنية ومشغلي  ةيقليمالسوق الإ من وسيط

ية قليمية الفرعية. ويتم تأسيس وسيط السوق الإقليمأنظمة النقل الإ

هذه  قاً لأحكام  قل وف مة. ويتولى مشددددددغلو أنظمة الن عا ية ال فاق الات

ية الفرعية مسددؤولية التشددغيل قليمومشددغلو أنظمة النقل الإ الوطنية

اليومي وإدارة أسواق الكهرباء المحلية في الدول الأعضاء وعلى 

 قاليم الفرعية حسب ما يقتضيه الحال.نطاق الأ

3.1.6 The operational structure of the PAEM comprises 

the Regional Market Facilitator, the National TSOs , 

and the Sub-Regional TSOs. The Regional Market 

Facilitator is hereby established in accordance with the 

provisions of this General Agreement. National TSOs 

and Sub-Regional TSOs shall be responsible for the 

day-to-day operation and management of the domestic 

electricity markets of Member States and / or within the 

sub-regions as applicable.  

يجوز أن يكون هناك مشددددددغلون إضددددددافيون لأنظمة النقل  3-1-7

يين الفرعيين قليمالمشددددددغلين الإإلى  الفرعيددة إضدددددددافددةيددة قليمالإ

الحاليين في المناطق العربية الفرعية الرئيسددددددية للربط الكهربائي 

، والربط الكهربائي لمجلس التعاون التماني وهي الربط الكهربائي

لددددول الخليج العربيدددة، والربط الكهربدددائي بين دول المغرب 

قة المجل ناءً على مواف لك ب ناداً العربي، وذ إلى  س الوزاري اسددددددت

تو دددددية من اللجنة العربية لمشدددددغلي أنظمة نقل الكهرباء واللجنة 

 العربية الاستشارية والتنظيمية.

3.1.7 There may be additional Sub-Regional TSOs in 

addition to the current Sub-Regional TSOs in the 

primary interconnected Arab sub-regions being 

EIJLLPST, GCC and Maghreb on the approval of the 

Ministerial Council based on a recommendation made 

by the Arab TSOs Committee and the Pan-Arab ARC. 

 Governance Documents 3.2 للكهرباء  وثائق حوكمة السوق العربية المشتركة 3-2

العربية المشدددتركة للكهرباء وثائق حوكمة السدددوق تنشددد   3-2-1

القواعد الواجب اتباعها من قبل الدول الأعضدداء بصددورة مباشددرة 

 أو من خلال تدخلها في المؤسسات الحاكمة.

3.2.1 The PAEM Governance Documents establish the 

rules to be followed by the Member States and, through 

the intervention of the Member States, by the 

Governing Institutions. 
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ثقة في وثائق حوكمة  3-2-2 تلتزم الدول الأعضددددداء بالقواعد الموف

 هرباء. السوق العربية المشتركة للك

3.2.2 The Member States shall abide by the rules 

documented in the PAEM Governance Documents. 

في حالة حدور أي تعارض فيما بين وثائق حوكمة السوق  3-2-3

العربية المشتركة للكهرباء، يعُمل بالترتيب الهرمي التالي )حسب 

 المستوى التنازلي لاهمية(:

3.2.3 In the event of a conflict among the PAEM 

Governance Documents, the hierarchical order is as 

follows (in descending levels of importance): 

هذه الاتفاقية العامة حالما يتم توقيعها من  (1)المسدددتوى 3-2-3-1

 طرف الدول الأعضاء؛ 

3.2.3.1 Level 1 – this General Agreement once signed 

by the Member States; 

ية المشددددددتركة  (2 )المسددددددتوى 3-2-3-2 ية السددددددوق العرب فاق ات

 للكهرباء؛ 

 3.2.3.2 Level 2 - the PAEM Agreement; 

  ;Level 3 - the Arab Grid Code 3.2.3.3  قواعد الشبكة العربية؛  (3)المستوى  3-2-3-3

الوثائق الداعمة لاتفاقية السدددوق العربية  (4)المسدددتوى  3-2-3-4

 المشتركة للكهرباء وقواعد الشبكة العربية؛ 

3.2.3.4 Level 4 – Supporting Documents for the PAEM 

Agreement and the Arab Grid Code; 

مدددذكرة التفددداهم التي يجوز للددددول  - (5)المسددددددتوى  3-2-3-5

الأعضددداء الإحالة إليها لتوضددديح أي جانب من الترتيبات للسدددوق 

 .هافيالعربية المشتركة للكهرباء المنصوا عليها 

3.2.3.5 Level 5 - the MoU that the Member States may 

reference for the purpose of clarifying any aspect of the 

arrangements for the PAEM set out herein. 

من المتفق عليه أن الدول الأعضاء ليست ملزمة بإ لاح  3-2-4

بذلك. وفي  أسواقها الوطنية للكهرباء ولا يوجد ما يعيقها عن القيام

كل الأحوال، على كل دولة عضددددددو الموافقة على إ دددددددار كافة 

القوانين واللوائح والتوجيهات اللازمة بما يضددددمن الالتزام بوثائق 

 إجراءاتحوكمة السدددوق العربية المشدددتركة للكهرباء واتخاذ كافة 

أي جهة داخل الدولة العضدددو بالتزاماتها عدم وفاء الإنفاذ في حال 

 ين واللوائح المُطبَّقة في الدولة العضو ذات الصلة.وفقاً للقوان

3.2.4 It is intended that Member States will neither be 

required to reform, nor impeded from reforming, their 

domestic electricity markets. However, each Member 

State agrees to issue all required laws, regulations and 

directives in a form which will ensure compliance with 

the PAEM Governance Documents and to take all 

enforcement actions in case of failure of any party 

within the Member State in meeting its obligations in 

accordance with the applicable laws and regulations of 

the relevant Member State. 
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لا تلُغي وثائق حوكمة السددددوق العربية المشددددتركة للكهرباء  3-2-5

العقود واتفاقيات الربط المشترك الملزمة قانوناً والمبرمة قبل تاريخ 

توقيع الدولة العضو على هذه الاتفاقية أو انضمامها إليها، أيهماً حل 

العقود والاتفاقيات معمولا بها مع مراعاة ما ورد  تلكأولاً. وتظل 

في المادة العاشددددرة من مذكرة التفاهم بخصددددوا الربط الكهربائي 

القائم بين المغرب وإسددددبانيا، وفي حال وجود حاجة لاسددددتخدام هذه 

تحدددت  المغربالخطوط يتم ذلدددك من خلال اتفددداق خددداا مع 

 لجان السوق. وفيما عدا ذلك: اشراف

 

هذ نت  كا قة مع وثائق حوكمة إذا  يات غير متسدددددد فاق ه العقود والات

السدددوق العربية المشدددتركة للكهرباء، ينبغي بذل كل جهد ممكن من 

قبل أطراف هذه العقود والاتفاقيات للتصددددددرف في إطار شددددددروط 

قاً مع وثائق  فاقيات على نحو أكتر اتسدددددددا وأحكام هذه العقود والات

تفاقيات تمديد أحكامها الحوكمة. ولا يجوز لأطراف هذه العقود والا

وشددددددروطها بعد انتهاء مدة كل عقد واتفاقية ما لم تكن هذه العقود 

والاتفاقيات متسدددددقة مع وثائق حوكمة السدددددوق العربية المشدددددتركة 

ويجب على الدول الأعضددددددداء المعنية أن تضددددددمن عمل  للكهرباء

هذه العقود والاتفداقيدات بطريقدة تتفق  الأطراف الموقعدة على متدل 

 حوكمة السوق العربية المشتركة للكهرباء. ووثائق

3.2.5 The PAEM Governance documents do not 

abrogate legally binding contracts and interconnection 

agreements entered into prior to the date on which a 

Member State signs or accedes into this agreement, 

whichever shall occur first. Such contracts and 

agreements shall remain effective taking into 

consideration clause 10 in the memorandum of 

understanding concerning the existing 

interconnections between Morocco and Spain. If there 

is a need to use these interconnections, this can be done 

through a special agreement with the Kingdom of 

Morocco under the supervision of market committees. 

Otherwise: 

 

if these contracts and agreements are inconsistent with 

PAEM Governance Documents, best efforts shall be 

made by the parties to such contracts and agreements 

to operate within the terms and conditions of such 

contracts and agreements in a manner that is most 

consistent with the PAEM Governance Documents. 

The parties to such contracts and agreements shall not 

be allowed to extend the terms of the contracts and 

agreements upon the expiry of the term of each contract 

and agreement unless these contracts and agreements 

are consistent with PAEM Governance Documents, the 

concerned Member States shall procure that the Parties 

to such contracts and agreements operate in a manner 

that is consistent with the PAEM Governance 

Documents. 

الموّثقة في قواعد الشبكة العربية هدفاً يرجى الأحكام  تمتل 3-2-6

منها إلزام الدول الأعضددددددداء  يقُصددددددددولا  ،تحقيقه بمرور الوقت

ـبإنف ـلتطوير أنظمتها عل اق أموال طائلةـ ـى المـ ـ دى القصير بل ـ

 ،المعايير الدولية بمرور الوقتإلى  لديهاالارتقاء بأنظمة الطاقة 

وسددتكون قواعد الشددبكة العربية في البداية بمتابة دليل اسددترشددادي 

حتى إنشاء لجان السوق وتفعيلها. وفي غضون سنة من تفعيل هذه 

اللجان، تقوم اللجنة العربية الاسددددددتشدددددددارية والتنظيمية بمراجعة 

مجرد الموافقة على واعتماد قواعد الشددددددبكة العربية للكهرباء، وب

وبناء على طلب من أي دولة عضددو،  ،هذه القواعد تصددبح إلزامية

تحدد هذه القواعد فترة سماح لإعطاء الدول الأعضاء الوقت الذي 

قواعد الشدددددبكة يعُتبر كافيًا لاسدددددتيفاء جميع المتطلبات الواردة في 

 . العربية للكهرباء

 

 

بموثوقية بب مشكلة مباشرة تتعلق أي موقف يسوفي حالة حدور 

جودة الإمدادات في السدددددوق العربية المشدددددتركة للكهرباء، يجب و

على اللجنة العربية الاسددددتشددددارية والتنظيمية أن تطلب من الدولة 

العضو التي تسببت في تلك المشكلة اتخاذ إجراء لتصحيح الوضع 

  خلال مدة زمنية معقولة.

3.2.6 The rules documented in the Arab Grid Code 

represent a goal to be achieved over time. It is not the 

intent to require Member States to spend significant 

amounts of capital upgrading their systems in the short 

term, but rather to elevate their power systems to 

international standards over time. The Arab Grid Code 

will initially act as a guide until the market committees 

have been formed and are operational. Within one year 

of becoming operational, the Pan-Arab ARC will 

review and appove the Arab Grid Code, and once 

approved the Arab Grid Code will become mandatory. 

If requested by a Member State, the Pan-Arab ARC 

will establish a grace period to allow the Member 

States the time deemed necessary to meet the full 

requirements of the Arab Grid Code. 

 If situations arise that are causing an immediate 

concern related to reliability and quality of supply in 

the PAEM, the Pan-Arab ARC shall require the 

Member State causing the problem to take action to 

remedy the situation within a reasonable time frame. 
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تقر الدول الأعضدددداء بجواز تعديل اتفاقية السددددوق العربية  3-2-7

تعديل  المشددددددتركة للكهرباء وقواعد الشددددددبكة العربية بدون إجراء

يخر على هذه الاتفاقية العامة، شددددددريطة ألا تتعارض بنود اتفاقية 

السددددوق العربية المشددددتركة للكهرباء وقواعد الشددددبكة العربية مع 

ع ية ال فاق عديلات أحكام هذه الات ما أي ت عديل. أ هذا الت امة نتيجة ل

بالضددددددرورة  ها  قابل مة، فينبغي أن ي عا ية ال فاق هذه الات تطرأ على 

تعديلات على اتفاقية السددوق العربية المشددتركة الاقتضدداء وحسددب 

  للكهرباء وقواعد الشبكة العربية.

3.2.7 The Member States acknowledge that the PAEM 

Agreement and the Arab Grid Code may be amended 

without further amendment to this General Agreement 

provided that the terms of the PAEM Agreement and 

the Arab Grid Code do not conflict with the provisions 

of this General Agreement as a result of such 

amendment. Amendments to this General Agreement 

shall be reflected as necessary in amendments to the 

PAEM Agreement and the Arab Grid Code. 

اللجنة العربية  –تنظيم السوق العربية المشتركة للكهرباء 3-3

 الاستشارية والتنظيمية

3.3. PAEM Regulation – The Pan-Arab ARC 

 Roles and Responsibilities 3.3.1 والمسؤولياتالمهام  3-3-1

تتمتع اللجنة العربية الاسدددتشدددارية والتنظيمية بسدددلطات  3-3-1-1

 .(3-1-3-3) الموافقة الواردة في البند

3.3.1.1 The Pan-Arab ARC shall have the approval 

authorities listed in Section 3.3.1.3  

يجوز للدولة العضددددددو المرتبطة الطعن في قرار اللجنة  3-3-1-2

العربية الاسددددتشددددارية والتنظيمية بموجب مذكرة طعن يتم تقديمها 

 إذا رأت الددددولدددة العضددددددوللمجلس الوزاري العربي للكهربددداء 

قد تترتب  قرار اللجنة العربية الاستشارية والتنظيمية أن المرتبطة

. وعندما تقوم الدولة عليهاأو تبعات سددديادية كبيرة يثار مالية عليه 

بالطعن بقرار اللجنة العربية الاسددددددتشددددددارية  المرتبطة العضددددددو

إلى  والتنظيمية، فعليها أن ترفق معه المسددددددتندات الداعمة وترفعه

السددددددوق التي  أمانةالمجلس الوزاري العربي للكهرباء من خلال 

ة العربية تقوم بدورها بعرض نسددددددخة من هذا الطعن على اللجن

. ويكون لدى مرتبطةالاسددددتشددددارية والتنظيمية وكل دولة عضددددو 

ستلام الطعن لتقديم (45)الدول الأعضاء  موقفها  يومًا من تاريخ ا

شأن هذا الطعن  التي ردت الدول الأعضاءأغلبية وإذا تو لت  .ب

إلى توافق في الراء مفددداده تدددأييدددد هدددذا الطعن، يقوم المجلس 

الوزاري، من خلال أمددانددة السددددددوق، بددإعلان إلغدداء قرار اللجنددة 

وجود أغلبية تؤيد العربية الاسددتشددارية والتنظيمية، وفي حال عدم 

 45بالرد في غضددون  من الدول الأعضدداءأو إذا لم تقم أي  الطعن

ا من تددداريخ اسددددددتلام الطعن، يعتبر قرار اللجندددة العربيدددة  يومدددً

من خلال المجلس الوزاري الاستشارية والتنظيمية نهائيا، وينشره 

 أمانة السوق؛

 3.3.1.2 An Interconnected Member State may contest 

a decision of the Pan-Arab ARC by filing a protest with 

the  Ministerial Council when the Pan-Arab ARC 

decision, if the Interconnected Member State is of the 

opinion that the decision may have significant financial 

consequences or sovereign repercussions on the 

Interconnected Member State. When an Interconnected 

Member State contests a decision of the Pan-Arab 

ARC, it shall file its protest along with supporting 

documentation with the Ministerial Council via the 

PAEM Secretariat who will in turn submit a copy of the 

protest to the Pan-Arab ARC and each Interconnected 

Member State. The Interconnected Member States 

shall have 45 days from the time of receipt of the 

protest to submit their position on the protest. If the 

majority of Interconnected Member States submit that 

the protest should be upheld, the Ministerial Council 

shall publish via the PAEM Secretariat that the Pan-

Arab ARC’s decision shall be overturned. If no such 

majority is found, or if no Interconnected Member 

State file a response within 45 days of receipt of the 

protest, Pan-Arab ARC’s decision shall be considered 

final and the Ministerial Council shall publish ARC's 

decision via the PAEM Secretariat. 

بالاسدتعانة تناط باللجنة العربية الاسدتشدارية والتنظيمية  3-3-1-3

 المهام التالية: فريق مراقبة السوق و السوق أمانةب

3.3.1.3 The Pan-Arab ARC, in conjunction with PAEM 

Secretariat and Market Monitoring Group, shall carry 

out the following duties: 

 Monitor compliance with this General 3.3.1.3.1 مراقبة الالتزام بهذه الاتفاقية العامة؛ 3-3-1-3-1

Agreement; 

ضددددمان أن يكون سددددلوك كل مشددددارك في السددددوق  3-3-1-3-2

العربية المشدددتركة للكهرباء وأداء السدددوق متسدددقا مع مقا دددد هذه 

 الاتفاقية العامة؛ 

3.3.1.3.2 Ensure that PAEM Participant behaviour and 

the functioning of the PAEM is consistent with the 

intent of this General Agreement; 
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مراجعددة واعتمدداد أي منهجيددة لوضددددددع الرسددددددوم  3-3-1-3-3

التنظيمية في السدددوق  جراءاتوالتعريفات لانشدددطة الخاضدددعة لإ

العربية المشددتركة للكهرباء والتي تقترحها اللجنة العربية لمشددغلي 

ية أو الدولة العضددو، قليمأنظمة نقل الكهرباء أو وسدديط السددوق الإ

خدمات النقل المطبقة في كل دولة عضدددددو أو بما في ذلك رسدددددوم 

لدوليدة على أن تُ  قليمالإ في جميع  راعىالفرعي على التعداملات ا

 الأحوال مصلحة السوق العربية المشتركة للكهرباء؛ 

3.3.1.3.3 Review and approve methodologies for 

setting fees and tariffs for Regulated Activities in the 

PAEM proposed by the Arab TSOs Committee or the 

Regional Market Facilitator or a Member State, 

including each Member State’s transmission services 

charge or sub-region transmission services charge 

applicable to international transactions to the extent 

that it benefits the PAEM;  

ضدددمان تطبيق رسدددوم خدمات النقل على التعاملات  3-3-1-3-4

 الدولية بطريقة عادلة وبدون تمييز أو إجحاف؛

3.3.1.3.4 Ensure transmission services charges for 

international transactions are applied in a fair and non-

discriminatory manner; 

مراجعددة التغييرات المقترحددة على هددذه الاتفدداقيددة  3-3-1-3-5

 من هذه الاتفاقية؛  6العامة وتقديم المشورة بشأنها وفقاً للبند 

 

3.3.1.3.5 Review and advise on proposed changes to 

this General Agreement in accordance with Section 6 

of this Agreement  

مراجعدة التغييرات المقترحة على اتفداقيدة السددددددوق  3-3-1-3-6

-1) للبندالعربية المشتركة للكهرباء وتقديم المشورة بشأنها، وفقاً 

 من اتفاقية السوق العربية المشتركة للكهرباء؛(  4-6

3.3.1.3.6 Review and advise on proposed changes to 

the PAEM Agreement in accordance with Section 1.4.6 

of the PAEM Agreement; 

مراجعة واعتماد قواعد الشدددبكة العربية والمقترحات  3-3-1-3-7

اللاحقة لإجراء تغييرات في قواعد الشددددددبكة العربية والإشددددددراف 

اللجنة العربية لمشددددددغلي أنظمة نقل على تنفيذها بالتنسدددددديق مع 

 ية؛ قليموسيط السوق الإو الكهرباء

3.3.1.3.7 Review and approve the Arab Grid Code and 

subsequent proposals for changes to the Arab Grid 

Code and supervise implementation thereof in 

coordination with the Arab TSOs Committee and the 

Regional Market Facilitator;  

مراجعة مقترحات اللجنة العربية لمشغلي أنظمة نقل  3-3-1-3-8

  الكهرباء لتوسيع منشآت الربط الدولي وتقديم المشورة بشأنها؛

3.3.1.3.8 Review and advise on proposals of the Arab 

TSOs Committee for expansion of International 

Interconnection facilities; 

 Review and approve Capacity Obligation 3.3.1.3.9 مراجعة واعتماد المعايير الخا ة بالتزام القدرة؛  3-3-1-3-9

criteria; 

مراجعة واعتماد القواعد الحاكمة لتخصددديص قدرة  3-3-1-3-10

 الربط الكهربائي الدولي؛ 

3.3.1.3.10 Review and approve rules governing 

allocation of International Interconnection capacity; 

مراجعددة واعتمدداد منهجيددة حسدددددددداب قدددرة النقددل  3-3-1-3-11

 المتاحة؛ 

3.3.1.3.11 Review and approve the methodology for 

calculation of available transmission capacity; 

مراجعدددة واعتمددداد مسددددددتوى الانحرافدددات غير  3-3-1-3-12

 المجدولة داخل السوق العربية المشتركة للكهرباء؛ 

3.3.1.3.12 Review and approve the level of 

unscheduled deviations within the PAEM; 

مراجعة واعتماد معدل الرسددددددوم للانحرافات غير  3-3-1-3-13

 المجدولة في السوق العربية المشتركة للكهرباء؛

3.3.1.3.13 Review and approve the charge rate for 

unscheduled deviations within the PAEM; 

مراجعددة واعتمدداد يليددة تعددديددل الانحرافددات غير  3-3-1-3-14

 السوق العربية المشتركة للكهرباء؛المجدولة داخل 

3.3.1.3.14 Review and approve the adjustment 

mechanism for unscheduled deviations within the 

PAEM; 

 إجراءاتمراجعة واعتماد الالتزامات الائتمانية و 3-3-1-3-15

 ؛ التخلف عن السداد

3.3.1.3.15 Review and approve on credit obligations 

and payment default procedures; 
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أداء التزاماتها فيما يتصددل بالفصددل في المنازعات  3-3-1-3-16

كما هو محدد في هذه الاتفاقية العامة وفي اتفاقية السدددددوق العربية 

 المشتركة للكهرباء، وقواعد الشبكة العربية؛

3.3.1.3.16 Perform its obligations in relation to the 

resolution of Disputes as set out in this General 

Agreement, the PAEM Agreement and the Arab Grid 

Code; 

 والاقليمية التنسددددديق مع الهيتات التنظيمية الوطنية؛ 3-3-1-3-17

 الفرعية؛

3.3.1.1.17 Coordinate with the National and Sub-

Regional Regulators;  

 ;Facilitate the development of the PAEM 3.3.1.3.18 تسهيل تطوير السوق العربية المشتركة للكهرباء؛  3-3-1-3-18

مراجعة واعتماد مقترحات اللجنة العربية لمشدددغلي  3-3-1-3-19

فيما يتعلق بالقيم  يةقليمالإ أنظمة نقل الكهرباء ووسدددددديط السددددددوق

المستهدفة لتوقعات فقدان الأحمال، ودقة التنبؤات، والتزام القدرة، 

 وفترات السماح لتحقيق تلك القيم المستهدفة؛

3.3.1.3.19 Review and approve proposals of the Arab 

TSOs Committee and the Regional Market Facilitator 

in respect of the targeted loss of load expectation, 

forecasting accuracy, Capacity Obligations and grace 

periods to achieve these target values; 

المشددددددورة للدددول الأعضدددددددداء على النحو  تقددديم 3-3-1-3-20

المطلوب في السياسات والمسائل التنظيمية المتعلقة بتطور السوق 

 العربية المشتركة للكهرباء؛

3.3.1.3.20 Advise Member States as required on policy 

and regulatory issues relating to the evolution of the 

PAEM; 

الاتصددددددال بجميع الأشددددددخاا المعنيين لضددددددمان  3-3-1-3-21

إيصال مشورتها بشأن المسائل التي تتيرها اللجنة العربية لمشغلي 

ية أو أي دولة عضدددو قليموسددديط السدددوق الإو أنظمة نقل الكهرباء

جميع الدول إلى  الشددددخص الذي أثار المسددددألة ولكنإلى  ليس فقط

 الأعضاء؛ 

3.3.1.3.21 Liaise with all relevant persons so as to 

ensure that its advice on matters raised by the Arab 

TSOs Committee, a Regional Market Facilitator or a 

Member State is communicated not only to the person 

who raised the matter but also to all Member States; 

معايير الأداء التي تقترحها اللجنة مراجعة واعتماد  3-3-1-3-22

 يةقليمالإأووسدددديط السددددوق  العربية لمشددددغلي أنظمة نقل الكهرباء

  .وتاريخ بدء العمل بتلك المعايير

3.3.1.3.22 Review and approve the Performance 

Standards proposed by the Arab TSOs Committee or a 

Regional Market Facilitator and the date on which such 

Performance Standards shall take effect. 

المناسدددبة اللازم اتخاذها  جراءاتتحديد وتطبيق الإ 3-3-1-3-23

 ؛الأداءمعايير  يةقليمالإوسيط السوق عدم استيفاء نتيجة 

3.3.1.3.23 Determine and apply appropriate actions to 

be taken as a result of a Regional Market Facilitator 

failing to meet the Performance Standards; 

اللجنة العربية الاسددددتشددددارية والتنظيمية مفوضددددة للقيام  3-3-1-4

فة الأعمال وإبرام العقود واتخاذ الإ الأخرى اللازمة  جراءاتبكا

لتنفيذ التفويض الممنوح لها بتنظيم السددددددوق العربية المشددددددتركة 

 للكهرباء.

3.3.1.4 The Pan-Arab ARC is authorised to carry out 

all acts, contracts and other actions required for 

implementing its mandate to regulate the PAEM.  
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اختصا ها بضمان الالتزام بوثائق حوكمة من منطلق  3-3-1-5

السددددددوق العربية المشددددددتركة للكهرباء والارتقاء بتطويرها، فإن 

ضددة بطلب المعلومات اللجنة العربية الاسددتشددارية والتنظيمية مفوّ 

المحاسدددددبية المدققة للمشددددداركين في السدددددوق العربية المشدددددتركة 

للكهرباء والمؤسدددددسدددددات الحاكمة. ويتعين على وسددددديط السدددددوق 

 ية ومُشددددددغلي أنظمة النقل الوطنية ومشددددددغلي أنظمة النقلقليمالإ

ية الفرعية تزويد اللجنة العربية الاسددددددتشددددددارية والتنظيمية قليمالإ

بجميع المعلومات اللازمة للتحقيق في الادعاءات بسددوء اسددتغلال 

المركز في السدددوق وعلى اللجنة الاسدددتشدددارية والتنظيمية السدددعي 

ياتها. وفي حال لتحقيق توافق في الراء ح ول تحليلاتها وتو دددددد

توافق في الراء، فإنها تصددددر تقارير بشدددأن إلى  تعذر الو دددول

النتائج والتو يات الخا ة بكل مشارك في السوق والمؤسسات 

الحاكمة، وتعتبر كل تلك الوثائق معلومات سددددددرية، وترفع اللجنة 

أي المجلس الوزاري لمراجعتها والموافقة على إلى  هذه التقارير

 تو يات. 

3.3.1.5 In its capacity to ensure compliance with the 

PAEM Governance Documents and to promote 

development of the PAEM, the Pan-Arab ARC is 

authorised to request audited accounting information of 

PAEM Participants and the Governing Institutions. 

The Pan-Arab ARC shall be provided by the Regional 

Market Facilitator, the National TSOs, and the Sub-

Regional TSOs with all relevant information required 

for investigation of allegations of market power abuse 

and shall endeavor to establish a consensus on its 

analyses and recommendations. If a consensus cannot 

be reached, it shall issue separate reports, documenting 

each individual PAEM Participant’s and Governing 

Institution’s conclusions and recommendations, all 

such documentation being regarded as Confidential 

Information, and file such reports with the Ministerial 

Council for review and approval of any 

recommendations. 

ينبغي أن يكون تصددددرف اللجنة العربية الاسددددتشددددارية  3-3-1-6

ً مع الممددارسددددددددات المهنيددة الجيدددة في قطدداع  والتنظيميددة متوافقددا

 الكهرباء. 

3.3.1.6 The Pan-Arab ARC shall act in accordance with 

Good Utility Practice.  

ومسؤولياتها الواردة في في سبيل الاضطلاع بأدوارها  3-3-1-7

يحق للجنة العربية الاسددتشددارية والتنظيمية ما  (،3-1-3-3 ) البند

 يلي: 

3.3.1.7 In the discharge of the roles and responsibilities 

described in section 3.3.1.3, the Pan-Arab ARC shall: 

تنفيذية أخرى  إجراءاتالتو دددددية بفرض عقوبات و 3-3-1-7-1

في حددالات عدددم الالتزام أو الإخلال بدداتفدداقيددة السددددددوق العربيددة 

 المشتركة للكهرباء أو قواعد الشبكة العربية؛

3.3.1.7.1 Recommend penalties and other enforcement 

actions in cases of non-compliance or breach of the 

PAEM Agreement or the Arab Grid Code; 

الشبكة العربية مراجعة واعتماد المنشآت التي تشكل  3-3-1-7-2

 الربط الدولي؛ شبكةو

3.3.1.7.2 Review and approve the facilities that make 

up the grid and International Interconnections; 

مقترحات اللجنة العربية لمشغلي أنظمة نقل  مراجعة 3-3-1-7-3

وإ دددددددار  الكهرباء حول إنشدددددداء منشددددددآت جديدة للربط الدولي

 ؛تو يات بشأنها

3.3.1.7.3 Review and recommend proposals of the 

Arab TSOs Committee for construction of new 

International Interconnection facilities; 

مراجعددة واعتمدداد المعددايير المحدداسددددددبيددة للجهددات  3-3-1-7-4

ساقها  المشاركة في السوق العربية المشتركة للكهرباء وضمان ات

عداد التقارير المالية الصددددددادرة عن مجلس مع المعايير الدولية لإ

 معايير المحاسبة الدولية؛ 

3.3.1.7.4 Review and approve accounting principles for 

entities participating in the PAEM and ensure 

consistency with International Financial Reporting 

Standards issued by the International Accounting 

Standards Board; 

إحددالددة رسددددددوم خدددمددة النقددل المقترحددة و مراجعددة 3-3-1-7-5

ية لدول عاملات ا ها إل ىإل للت يات المجلس الوزاري  ىجانب تو دددددد

 ؛للموافقة عليها

3.3.1.7.5 Review and  forward the 

proposed transmission service 

charges  of  international transactions along with its 

recommendations to the Ministerial Council for 

approval; 

مراجعة وتحليل حالات سدددددوء الاسدددددتغلال المحتمل  3-3-1-7-6

 ؛لمركز القوة في السوق

3.3.1.7.6 Investigate and analyze situations of potential 

market power abuse;  
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تقارير تنظيم دورية لتقييم حالة تطور السددددوق إعداد  3-3-1-7-7

 ؛العربية المشتركة للكهرباء في تحقيق أهدافها

3.3.1.7.7 Prepare periodic Regulation Reports 

evaluating the status of PAEM development in meeting 

its objectives. 

مراقبة تتولى اللجنة العربية الاسدددددتشدددددارية والتنظيمية  3-3-1-8

تنفيذ القرارات الصددادرة عن المجلس الوزاري في شددأن المسددائل 

 ؛المحالة إليه بموجب هذه الاتفاقية

3.3.1.8 The Pan-Arab ARC shall monitor the 

implementation of decisions taken by the Ministerial 

Council in respect of matters referred to it hereunder. 

في سبيل الاضطلاع بمسؤوليتها في المراقبة والتحقيق  3-3-1-9

في حالات سدددددوء الاسدددددتغلال المحتمل لمركز القوة في السدددددوق، 

يجوز للجنة العربية الاسدددتشدددارية والتنظيمية إنشددداء فريق لمراقبة 

سدددديطرتها للتحقيق في المزاعم المتارة بشددددأن  السددددوق يعمل تحت

تجاوزات المشدداركين في السددوق أو أي أفعال أو سددلوكيات أخرى 

مناهضددة للمشدداركين أو المؤسددسددات الحاكمة قد تشددكل ممارسددات 

السدددددوق العربية المشدددددتركة وأهداف مبادئ أو تخالف للمنافسدددددة 

على القواعددد الخددا ددددددددة بفريق ( 5 ). ويحتوي الملحقللكهربدداء

راقبة السددوق، ويجوز للجنة الاسددتشددارية والتنظيمية اسددتخدامها م

مع الاحتفاظ بحق اللجنة في اعتماد قواعد - بصدددددفة اسدددددترشدددددادية

 السوق.  بعد إنشاء فريق مراقبة -أخرى

3.3.1.9 In order to discharge its responsibility to 

monitor and investigate situations of potential market 

power abuse the Pan-Arab ARC may establish a 

Market Monitoring Group under its control to 

investigate allegations of abuse by PAEM Participants 

or any other act or behavior of PAEM Participants or 

Governing Institutions that potentially constitute an 

anti-competitive practice or that is contrary to the 

principles and objectives of the PAEM. Annex 5 

contains rules for such a Market Monitoring Group, to 

be used by the Pan-Arab ARC as a guide (but with the 

right of the Pan-Arab ARC to adopt other rules) 

following establishment of the Market Monitoring 

Group. 

تتولى اللجنة العربية الاسدددتشدددارية والتنظيمية وضدددع  3-3-1-10

  وحفظ وتحديث ونشر ما يلي:

3.3.1.10 The Pan-Arab ARC shall establish, maintain, 

update and Publish: 

 قددائمددة بجميع المشدددددددداركين في السددددددوق العربيددة 3-3-1-10-1

قدمة للترخيص  بات الم مة بجميع الطل المشددددددتركة للكهرباء وقائ

 بالمشاركة في السوق العربية المشتركة للكهرباء؛

3.3.1.10.1 a list of all PAEM Participants and a list of 

all filed Applications for Authorisation to Participate in 

the PAEM; 

المشدددددددداركين في السددددددوق العربيددة قددائمددة بجميع  3-3-1-10-2

مشاركة هاء تإنمشاركتهم ووقت  ستنتهي المشتركة للكهرباء الذين

 كل منهم؛

3.3.1.10.2 a list of all PAEM Participants that will 

cease to be PAEM Participants and the time that each 

will cease to be a PAEM Participant;  

بجميع المشدددددددداركين في السددددددوق العربيددة  قددائمددة 3-3-1-10-3

المشددتركة للكهرباء الخاضددعين أو الذين سدديخضددعون لأمر إيقاف 

 حقوق كل واحد منهم؛ ووقت إيقاف

3.3.1.10.3 a list of all PAEM Participants that are, or 

are going to be, the subject of a Suspension Order and 

the time at which the rights of each listed PAEM 

Participant was, or will be, suspended; 

تشددددددترط هذه الاتفاقية العامة على الدول الأعضدددددداء  3-3-1-11

المشدداركين في السددوق داخل تلك الدول بحسددابات  ضددمان احتفاظ

 منفصلة لتوزيع واضح لتكاليف كل نشاط.

3.3.1.11 This General Agreement requires that Member 

States procure that PAEM Participants carrying on 

business in their respective Member States maintain 

separate accounts to provide clear allocation of costs 

for each activity. 

 Governance and Organisation .3.3.2 الحوكمة والتنظيم 3-3-2
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في  ةالمتبعالتصددددددويت  إجراءاتبصددددددرف النظر عن  3-3-2-1

 )في الملحق اللجنة العربية الاسددددتشددددارية والتنظيمية كما هو وارد

، يجوز لأي الأ دددوات أغلبيةبإ ددددار القرارات  يجيز والذي (3

فقط - دولة عضو أن تحيل أي قرار أو تو ية  ادرة عن اللجنة

من  ( يوماً 30خلال ثلاثين )-بخصددوا الدور الاسددتشدداري للجنة

ية المجلس الوزاري إلى  تاريخ  ددددددددور هذا القرار أو التو دددددد

 لمراجعته ومن ثم تأكيده أو تعديله أو إلغائه. 

3.3.2.1 Notwithstanding the voting procedure for the 

Pan-Arab ARC set out in Annex 3, whereby decisions 

may be taken by a majority vote, a Member State may 

refer any decision or recommendation (in respect only 

of the advisory role of the Pan-Arab ARC) of the Pan-

Arab ARC within thirty (30) days of such decision or 

recommendation to the Ministerial Council in order 

that the decision or recommendation may be reviewed 

and either confirmed, amended or revoked. 

للجنة العربية الاسدتشدارية والتنظيمية هيكلاً إدارياً  ليس 3-3-2-2

خا دددداً بها وإنما تعمل بدعم من أمانة السددددوق العربية المشددددتركة 

 .للكهرباء

تتولى أمانة السددددوق كافة الأمور المالية بالنيابة عن اللجنة العربية 

 الاستشارية والتنظيمية. 

ة تقوم أمانة السدددددوق بفتح حسددددداب مصدددددرفي خاا باسدددددم اللجن

الاسددتشددارية والتنظيمية ويدار من أمانة السددوق حسددب إجراءاتها 

 الداخلية المعتادة.

3.3.2.2 The Pan-Arab ARC does not have its own 

administrative structure and will be supported by the 

PAEM Secretariat. 

The PAEM Secretariat shall handle all financial work 

on behalf of The Pan-Arab ARC. 

The PAEM Secretariat shall open a separate bank 

account under the name of the Pan-Arab ARC that will 

be managed by the PAEM Secretariat according to its 

internal procedures. 

لأي عضدددددو في اللجنة العربية الاسدددددتشدددددارية يحق لا  3-3-2-3

والتنظيمية الجمع بين عضوية هذه اللجنة واللجنة العربية لمشغلي 

 أنظمة نقل الكهرباء. 

3.3.2.3 No member of the Pan-Arab ARC shall be 

allowed to serve concurrently as a member of the Arab 

TSOs Committee. 

ينبغي أن تكون تصدددرفات اللجنة العربية الاسدددتشدددارية  3-3-2-4

 . (3)والتنظيمية متفقة مع أحكام الملحق 

3.3.2.4 The Pan-Arab ARC shall conduct itself in 

accordance with the provisions of Annex 3. 

تعمل اللجنة العربية الاستشارية والتنظيمية تحت سلطة  3-3-2-5

 المجلس الوزاري. 

3.3.2.5 The Pan-Arab ARC shall report to the 

Ministerial Council. 

مهددامهددا المددذكورة في هددذه في سددددددبيددل الاضددددددطلاع ب 3-3-2-6

الاتفاقية، يجوز للجنة العربية الاسدددتشدددارية والتنظيمية أن تنشددد ، 

كلما تطلب الأمر ذلك، لجاناً فرعية تعمل تحت سددددددلطتها. وتحدد 

ومسدددددؤوليات تلك أدوار  رية والتنظيميةالاسدددددتشدددددا اللجنة العربية

العربيددة  ومسددددددؤوليددات اللجنددةأدوار اللجددان الفرعيددة ضددددددمن 

 المنصوا عليها في الاتفاقية العامة.  الاستشارية والتنظيمية

2. 3.3.2.6 In discharging its duties as mentioned herein, 

the Pan-Arab ARC may create, whenever required, 

sub-committees which shall report to it. The roles and 

responsibilities of such sub-committees shall be 

decided by the Pan-Arab ARC within the purview of 

its roles and responsibilities defined in this General 

Agreement. 

  Financing 3.3.3 التمويل 3-3-3

تتحمل كل دولة عضددو دفع كافة التكاليف المترتبة على  3-3-3-1

 مشاركتها في اللجنة العربية الاستشارية والتنظيمية. 

3.3.3.1 Each Member State will be responsible for 

paying all costs that it incurs in relation to its 

participation in the Pan-Arab ARC.  

أي ( 1-3-3-3 ) تشددددددمل المسددددددؤولية المحددة في البند 3-3-3-2

تكاليف إضدددافية تتكبدها الدولة العضدددو عند توليها منصدددب رئيس 

 . (3)اللجنة أو نائب الرئيس وفقاً للملحق 

3.3.3.2 The responsibility described in section 3.3.3.1 

includes any additional costs incurred by a Member 

State when acting as Chairman or Deputy Chairman in 

accordance with Annex 3. 
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ية  3-3-3-3 ية الاسددددددتشدددددددارية والتنظيم متى رأت اللجنة العرب

لتتمكن من بتقديم تمويل إضددددافي الدول الأعضدددداء  قيامضددددرورة 

ومسددؤولياتها على النحو الأمتل، يجب عليها الاضددطلاع بأدوارها 

عد  مادها. وعند إلى  وترفعها موازنةأن ت المجلس الوزاري لاعت

يحدد المجلس الوزاري الحصددددددة التي يجب على  الموازنةاعتماد 

 كل دولة عضو دفعها في تلك الموازنة. 

3.3.3.3 To the extent that the Pan-Arab ARC deems 

that additional financing is required to be paid by 

Member States in order for the proper discharge of its 

roles and responsibilities, it shall prepare a budget and 

submit to the Ministerial Council for approval. The 

Ministerial Council shall in rendering its approval also 

determine the share of the budget to be paid by each 

Member State.  

المبلغ المطلوب في  بسدادالدولة العضو عدم قيام يعتبر  3-3-3-4

المجلس الوزاري إخلالاً منها بهذه الاتفاقية  الوقت المحدد من قبل

 العامة. 

3.3.3.4 Failure to pay in the amount and by the time 

specified by the Ministerial Council will be treated as 

a breach by a Member State of this General Agreement. 

 The Arab TSOs Committee 3.4 اللجنة العربية لمش لي أنظمة نقل الكهرباء 3-4

 Roles and Responsibilities 3.4.1 .الأدوار والمسؤوليات 3-4-1

يندداط بداللجنددة العربيددة لمشددددددغلي أنظمددة نقددل الكهربداء  3-4-1-1

 بالمهام التالية:القيام بالاستعانة بوسيط السوق 

3.4.1.1 The Arab TSOs Committee in conjunction with 

Regional Market facilitator shall: 

والتعاون فيما بين مُشددددغلي أنظمة تشددددجيع التنسدددديق  3-4-1-1-1

 ية الفرعية؛قليمالإ ومشغلي أنظمة النقل النقل الوطنية

3.4.1.1.1 encourage coordination and cooperation 

among National TSOs; and Sub-Regional TSOs; 

تعزيز تكامل السددددددوق والموثوقية وتأمين الإمدادات  3-4-1-1-2

 والكفاءة والابتكار الفني؛ 

3.4.1.1.2 promote market integration, reliability and 

security of supply, efficiency, and technical 

innovation; 

التنسدددديق بين الدول الأعضدددداء لتنفيذ خطط الشددددبكة  3-4-1-1-3

 التشغيل( من قبل الدول الأعضاء؛)أعمال الإنشاء و

3.4.1.1.3 coordinate between Member States 

implementation of network plans (for construction and 

operation activities) by Member States; 

قواعد الشبكة العربية والمسائل الناشتة إدارة  تنسيق 3-4-1-1-4

 في الدول الأعضاء؛عن التداخل مع قواعد الشبكة 

3.4.1.1.4 coordinate administration of Arab Grid Code 

and issues arising from interface with network codes of 

Member States; 

عداد معايير و 3-4-1-1-5 ها إجراءاتإ حالت اللجنة إلى  الأداء وإ

ا في العربية الاسددددددتشددددددارية والتنظيمية لمراجعتها واعتمادها )بم

المقدمة من وسيط  جراءات، الإلا الحصرذلك، على سبيل المتال 

 (؛ 1-5-3ية طبقاً للبند قليمالسوق الإ

3.4.1.1.5 prepare Performance Standards and 

procedures and submit for review and approval by the 

Pan-Arab ARC (including without limitation 

procedures submitted by the Regional Market 

Facilitator pursuant to section 3.5.1); 

مقرر تنفيذها من قبل قدرة الالإعداد متطلبات التزام  3-4-1-1-6

ها حالت لدول الأعضددددددداء وإ ية الاسددددددتشدددددددارية إلى  ا اللجنة العرب

 والتنظيمية لمراجعتها واعتمادها؛ 

3.4.1.1.6 prepare and submit for review and approval 

by the Pan-Arab ARC Capacity Obligations to be 

carried by Member States;  

ت الإنشدداء والتوسددع في منشددآت الربط إعداد مقترحا 3-4-1-1-7

قديمها ية وت لدول ية الاسددددددتشدددددددارية والتنظيمية إلى  ا اللجنة العرب

 لمراجعتها؛

3.4.1.1.7 prepare and submit for review by the Pan-

Arab ARC proposals for the construction and 

expansion of International Interconnection Facilities. 

إعددداد منهجيددات حسدددددددداب التعريفددات والرسددددددوم  3-4-1-1-8

المفروضددة على الأنشددطة المنظمة في السددوق العربية المشددتركة 

إلى  للكهرباء ورسددددددوم خدمات النقل للتعاملات الدولية وإحالتها

 اللجنة العربية الاستشارية والتنظيمية لمراجعتها واعتمادها؛

3.4.1.1.8 prepare and submit for review and approval 

by the Pan-Arab ARC methodologies for calculating 

tariffs and fees for Regulated Activities in the PAEM 

and transmission services charges for international 

transactions; 
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إلى  تقييم ووضددع التو دديات الخا ددة بمدى الحاجة 3-4-1-1-9

 ة العربية؛تعديل قواعد الشبك

3.4.1.1.9 assess and make recommendations relating to 

the need for changes to the Arab Grid Code; 

مراجعة التعديلات على المعايير ووثائق التسددلسددل  3-4-1-1-10

الهرمي الأدنى الأخرى المتعلقة بقواعد الشددبكة العربية وعرضددها 

 التنظيمية لاعتمادها؛على اللجنة العربية الاستشارية و

3.4.1.1.10 review and submit for approval by the Pan-

Arab ARC changes to standards and other lower 

hierarchy documents associated with the Arab Grid 

Code; 

المزادات على قدددرة  إجراءاتاعتمدداد و مراجعددة 3-4-1-1-11

 ؛يةقليموسيط السوق الإ المقدمة منو الربط الدولية المعدة

3.4.1.1.11 Review and approve an auction process for 

International Interconnection capacity developed and 

submit by the Regional Market Facilitator; 

وأمن موثوقية البحث والتطوير المرتبط بمسددددددائل  3-4-1-1-12

 إمدادات الطاقة؛

3.4.1.1.12 research and development relating to 

reliability and security of supply issues; 

دعم وتعزيز القبول الجمددداهيري العدددام للسددددددوق  3-4-1-1-13

 العربية المشتركة للكهرباء؛

3.4.1.1.13 promote public acceptability of the PAEM; 

الطاقة المرتبطة  المشددددداركة في وضدددددع سدددددياسدددددة 3-4-1-1-14

 بالسوق العربية المشتركة للكهرباء؛

3.4.1.1.14 participate in the development of energy 

policy relating to the PAEM;  

اللجنة العربية الاسددددتشددددارية إلى  تقديم التو دددديات 3-4-1-1-15

الإنفاذ اللازم اتخاذها بحق أي شدخص  إجراءاتوالتنظيمية بشدأن 

 يخالف الاتفاقية العامة؛

3.4.1.1.15 make recommendations to the Pan-Arab 

ARC for enforcement action to be taken against any 

person in breach of this General Agreement; 

عن  تنسدديق تنفيذ القرارات الصددادرة عدا ذلك، فيما 3-4-1-1-16

المجلس الوزاري واللجنة العربية الاسدددتشدددارية والتنظيمية بشدددأن 

 المسائل المتعلقة بالسوق العربية المشتركة للكهرباء؛

3.4.1.1.16 otherwise coordinate implementation of 

decisions of the Ministerial Council and the Pan-Arab 

ARC on matters related to the PAEM;  

إلى  تقديم المشددددددورة حسددددددب الطلب عدا ذلك، فيما 3-4-1-1-17

المجلس الوزاري حول المسدائل المتعلقة بإنشداء وتشدغيل و ديانة 

 أي ربط دولي في السوق العربية المشتركة للكهرباء؛

3.4.1.1.17 otherwise provide advice as required to the 

Ministerial Council on issues relating to the 

construction, operation and maintenance of any 

International Interconnection in the PAEM; and 

تقددديم مقترحددات تعددديددل الاتفدداقيددة العددامددة واتفدداقيددة  3-4-1-1-18

إلى  المشددددتركة للكهرباء وقواعد الشددددبكة العربية السددددوق العربية

 اللجنة العربية الاستشارية والتنظيمية؛ 

3.4.1.1.18 propose changes to this General Agreement, 

the PAEM Agreement and the Arab Grid Code to the 

Pan-Arab ARC; 

-3 ) مهامها المذكورة في البندفي سدددبيل الاضدددطلاع ب 3-4-1-2

تنسدددددق اللجنة العربية لمشدددددغلي أنظمة نقل الكهرباء مع  (،4-1-1

 الدول الأعضاء بشأن التخطيط، ويشمل ذلك: 

3.4.1.2 In discharging the duties as mentioned in 

section 3.4.1.1, the Arab TSOs Committee shall 

coordinate with Member States with respect to 

planning which shall include: 

لدول الأعضددددددداء  3-4-1-2-1 الحصددددددول على المعلومات من ا

 بخصوا: 

3.4.1.2.1 collecting information from the Member 

States pertaining to: 

 ;load forecast 3.4.1.2.1.1 توقعات الأحمال؛  3-4-1-2-1-1

 generation and transmission expansion 3.4.1.2.1.2 برامج التوسع في عمليات التوليد والنقل؛  3-4-1-2-1-2

program; 

  ;installed generation capacity 3.4.1.2.1.3 قدرة التوليد المُركَّبة؛ 3-4-1-2-1-3
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 ;Operating Reserve requirements 3.4.1.2.1.4 متطلبات الاحتياطي التشغيلي؛  3-4-1-2-1-4

رة التوليددد والتزامددات الدددول تقييم احتيدداطيددات قددد 3-4-1-2-2

 الأعضاء فيما يتصل بقدرة التوليد؛

3.4.1.2.2 assessing generation capacity reserves and 

Member State Capacity Obligations; 

، عند الطلب، لتحديد جراءاتالتو دددية بالقواعد والإ 3-4-1-2-3

 إمكانات مصدددددددادر القدرة المركبة وحجم الطلب الأقصددددددى على

بعد اعتمادها من اللجنة  جراءاتالطاقة ونشددددددر تلك القواعد والإ

  العربية الاستشارية والتنظيمية؛

3.4.1.2.3 recommending rules and procedures as 

required to determine the capability of installed 

capacity resources, peak and energy demand, and 

Publish these rules and procedures once approved by 

the Pan-Arab ARC; 

تقديم المشددددددورة حول المسددددددائل التي تتعلق بامتتال  3-4-1-2-4

 الدول الأعضاء لالتزامات قدرة التوليد والتقي د بها؛ 

3.4.1.2.4 advising on matters affecting Member State 

compliance and adherence to Capacity Obligations; 

تقديم المشدددددورة بشدددددأن مدى كفاءة السدددددوق العربية  3-4-1-2-5

المشددددددتركة للكهرباء فيما يتعلق بمعايير موثوقية وجودة إمدادات 

اختناق نظام الطاقة والاحتياطيات وقدرات النقل المتاحة وحالات 

 نقل الكهرباء ومرونة تبادل الطاقة؛

3.4.1.2.5 advising on the adequacy of the PAEM with 

respect to reliability and quality of supply, reserves, 

available transmission capacity, transmission 

congestion and power exchange flexibility; 

ديم المشددددورة للدول الأعضدددداء بشددددأن دقة توقعات تق 3-4-1-2-6

توقعدات فقددان الأحمدال وهوام  الاحتيداطي المركدب و الأحمدال

وطرح الحلول قصدددديرة وطويلة المدى للمشدددداكل التشددددغيلية وأي 

 ؛تنشأمسائل قد 

3.4.1.2.6 advising Member States on load forecasting 

accuracy, loss of load expectation, installed reserve 

margins, and proposing short and long-term solutions 

to operational problems and issues that may arise; 

تسددددددجيل معلومات عن أي انحرافات جوهرية عن  3-4-1-2-7

التصدددحيحية الخا دددة بالتزامات  جراءاتالتو ددديات المتعلقة بالإ

 قدرة التوليد؛ 

3.4.1.2.7 recording information of any major 

deviations from recommendations for corrective 

actions relating to Capacity Obligations; 

مراجعة مقترحات الرسوم والمصاريف والتعريفات  3-4-1-2-8

 الخا ة بالتزامات قدرة التوليد؛

3.4.1.2.8 reviewing proposals relating to fees, charges, 

tariff proposals relating to Capacity Obligations; and 

مراجعة أي تعديلات مطلوبة على قواعد الشددددددبكة  3-4-1-2-9

 العربية.

3.4.1.2.9 reviewing any required changes to the Arab 

Grid Code. 

-4-3المهام المذكورة في البند في سدددبيل الاضدددطلاع ب 3-4-1-3

، تنسددق اللجنة العربية لمشددغلي أنظمة نقل الكهرباء مع الدول 1-1

 الأعضاء بشأن عمليات التشغيل التي تشمل التي: 

3.4.1.3 In discharging the duties as mentioned in 

section 3.4.1.1, the Arab TSOs Committee shall 

coordinate with Member States with respect to 

operations which shall include: 

المسددائل المتعلقة بالجوانب التشددغيلية للسددوق العربية  3-4-1-3-1

 المشتركة للكهرباء؛ 

3.4.1.3.1 matters relating to the operational aspects of 

the PAEM; 

المسدددددائل المتعلقة بأحكام القياس والمحاسدددددبة والدفع  3-4-1-3-2

 فيما يتعلق بالسوق العربية المشتركة للكهرباء؛ 

3.4.1.3.2 matters relating to the metering, accounting 

and payment provisions in connection with the PAEM; 

المسدددددائل المتعلقة بأمن واسدددددتقرار عمليات منظومة  3-4-1-3-3

 الربط بما في ذلك توقعات فقدان الأحمال؛ 

3.4.1.3.3 matters relating to the security and stability of 

operations of the interconnected system including loss 

of load expectation; 

تنسدددددديق جداول الصدددددديانة التي تؤثر على السددددددوق  3-4-1-3-4

 العربية المشتركة للكهرباء؛ 

3.4.1.3.4 coordination of maintenance schedules 

affecting the PAEM; 
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تقديم المشورة بشأن منهجية تحديد كمية الاحتياطيات  3-4-1-3-5

التشدددددغيلية التي يتعين على الدول الأعضددددداء الحفاظ عليها للوفاء 

 بالتزاماتها الخا ة بقدرة التوليد؛ 

3.4.1.3.5 advising on the methodology for determining 

the quantity of reserves that Member States should 

maintain in order to meet their Capacity Obligation; 

تحديد وتخصددددديص خسدددددائر التعاملات في السدددددوق  3-4-1-3-6

 العربية المشتركة للكهرباء؛ 

3.4.1.3.6 the determination and allocation of losses for 

transactions in the PAEM; 

قواعد المسدددددائل الناشدددددتة من وقت لخر فيما يتعلق ب 3-4-1-3-7

 الشبكة العربية؛ 

3.4.1.3.7 matters arising from time to time with respect 

of the Arab Grid Code; 

مراجعدددة المنهجيدددات المقرر تطبيقهدددا لحسددددددددداب  3-4-1-3-8

التعريفات والأسدددددعار والرسدددددوم في السدددددوق العربية المشدددددتركة 

 للكهرباء؛ 

3.4.1.3.8 reviewing the methodologies to be applied for 

calculating tariffs, rates and charges in the PAEM; and 

التحقيق في المخددالفددات الكبيرة المتعلقددة بددالسددددددوق  3-4-1-3-9

 العربية المشتركة للكهرباء. 

3.4.1.3.9 investigating major faults related to the 

PAEM. 

 Governance and Organisation 3.4.2 كمة والتنظيمالحو 3-4-2

قل الكهرباء أي  ليس 3-4-2-1 ية لمشددددددغلي أنظمة ن للجنة العرب

 السوق؛  أمانةهيكل إداري خاا بها وستعمل بدعم من 

3.4.2.1 The Arab TSOs Committee does not have its 

own administrative structure and will be supported by 

the PAEM Secretariat. 

تعمل اللجنة العربية لمشدددغلي أنظمة نقل الكهرباء تحت  3-4-2-2

 سلطة المجلس الوزاري. 

3.4.2.2 The Arab TSOs Committee shall report to the 

Ministerial Council. 

مهددامهددا المددذكورة في هددذه سددددددبيددل الاضددددددطلاع بفي  3-4-2-3

الاتفاقية، يجوز للجنة العربية لمشدددغلي أنظمة نقل الكهرباء إنشددداء 

لجان فرعية تعمل تحت سدددددلطتها وتتولى تنفيذ الأنشدددددطة المحددة 

ومسددددؤوليات اللجنة العربية لمشددددغلي أدوار المكلفة بها في حدود 

 ة العامة. أنظمة نقل الكهرباء المحددة في هذه الاتفاقي

3.4.2.3 In discharging its duties as mentioned herein the 

Arab TSOs Committee may create sub-committees 

which shall report to it for the purpose of carrying out 

specified delegated activities within the purview of the 

roles and responsibilities of the Arab TSOs Committee 

defined in this General Agreement. 

ند 3-4-2-4 ما يتعلق ( 3-2-4-3 ) دون الإخلال بعمومية الب ، في

ومسدددددائل عمليات (2-1-4-3) بمسدددددائل التخطيط الواردة في البند

، يجوز للجنة العربية لمشددغلي 3-1-4-3التشددغيل الواردة في البند 

 أنظمة نقل الكهرباء إنشاء لجان فرعية كما هو مبين أدناه: 

3.4.2.4 Without prejudice to the generality of section 

3.4.2.3, in relation to the planning matters described in 

section 3.4.1.2 and the operations matters described in 

section 3.4.1.3, the Arab TSOs Committee may create 

sub-committees in accordance with the following: 

ها في أي لجنة  3-4-2-4-1 تل يمتل لة عضددددددو مم كل دو يكون ل

 فرعية؛ 

3.4.2.4.1 Each Member State will be represented on 

any such sub-committee; 

بينما يحق لكل دولة عضددددددو أن تمارس سددددددلطتها  3-4-2-4-2

التقديرية في اختيار ممتل عنها للمشدددداركة في هذه اللجان الفرعية 

بناء على تقييمها المعقول للمهارات المطلوبة في ذلك الشددددددخص، 

فإن الشدددددخص الذي يتمتع بخبرة في عمليات أنظمة النقل قد يكون 

يما يتعلق بعمليات التشدددددغيل بينما الشدددددخص الذي لديه الأنسدددددب ف

خلفية عن السددياسددة والتخطيط قد يكون الأنسددب للمسددائل المتعلقة 

 بالتخطيط؛ 

3.4.2.4.2 While each Member State may exercise its 

discretion to select a person to participate in such sub-

committees based on its reasonable assessment of the 

skills required by that person, a person with a 

background in transmission system operations may be 

most appropriate for operations matters and a person 

with a policy and planning background may be most 

appropriate for planning matters; 
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يحق لهذه اللجان الفرعية في سددددددياق الاضددددددطلاع  3-4-2-4-3

بمهامها أن تطلب من الدول الأعضاء المعلومات اللازمة لتمكينها 

  (.4-3)البندمن تحقيق الأهداف المنصوا عليها في 

3.4.2.4.3 In carrying out their duties such sub-

committees shall be entitled to request information 

from the Member States which is reasonably necessary 

to enable the sub-committees to meet the objectives set 

out in this section 3.4. 

 Rules of Procedure 3.4.3  القواعد الإجرائية  3-4-3

ية لمشددددددغلي أنظمة  3-4-3-1 قلللجنة العرب أن تدير  الكهرباء ن

 .(4)وفقاً لأحكام الملحق  شتونها

3.4.3.1 The Arab TSOs Committee will conduct itself 

in accordance with the provisions of Annex 4. 

  Financing 4-4-3 التمويل 3-4-4

قة  3-4-4-1 كاليف المتعل فة الت كا لة عضددددددو دفع  كل دو تتحمل 

 بمشاركتها في اللجنة العربية لمشغلي أنظمة نقل الكهرباء. 

3.4.4.1 Each Member State will be responsible for 

paying all costs incurred by it in relation to its 

participation in the Arab TSOs Committee. 

أي  (1-4-4-3 ) تشددددددمل المسددددددؤولية الواردة في البند 3-4-4-2

ساً أو نائباً  تكاليف إضافية تتكبدها الدولة العضو حينما تصبح رئي

 . (4)للجنة وفقاً للملحق الرئيس 

3.4.4.2 The responsibility described in section 3.4.4.1 

includes any additional costs incurred by a Member 

State when acting as Chairman or Deputy Chairman in 

accordance with Annex 4. 

إذا ارتأت اللجنة العربية لمشددددددغلي أنظمة نقل الكهرباء  3-4-4-3

ومسددددؤولياتها على أدوارها ضددددافي لأداء ضددددرورة تقديم تمويل إ

المجلس الوزاري إلى  وتقديمهاميزانية الوجه الأكمل يمكنها إعداد 

يحدد المجلس الوزاري الحصدددة  ةيزانيالملاعتمادها. وعند اعتماد 

 . ةيزانيالمالمقرر على كل دولة عضو دفعها في تلك 

3.4.4.3 To the extent that the Arab TSOs Committee 

deems that additional financing is required for the 

proper discharge of its roles and responsibilities it shall 

prepare a budget and submit to the Ministerial Council 

for approval. The Ministerial Council shall in rendering 

its approval also determine the share of the budget to 

be paid by each Member State.  

يعتبر عدم قيام الدولة العضدددو بدفع المبلغ المطلوب في  3-4-4-4

الوقددت المحدددد من المجلس الوزاري إخلالاً منهددا بهددذه الاتفدداقيددة 

 العامة.

3.4.4.4 Failure to pay in the amount and by the time 

specified by the Ministerial Council will be treated as 

a breach by a Member State of this General Agreement. 

وسيط  –إدارة وتش يل السوق العربية المشتركة للكهرباء  3-5

 .السوق الإقليمية

3.5 PAEM Administration and Operation – The 

Regional Market Facilitator 

 Roles and Responsibilities 3.5.1  مسؤولياتالدوار والأ 3-5-1

ية هوالجهة المسدددؤولة عن قليميكون وسددديط السدددوق الإ 3-5-1-1

التشغيل التجاري للسوق العربية المشتركة للكهرباء ويناط بوسيط 

المشتركة ية تسهيل التشغيل التجاري للسوق العربية قليمالسوق الإ

ية  كة العرب عد الشددددددب قاً لقوا ية السددددددوق وطب فاق قاً لات للكهرباء وف

 ضمان الالتزام بهما. إلى  بالإضافة

3.5.1.1 The Regional Market Facilitator shall be the 

market operator entity of the PAEM. The Regional 

Market Facilitator shall facilitate commercial operation 

of the PAEM in accordance with the PAEM Agreement 

and the Arab Grid Code and shall ensure compliance 

therewith. 

مخول بتنفيذ كافة الأعمال  يةقليمالإإن وسدددديط السددددوق  3-5-1-2

التشددددددغيل الأخرى اللازمة لتسددددددهيل  جراءاتوإبرام العقود والإ

 لسوق العربية المشتركة للكهرباء. التجاري ل

3.5.1.2 The Regional Market Facilitator is authorised 

to carry out all acts, contracts and other actions 

required to facilitate commercial operation of the 

PAEM. 
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، بالتعاون مع مُشددددغلي يةقليمالإيتحمل وسدددديط السددددوق  3-5-1-3

يددة الفرعيددة قليمالنقددل الوطنيددة ومشددددددغلي أنظمددة النقددل الإ أنظمددة

ي، والفوترة قليممسؤولية تنسيق تجارة الكهرباء على المستوى الإ

والتسددددددوية في السددددددوق العربية المشددددددتركة للكهرباء وفق مبادئ 

والكفاءة والسدددددلامة والشدددددفافية. ويتحمل وسددددديط السدددددوق العدالة 

 مسؤولية ما يلي:  ةيقليمالإ

3.5.1.3 The Regional Market Facilitator, in conjunction 

with the National TSOs, and the Sub-Regional TSOs, 

is responsible for regional electricity trade 

coordination, billing and settlement in the PAEM based 

on the principles of fairness, efficiency, safety and 

transparency. The Regional Market Facilitator is 

responsible for: 

المتعلقة بتشددددددغيل السددددددوق العربية  جراءاتتقديم الإ 3-5-1-3-1

اللجنة العربية لمشغلي أنظمة نقل الكهرباء إلى  المشتركة للكهرباء

 لمراجعتها؛ 

3.5.1.3.1 Submitting procedures relating to PAEM 

operation to the Arab TSOs Committee for review; 

تنفيذ العمليات التجارية للسدددددوق العربية المشدددددتركة  3-5-1-3-2

مشغلي أنظمة و مشغلي أنظمة النقل الوطنيةللكهرباء بالتعاون مع 

إلى  دية والسعيية الفرعية باستخدام المعايير الاقتصاقليمالنقل الإ

 مان وجودة وموثوقية مرضية؛ أتحقيق مستويات 

3.5.1.3.2 Conducting PAEM commercial operations in 

conjunction with the National TSOs, and the Sub-

Regional TSOs using economic criteria, seeking to 

maintain satisfactory levels of security, quality and 

reliability; 

شغلي أنظمة النقل  3-5-1-3-3 المراجعة والتحقق، بالتعاون مع مُ

ية الفرعية، المتأثرين بذلك، قليمالوطنية ومشدددددغلي أنظمة النقل الإ

العقود التندددائيدددة والعقود متعدددددة  من الجددددوى الفنيدددة لتعددداملات

 الأطراف؛

3.5.1.3.3 Reviewing and verifying in conjunction with 

National TSOs and the Sub-Regional TSOs affected 

thereby, the technical feasibility of Bilateral Contract 

and Multilateral Contract transactions; 

التعددداملات التجددداريدددة في السددددددوق العربيدددة إدارة  3-5-1-3-4

 المشتركة للكهرباء؛

3.5.1.3.4 Managing commercial transactions in the 

PAEM; 

المزادات لقدرة الربط الدولي التي  إجراءاتمراجعة  3-5-1-3-5

تقترحهددا اللجنددة العربيددة لمشددددددغلي أنظمددة نقددل الكهربدداء وتقددديم 

 المشورة بشأنها؛

3.5.1.3.5 Reviewing and advising on an auction 

process for International Interconnection capacity 

proposed by the Arab TSOs Committee; 

إجراء المزادات المعتمددددة لقددددرات الربط إدارة  3-5-1-3-6

 الكهربائي الدولي؛

3.5.1.3.6 Administering the approved auction process 

for International Interconnection capacity; 

وضددددددع بيان التخطيط بالتعاون مع المشدددددداركين في  3-5-1-3-7

السددوق العربية المشددتركة للكهرباء ومشددغلي أنظمة النقل الوطنية 

غلي ية الفرعية واللجنة العربية لمشددددقليمومشددددغلي أنظمة النقل الإ

 أنظمة نقل الكهرباء؛

3.5.1.3.7 Developing in conjunction with PAEM 

Participants, , the National TSOs, the Sub-Regional 

TSOs and the Arab TSOs Committee the Planning 

Statement; 

مراقبة تشددددغيل السددددوق العربية المشددددتركة للكهرباء  3-5-1-3-8

 ظمة النقل الوطنية ومشددددغلي أنظمة النقلبالتنسدددديق مع مُشددددغلي أن

 ية الفرعية؛قليمالإ

3.5.1.3.8 Monitoring PAEM operation in conjunction 

with the National TSOs and the Sub-Regional TSOs; 

وبناءً على  بالتنسديق مع مُشدغلي أنظمة النقل الوطنية 3-5-1-3-9

التقريبية سددددددعار الأونشددددددر  تطويريتم  المعلومات المقدمة منهم،

كل دولة  إنتاج فيلالحدية تكاليف اللسددددددوق التي تعكس لالتمتيلية 

 عضو وفقاً لأسعار الوقود العالمية؛

3.5.1.3.9 In conjunction with, and based on information 

provided by the National TSOs, developing and 

Publishing approximate representative market prices 

reflecting marginal production costs in each Member 

State based on international fuel prices; 

ونشددددر العقود التنائية التمتيلية للخدمات التي  إعداد 3-5-1-3-10

 يمكن شراؤها وبيعها في السوق العربية المشتركة للكهرباء؛

3.5.1.3.10 Developing and Publishing representative 

Bilateral Contacts for services that can be purchased 

and sold in the PAEM; 
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ية  3-5-1-3-11 حة المجال للمشددددددداركين في السددددددوق العرب تا إ

قاعدة بيانات السوق والمنهجيات إلى  المشتركة للكهرباء للو ول

، ومُشدددددغلي أنظمة النقل يةقليمالإالمتبعة من قبل وسددددديط السدددددوق 

 ية الفرعية؛قليمالوطنية ومشغلي أنظمة النقل الإ

3.5.1.3.11 Providing PAEM Participants access to the 

market database and methodologies used by the 

Regional Market Facilitator, the national TSOs and the 

Sub-Regional TSOs;  

المعلومات غير إلى  إتاحة و دددددول الجمهور العام 3-5-1-3-12

 ؛السرية في قاعدة بيانات السوق

3.5.1.3.12 Providing public access to non-Confidential 

Information in the market database;  

اللجنة العربية الاسددتشددارية إلى  رفع بيان التخطيط 3-5-1-3-13

العربية لمشددغلي أنظمة نقل الكهرباء ومُشددغلي والتنظيمية واللجنة 

يددة الفرعيددة قليمأنظمددة النقددل الوطنيددة ومشددددددغلي أنظمددة النقددل الإ

والمشددداركين في السدددوق العربية المشدددتركة للكهرباء بعد الموافقة 

اعتماده من و عليه من اللجنة العربية لمشددغلي أنظمة نقل الكهرباء

 اللجنة العربية الاستشارية والتنظيمية.

3.5.1.3.13 Communicating the Planning Statement to 

the Pan-Arab ARC, the Arab TSOs Committee, the 

National TSOs, the Sub-Regional TSOs and PAEM 

Participants once it has been accepted by the Arab 

TSOs Committee and approved by the Pan-Arab ARC. 

سوق  3-5-1-4 سيق مع مشغلي  يةقليمالإينُاط بوسيط ال مهمة التن

ية الفرعية ورفع قليممشددغلي أنظمة النقل الإو أنظمة النقل الوطنية

إنشاء وتشغيل و يانة مشاريع الربط الدولي  تقارير متابعة حول

بما في ذلك أي توسددعة -داخل السددوق العربية المشددتركة للكهرباء 

إلى  ومنسددددددقة وموثوقة بالإضددددددافة بطريقة يمنة وكفؤة وفعالة-لها

مراعاة أي توجيهات تصدر عن اللجنة العربية لمشغلي أنظمة نقل 

 الكهرباء أو اللجنة العربية الاستشارية والتنظيمية.

3.5.1.4 The Regional Market Facilitator shall 

coordinate with the National TSOs and sub-regoinal 

TSOs and report on the status of construction, 

operation and maintenance of International 

Interconnections within the PAEM (including any 

expansion thereof) in a safe, efficient, coordinated and 

reliable manner and having regard to any directions 

issued by the Arab TSOs Committee or the Pan-Arab 

ARC. 

الامتتال لأحكام  يةقليمالإيجب على وسدددددديط السددددددوق  3-5-1-5

 اتفاقية السوق العربية المشتركة للكهرباء. 

3.5.1.5 The Regional Market Facilitator shall comply 

with the terms of the PAEM Agreement. 

قدم وسدددددديط 3-5-1-6 ته يةقليمالإالسددددددوق  ي اللجنة إلى  مقترحا

العربية لمشددددددغلي أنظمة نقل الكهرباء وينفذ القرارات الصددددددادرة 

ية الاسددددددتشدددددددارية والتنظيمية ها وعن اللجنة العرب المجلس و عن

 يلي:الوزاري بخصوا ما 

3.5.1.6 The Regional Market Facilitator shall propose 

to the Arab TSOs Committee and implement any 

decisions of the Arab TSOs Committee, the Pan-Arab 

ARC and the Ministerial Council related to the 

following: 

المنهجية الخا دددددددة بالتزام القدرة والتأكد من التقيد  3-5-1-6-1

 بهذا الالتزام؛

3.5.1.6.1 the methodology for the Capacity Obligation 

and for the verification of compliance with such 

obligation; 

ية  3-5-1-6-2 فاق قاً لات يد الرسددددددوم التي تفرض وف حد منهجية ت

 كة للكهرباء؛السوق العربية المشتر

3.5.1.6.2 the methodology for determining charges to 

be imposed in accordance with the PAEM Agreement; 

عن الدددفع الددذي يتم التخلف معدددل التعويض نتيجددة  3-5-1-6-3

تطبيقه من وقت لخر وفقاً لاتفاقية السددددددوق العربية المشددددددتركة 

 للكهرباء؛

3.5.1.6.3 the rate of compensation for payment default 

that will be applied, from time to time, under the PAEM 

Agreement; 

سية  3-5-1-6-4 معايير الأداء المبنية على مؤشرات الأداء الأسا

 حسددددددب ما يتم التوافق عليه بالتنسدددددديق مع مشددددددغلي أنظمة النقل

ومنظمي السدددوق الوطنية ومشدددغلي أنظمة النقل ية الفرعية قليمالإ

 ؛الوطنية

3.5.1.6.4 the performance standards based on key 

performance indicators as determined in conjunction 

with Sub-Regionsal TSOs, National Regulators and 

National TSOs; 

باسدددتخدام خطوط  كافة الرسدددوم والتعريفات المتعلقة 3-5-1-6-5

  ؛الربط الدولي طبقاً لاتفاقية السوق العربية المشتركة للكهرباء

3.5.1.6.5 all charges and tariffs related to use of 

International Interconnections pursuant to the PAEM 

Agreement; 
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 أي قرار باتخاذ إجراء تنفيذي بحق أي طرف مخل 3-5-1-6-6

 ؛لاتفاقية السوق العربية المشتركة للكهرباءوفقاً 

3.5.1.6.6 any decision to take enforcement action 

against any defaulting party under the PAEM 

Agreement; 

 .amendments to the PAEM Agreement 3.5.1.6.7 تعديل اتفاقية السوق العربية المشتركة للكهرباء.  3-5-1-6-7

ية متابعة عمليات نقل الطاقة قليميتولى وسيط السوق الإ 3-5-1-7

المجدولة في السددددددوق العربية المشددددددتركة للكهرباء وفقاً لاتفاقية 

 السوق العربية المشتركة للكهرباء؛

3.5.1.7 The Regional Market Facilitator shall monitor 

transfers of Scheduled Energy in the PAEM in 

accordance with the PAEM Agreement; 

ية تنسيق توزيع قدرة الربط قليميتولى وسيط السوق الإ 3-5-1-8

 الدولي وفقاً لاتفاقية السوق العربية المشتركة للكهرباء؛

3.5.1.8 The Regional Market Facilitator shall 

coordinate allocation of International Interconnection 

Capacity in accordance with the PAEM Agreement; 

توقعددات الأحمددال  يددةقليموسدددددديط السددددددوق الإ يراعي 3-5-1-9

 ومتطلبات القدرة ذات الصلة؛

3.5.1.9 The Regional Market Facilitator shall consider 

forecasts of load and related capacity requirements;  

مُشددددغلي  ية، بالتعاون معقليميحدد وسدددديط السددددوق الإ 3-5-1-10

ية قل الوطن قل أنظمة الن  ،ية الفرعيةقليمالإ ومشددددددغلي أنظمة الن

عن السددداد، بما في تخلف التنفيذية في حال حدور أي  جراءاتالإ

ذلك تحديد وفرض وتحصيل الغرامات المفروضة على أي طرف 

ر من أطراف السدددددوق العربية المشدددددتركة للكهرباء وذلك مقصدددددّ 

تماشددددياً مع المنهجية المقترحة من اللجنة العربية لمشددددغلي أنظمة 

نقل الكهرباء والتي راجعتها اللجنة العربية الاستشارية والتنظيمية 

 مجلس الوزاري. واعتمدها ال

3.5.1.10 The Regional Market Facilitator shall 

determine in conjunction with National TSOs and the 

Sub-Regional TSOs enforcement actions on any 

default, including determining, imposing and 

collecting the compensations incurred by any 

defaulting party of Parties to the PAEM, in line with 

the methodology proposed by the Arab TSOs 

Committee, reviewed by the Pan-Arab ARC and 

approved by the Ministerial Council. 

 Sub-Regional TSOs 3.6 مش لو أنظمة النقل الإقليمية الفرعية 3-6

الفرعي بصددددورة  قليمالإ الأعضدددداء في دولالتضددددمن  3-6-1-1

قل الإ جماعية أن يتمتع غل أنظمة الن ها قليممشدددددد لدي ية الفرعية 

يعمل  الذيالفرعي  قليمالإفي والتحكم في نظام النقل  بالسدددددديطرة

ية الفرعية في المقابل قليمالإ . ويضددددددمن مشددددددغلو أنظمة النقلبه

الفرعي على  قليمحصددددول مالكي أنظمة النقل في أسددددواق دول الإ

في السددددددوق العربية دارة الإوتعويض مقابل تقديم خدمات النقل 

المشتركة للكهرباء وفقاً لرسوم خدمة النقل المعتمدة ويقوم وسيط 

 ية بتوزيع المدفوعات. قليمالسوق الإ

3.6.1.1 Member States in a sub-region shall 

collectively ensure that their Sub-Regional TSO has 

control over the transmission system in its sub-region. 

The Sub-Regional TSO shall in turn ensure that the 

transmission owners in the sub-region receive 

compensation for providing transmission management 

services in the PAEM according to approved 

transmission service charges with payments distributed 

by the Regional Market Facilitator. 

يات النقل وإدارة دون إخلال بصددددددلاحياتهم لأداء عم 3-6-1-2 ل

السدددددوق وأي مهام أخرى يسدددددندها إليهم ملاك هذه المرافق داخل 

ي الفرعي في قليمالنقل الإنظام  مشددددددغلويتحمل  هم الفرعي،إقليم

 قليمفي الإ الفرعي مسددددددؤوليددة توجيدده عمليددات النقددل قليمدول الإ

بخصددددوا أي تعاملات في السددددوق العربية المشددددتركة الفرعي 

الفرعي وفقاً  قليممنظومة الكهرباء في دول الإللكهرباء تؤثر على 

للقواعد المنصددددوا عليها في اتفاقية السددددوق العربية المشددددتركة 

 للكهرباء وقواعد الشبكة العربية. 

3.6.1.2 without prejudice to their capacity to perform 

transmission system operations, market management 

or any other functions mandated by the relevant owners 

of these facilities within their sub-region, the Sub-

Regional TSOs shall be responsible for directing 

transmission operations in the sub-region for any 

transactions in the PAEM that impact the sub-regional 

electricity system of these Member States according to 

the rules set out in the PAEM Agreement and the Arab 

Grid Code. 

والمسبببببؤوليات في السبببببوق العربية المشبببببتركة  الأدوار 3-6-2

 للكهرباء 

3.6.2 Roles and Responsibilities in the PAEM 
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ية الفرعية، القيام قليمالإأنظمة النقل يجب على مشددغلي  3-6-2-1

حوكمة  بكافة واجباتهم ومسددؤولياتهم المنصددوا عليها في وثائق

السددددددوق العربية المشددددددتركة للكهرباء، ودون إخلال بعمومية ما 

تحمل  ،يةقليمذكر، يجب عليهم، بالتعاون مع وسدددددديط السددددددوق الإ

ية  قلمسددددددؤول قديم خدمات الن بدول الإ ت  قليمفي أنظمة الكهرباء 

الفرعي المعني، بمدددا في ذلددك التعددداملات في السددددددوق العربيددة 

المشدددددتركة للكهرباء بناء على معايير العدالة والكفاءة والسدددددلامة 

ية الفرعية مسؤولية قليمالإ والشفافية. ويتحمل مشغلو أنظمة النقل

 ما يلي: 

3.6.2.1 The Sub-Regional TSOs shall carry out all 

duties and responsibilities designated to them in PAEM 

Governance Documents, and without prejudice to the 

generality of the aforementioned they shall, in 

conjunction with the Regional Market Facilitator, be 

responsible for providing transmission services in their 

sub-region electricity systems including transactions in 

the PAEM based on the principles of fairness, 

efficiency, safety and transparency. Moreover, the Sub-

Regional TSOs are responsible for: 

الاحتياجات ضددددددمان توفر قدرة النقل الكافية لتلبية  3-6-2-1-1

قصدددددديرة وطويلة المدى لخدمة النقل بطريقة تتصددددددف بالموثوقية 

 والأمان؛

3.6.2.1.1 Ensuring that adequate transmission capacity 

is available to meet the short- and long-term demands 

for transmission service in a reliable and secure 

manner; 

 الوطنية أنظمة النقلتبادل المعلومات مع مُشددددددغلي  3-6-2-1-2

 السددوق اءسددطو أنظمة النقل /الوطنية ومشددغلي  السددوق وسددطاءو

ية الفرعية الأخرى الضدددددرورية لضدددددمان التشدددددغيل المن قليمالإ

 والتطوير المنسق وتوافقية الأنظمة المرتبطة؛والكفؤ 

3.6.2.1.2 Exchanging information with the National 

TSOs and other Sub-Regional TSOs necessary to 

ensure secure and efficient operation and the 

coordinated development and interoperability of the 

interconnected system; 

تخلو من أي تمييز في المعاملة  ضددددددمان خدمة نقل 3-6-2-1-3

 للمشاركين في السوق العربية المشتركة للكهرباء؛ 

3.6.2.1.3 Ensuring non-discriminatory transmission 

service for PAEM Participants; 

اللجنة العربية الاستشارية إلى  الرسوم المقترحة رفع 3-6-2-1-4

 الفرعي؛ قليمالإ في دول لنقلاوالتنظيمية لاستخدام نظام 

3.6.2.1.4 Submitting proposed charges to the Pan-Arab 

ARC for use of the sub-region transmission system; 

التنسدددددديق أولاً بأول وبانتظام مع وسدددددديط السددددددوق  3-6-2-1-5

قدرات على قليمالإ لك ال ما في ذ حة ب تا قل الم قدرة الن ية بشدددددددأن 

 حسب مقتضى الحال؛خطوط الربط الدولية وذلك 

3.6.2.1.5 Coordinating on a timely and regular basis 

with the Regional Market Facilitator on available 

transmission capacity including capacity on the 

International Interconnections, as appropriate; 

الحفاظ على سددددرية المعلومات التجارية الحسدددداسددددة  3-6-2-1-6

الفرعي والسوق  قليمالكفاءة في أسواق الكهرباء في دول الإورفع 

 العربية المشتركة للكهرباء؛

3.6.2.1.6 Preserving the confidentiality of 

commercially sensitive information and promoting 

greater efficiency in the sub-region electricity markets 

and the PAEM; 

بالتعاون مع وسدددديط السددددوق  التشددددغيل تنفيذ عمليات 3-6-2-1-7

إلى  ية الفرعية باسدددددتخدام المعايير الاقتصدددددادية والسدددددعيقليمالإ

 الحفاظ على مستويات أمان وجودة وموثوقية مقبولة؛

3.6.2.1.7 Conducting operation in conjunction with the 

Regional Market Facilitator using economic criteria, 

seeking to maintain satisfactory levels of security, 

quality and reliability; 

مراجعددة الجدددوى الفنيددة لتعدداملات العقود التنددائيددة  3-6-2-1-8

والعقود المتعددة الأطراف في السددوق العربية المشددتركة للكهرباء 

 ؛يةقليموالتحق ق منها، وذلك بالتعاون مع وسيط السوق الإ

3.6.2.1.8 Reviewing and verifying in conjunction with 

the Regional Market Facilitator the technical feasibility 

of Bilateral Contract and Multilateral Contract 

transactions in the PAEM;  
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بيدددان تخطيطي يتنددداول خطدددة التوسددددددع  وضددددددع 3-6-2-1-9

الاسددددترشددددادية للتوليد والنقل تتضددددمن هوام  الاحتياطي، وذلك 

ية واللجنة العربية لمشددددددغلي قليمبالتعاون مع وسدددددديط السددددددوق الإ

 أنظمة نقل الكهرباء؛

3.6.2.1.9 Developing in conjunction with the Regional 

Market Facilitator and the Arab TSOs Committee the 

Planning Statement setting out the indicative expansion 

plan for generation and transmission, including reserve 

margins;  

مشددددددغلي منشددددددآت  إبرام اتفاقيات ربط مع مالكي/ 3-6-2-1-10

 ؛الفرعي قليمالربط في نظام الكهرباء في دول الإ

3.6.2.1.10 Entering into connection agreements with 

owners/operators of connection facilities in their sub-

regional electricity system; and 

 تقديم المعلومات الفنية بشددددأن المنشددددآت التي تحت 3-6-2-1-11

 ية.قليموسيط السوق الإإلى  سيطرتهم

 

3.6.2.1.11 Providing technical information on the 

facilities under their control to the Regional Market 

Facilitator.  

ومسددددددؤولياتهم بموجب وثائق  بأدوارهمخلال الإدون  3-6-2-2

حوكمة السددوق العربية المشددتركة للكهرباء، يجوز لمشددغلي أنظمة 

قل يام ية الفرعية قليمالإ الن ياتهم بموجب  بأدوارهمالق ومسددددددؤول

 ية الفرعية التي يخضعون لها.قليموثائق الحوكمة الإ

3.6.2.2 Without prejudice to their Roles and 

Responsibilities in accordance with the PAEM 

Governance Documents, Sub-Regional TSOs may 

carry out their roles and responsibilities in accordance 

with their sub-regional governance documents. 

الحد الأدنى من المتطلبات الخاصببة بمُشبب لي أنظمة النقل  3-6-3

 الإقليمية الفرعية

3.6.3 Minimum Requirements for Sub-Regional 

TSOs  

إدارة  مجلسي الفرعي قليمالإ النقلنظام  يكون لمشدددغل 3-6-3-1

فني الهيكدددل ال ادارة تعيين رئيس تنفيدددذي يتولىيتم من خلالددده 

 .داريالإو

3.6.3.1 A Sub-Regional TSO shall have a Board of 

Directos who will appoint a Chief Executive Officer, 

or CEO, and will have a technical and administrative 

structure under the direction of the CEO. 

يكون الرئيس التنفيددذي مسددددددؤولاً عن أداء التشددددددغيددل  3-6-3-2

 ي الفرعي. قليمالإ النقلنظام لمشغل  اليومي

3.6.3.2 The CEO will be responsible for the day-to-day 

operation of the Sub-Regional TSO. 

الحوكمة والتنظيم بشببببببلن مشبببببب ل أنظمة النقل الإقليمية  3-6-4

 الفرعية

3.6.4 Sub-Regionl TSO Governance and 

Organisation  

مسددددؤولاً  ية الفرعيةقليمالإ يكون كل مشددددغل أنظمة النقل 3-6-4 

عن وضددع إطار الحوكمة والتنظيم السددليم مع الأخذ بعين الاعتبار 

 المبادئ الاسترشادية التالية:

3.6.4 Each Sub-Regional TSO is responsible for 

establishing proper governance and organisation taking 

into consideration the following as guiding principles: 

مجلس إلى  مع الرجوع -الرئيس التنفيذي  تشددددمل مهام 3-6-4-1

 :ما يلي -الادارة حيث يلزم 

3.6.4.1 The duties of the CEO- with reference to Board 

of Directos where necessary - shall include: 

ري وموظفي الهيكدددل الإداري والفني اختيدددار مددددي 3-6-4-1-1

 ية الفرعية؛قليمالإ لمشغل أنظمة النقل

3.6.4.1.1 Selection of the managers and staff for the 

administrative and technical structure of the Sub-

Regional TSO; 

 Authorisation of the engagement of 3.6.4.1.2 التخويل بتعيين الموظفين الدائمين أو المؤقتين؛  3-6-4-1-2

permanent or temporary staff; 



 

 98 من  37 الصفحة
 

الموافقة على الوثائق والتقارير المعدة للهيكل الفني  3-6-4-1-3

 والإداري؛

3.6.4.1.3 Approval of documents and reports 

developed for the technical and administrative 

structure; 

 ;Ordering of audits 3.6.4.1.4  ؛طلب مراجعة الحسابات 3-6-4-1-4

مشددددغل أنظمة  التعديلات التي يقترحهاالموافقة على  3-6-4-1-5

بشدددددأن اتفاقية السدددددوق العربية المشدددددتركة  ية الفرعيةقليمالإ النقل

وإحالة هذه التقارير والمقترحات  جراءاتللكهرباء والمعايير والإ

 اللجنة العربية الاستشارية والتنظيمية؛إلى  بعد ذلك

3.6.4.1.5 Approval of proposals from within the Sub-

Regional TSO for changes to the PAEM Agreement, 

standards and procedures, and subsequent submission 

of these reports and proposals to the Pan-Arab ARC; 

 Formulation of an annual budget for 3.6.4.1.6 ؛ميزانية سنوية للتشغيل وضع 3-6-4-1-6

operation; 

تقييم العطاءات وإسددددددناد العقود الخا ددددددة بشددددددراء  3-6-4-1-7

ذات الصلة والأشياء المعدات والبرمجيات والمباني والاستشارات 

 السنوية المعتمدة؛للميزانية طبقاً 

3.6.4.1.7 Evaluation of bids and award of contracts for 

procurement of equipment, software, buildings, 

consulting and related items under the approved annual 

budget; 

 مراجعدددة واعتمددداد النمددداذج المقرر اسددددددتخددددامهدددا 3-6-4-1-8

  ؛والخا ة بالعمليات

3.6.4.1.8 Review and approval of models to be used for 

operations; 

فيما يتعلق بالدراسددات الفنية حول الحد الأدنى لاداء  3-6-4-1-9

 :ومعايير الأمن والجودة

3.6.4.1.9 In relation to technical studies on minimum 

performance and security and quality criteria: 

اللجنة إلى  تقُدَّم تلك الدراسددددددات كمسددددددودة أولية 3-6-4-1-9-1

العربية لمشدددغلي أنظمة نقل الكهرباء لمراجعتها ومن ثم عرضدددها 

 على اللجنة الاستشارية والتنظيمية للموافقة عليها؛

3.6.4.1.9.1 Such studies shall be submitted in draft 

form to the Arab TSOs Committee for its review and 

subsequent submission to the Pan-Arab ARC for 

approval; 

 بعد اسدددددتلام هذه الموافقة، يجوز للرئيس التنفيذي 3-6-4-1-9-2

 عتماد وتنفيذ تو يات هذه الدراسات. ا

3.6.4.1.9.2 Following receipt of such approval, the 

CEO may approve and implement the 

recommendations of such studies. 

اعتماد دراسدددات فنية أخرى غير المشدددار إليها في  3-6-4-1-10

 . (9-1-4-6-3 )البند

3.6.4.1.10 Approval of technical studies other than 

those referred to in section 3.6.4.1.9. 

الهيكل الإداري والفني لمشددددددغل أنظمة النقل يشددددددتمل  3-6-4-2

متل اسدددتشدددارات الشدددتون القانونية  ية الفرعية على وحداتقليمالإ

وإدارة البرامج وإدارة التشغيل والإدارة التجارية وإدارة تكنولوجيا 

، وكلها تعمل الإداريةمعالجة البيانات والإدارة المكتبية والشدددؤون 

  .تحت سلطة الرئيس التنفيذي

3.6.4.2 The Sub-Regional TSO technical and 

administrative structure will have units such as legal 

affairs advisory, program management, operation 

management, commercial management, data 

processing technology management and administrative 

management, all reporting to the CEO. 

لداخلية الخاصبببببببة بمشبببببب ل أنظمة النقل  3-6-4-3 الإجراءات ا

 ؛الإقليمية الفرعية

3.6.4.3 Sub-Regional TSO Internal Procedures 

 جراءاتعلى الإ القرارات بناءً  يصدددددر الرئيس التنفيذي 3-6-4-4

نظام لمشددددغل  -حيث يلزم مجلس الإدارةإلى  الرجوعمع -الداخلية 

 تشمل:  -ي الفرعي، والتي قليمالإ النقل

3.6.4.4 The CEO shall make decisions based on the 

internal procedures (with reference to Board of 

directors where necessary) of the Sub-Regional TSO, 

which may include the following:  
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 ;Designation and removal of managers 3.6.4.4.1 تعيين المديرين وعزلهم؛ 3-6-4-4-1

 Development and approval of the budget for 3.6.4.4.2 التشغيل؛  ةيزانيموضع واعتماد  3-6-4-4-2

operations; 

وظددائف وتنظيم الوحدددات التددابعددة للهيكددل الإداري  3-6-4-4-3

 والفني؛

3.6.4.4.3 Functions and organisation of the units of the 

technical and administrative structure;  

الخا ددة بشددرح ونشددر  جراءاتالأدلة الإرشددادية والإ 3-6-4-4-4

 بيانات التخطيط.

3.6.4.4.4 Guidelines and procedures to elaborate and 

make public Planning Statements. 

ة والشببؤون المالية الخاصببة بمشبب ل أنظمة النقل يزانيالم 3-6-5 2-1-1-1

 ؛الإقليمية الفرعية

3.6.5 Sub-Regional TSO Budget and Financing 

يتولى الرئيس التنفيدذي إعدداد ميزانيدة مشددددددغدل أنظمدة  3-6-5-1

 ية الفرعية؛قليمالإ النقل

3.6.5.1 The budget for the Sub-Regional TSO shall be 

developed by the CEO.  

ية على اللوائح  3-6-5-2 ية وضددددددع واعتماد الميزان ند عمل تسددددددت

 ؛ية الفرعيةقليمالداخلية لدى مشغل أنظمة النقل الإ

3.6.5.2 The development and approval process for the 

budget shall be based on the internal regulations of the 

Sub-Regional TSO. 

ية الفرعية قليمالإ مشدددغل أنظمة النقل إنشددداءتأتي موارد  3-6-5-3

 من الدول الأعضاء في تلك المنطقة الفرعية. 

3.6.5.3 The Sub-Regional TSO’s establishment 

resources will come from the Member States of that 

Sub-Region. 

 National TSOs 3.7 الوطنيةمش لو أنظمة النقل  3-7

والمسبببببؤوليات في السبببببوق العربية المشبببببتركة  الأدوار 3-7-1

 للكهرباء 

3.7.1 Roles and Responsibilities in the PAEM 

بالتعاون مع وسيط  ،يتحمل مشغلو أنظمة النقل الوطنية 3-7-1-1

في أنظمة  التحكمو التشددددددغيلإدارة  مسددددددؤولية ،يةقليمالسددددددوق الإ

الكهرباء المحلية لديهم بما في ذلك التعاملات في السدددددوق العربية 

المشدددددتركة للكهرباء بناء على معايير العدالة والكفاءة والسدددددلامة 

 مسؤولية ما يلي: الوطنية والشفافية. ويتحمل مشغلو أنظمة النقل 

3.7.1.1 The National TSOs, in conjunction with the 

Regional Market Facilitator, are responsible for 

electricity dispatch in their domestic electricity systems 

including transactions in the PAEM based on the 

principles of fairness, efficiency, safety and 

transparency. The National TSOs are responsible for: 

ضددددددمان توفر قدرة النقل الكافية لتلبية الاحتياجات  3-7-1-1-1

قصدددددديرة وطويلة المدى لخدمة النقل بطريقة تتصددددددف بالموثوقية 

 والأمان؛

3.7.1.1.1 Ensuring that adequate transmission capacity 

is available to meet the short- and long-term demands 

for transmission service in a reliable and secure 

manner; 

تحقيق التوازن لنظام الكهرباء المحلي لحظة بلحظة  3-7-1-1-2

مع أخذ عمليات التبادل مع الدول الأعضدددداء الأخرى في السددددوق 

 العربية المشتركة للكهرباء بعين الاعتبار؛

3.7.1.1.2 Balancing the domestic electricity system on 

a moment-to-moment basis taking into account 

exchanges with other Member States in the PAEM; 

ضددددددمددان وجود خدددمددات نظددام كددافيددة للحفدداظ على  3-7-1-1-3

موثوقية أنظمة الكهرباء المحلية مع أخذ عمليات التبادل مع الدول 

الأعضدددداء الأخرى في السددددوق العربية المشددددتركة للكهرباء بعين 

 الاعتبار؛

3.7.1.1.3 Ensuring adequate System Services to 

maintain the reliability of the domestic electricity 

systems, taking into account exchanges with other 

Member States in the PAEM; 
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دل المعلومات مع مُشددددددغلي أنظمة النقل الوطنية تبا 3-7-1-1-4

ية الفرعية لأنظمة الربط الأخرى قليمالإ ومشددددددغلي أنظمة النقل

الضددددرورية لضددددمان التشددددغيل المن والفعَّال والتطوير المنسددددق 

 وتوافقية الأنظمة المرتبطة؛

3.7.1.1.4 Exchanging information with the National 

TSOs and Sub-Regional TSOs of other interconnected 

systems necessary to ensure secure and efficient 

operation and the coordinated development and 

interoperability of the interconnected system; 

ضددددددمان خدمة نقل تخلو من أي تمييز في المعاملة  3-7-1-1-5

 شتركة للكهرباء؛ للمشاركين في السوق العربية الم

3.7.1.1.5 Ensuring non-discriminatory transmission 

service for PAEM Participants; 

اللجنة العربية الاستشارية إلى  الرسوم المقترحة رفع 3-7-1-1-6

 والتنظيمية لاستخدام نظام النقل المحلي؛

3.7.1.1.6 Submitting proposed charges to the Pan-Arab 

ARC for use of the domestic transmission system; 

اللجنة العربية الاستشارية إلى  رفع الرسوم المقترحة 3-7-1-1-7

 ؛ توازنالوالتنظيمية لتوفير طاقة 

3.7.1.1.7 Submitting proposed charges to the Pan-Arab 

ARC for the provision of balancing energy; 

التنسدددددديق أولاً بأول وبانتظام مع وسدددددديط السددددددوق  3-7-1-1-8

قدرات على قليمالإ لك ال ما في ذ حة ب تا قل الم قدرة الن ية بشدددددددأن 

 خطوط الربط الدولية وذلك حسب مقتضى الحال؛

3.7.1.1.8 Coordinating on a timely and regular basis 

with the Regional Market Facilitator on available 

transmission capacity including capacity on the 

International Interconnections, as appropriate; 

الحفاظ على سددددرية المعلومات التجارية الحسدددداسددددة  3-7-1-1-9

ءة في أسددددددواق الكهرباء المحلية والسددددددوق العربية وتعزيز الكفا

 المشتركة للكهرباء؛

3.7.1.1.9 Preserving the confidentiality of 

commercially sensitive information and promoting 

greater efficiency in the domestic electricity markets 

and the PAEM; 

بالتعاون مع وسدديط  والتحكم لتشددغيتنفيذ عمليات ال 3-7-1-1-10

الحفاظ إلى  ية باستخدام المعايير الاقتصادية والسعيقليمالسوق الإ

 وجودة وكفاءة مقبولة؛أمن على مستويات 

3.7.1.1.10 Conducting operation and dispatch in 

conjunction with the Regional Market Facilitator using 

economic criteria, seeking to maintain satisfactory 

levels of security, quality and reliability; 

مراجعددة الجدددوى الفنيددة لتعدداملات العقود التنددائيددة  3-7-1-1-11

والعقود المتعددة الأطراف في السددوق العربية المشددتركة للكهرباء 

 ؛يةقليموالتحق ق منها، وذلك بالتعاون مع وسيط السوق الإ

3.7.1.1.11 Reviewing and verifying in conjunction with 

the Regional Market Facilitator the technical feasibility 

of Bilateral Contract and Multilateral Contract 

transactions in the PAEM;  

وضددددددع بيدددان تخطيطي يتنددداول خطدددة التوسددددددع  3-7-1-1-12

الاسددددترشددددادية للتوليد والنقل تتضددددمن هوام  الاحتياطي، وذلك 

ية واللجنة العربية لمشددددددغلي قليمبالتعاون مع وسدددددديط السددددددوق الإ

 نقل الكهرباء؛ أنظمة

3.7.1.1.12 Developing in conjunction with the 

Regional Market Facilitator and the Arab TSOs 

Committee the Planning Statement setting out the 

indicative expansion plan for generation and 

transmission, including reserve margins;  

مشددددددغلي منشددددددآت  برام اتفاقيات ربط مع مالكي/إ 3-7-1-1-13

 الربط في نظام الكهرباء المحلي؛

3.7.1.1.13 Entering into connection agreements with 

owners/operators of connection facilities in its 

domestic electricity system; and 

التي يتحكم تقديم المعلومات الفنية بشدددأن المنشدددآت  3-7-1-1-14

 ية.قليموسيط السوق الإإلى  فيها

3.7.1.1.14 Providing technical information on the 

facilities under its control to the Regional Market 

Facilitator. 

  PAEM Participants 2-7-3 المشاركون في السوق العربية المشتركة للكهرباء  3-7-2
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 Authorisation التفويض

تشددددددهد أسددددددواق الكهرباء في الدول الأعضدددددداء مراحل  3-7-2-1

أي - مختلفددة من التفكيددك تتراوح بين عدددم التفكيددك على الإطلاق

تكامل رأسددددددي كامل تنُفِّذ فيه جهة واحدة جميع الوظائف في قطاع 

شددددددركات منفصددددددلة للتوليد إلى  أي-التفكيك الكامل إلى  -الكهرباء

وليس الهدف . -السددددوق والإمداد وتشددددغيل النظام/والنقل والتوزيع 

من هذه الاتفاقية أن تقوم كل الدول الأعضددددداء بإ دددددلاح قطاعات 

 من إ لاحات لهذه القطاعات.  تقوم به الطاقة لديها، ولا منع ما

3.7.2.1 The electricity markets in the Member States are 

at various stages of unbundling, ranging from no 

unbundling at all (i.e., full vertical integration with one 

entity performing all functions in the electricity sector) 

to full unbundling (i.e., separate companies for 

generation, transmission, distribution, supply and 

system/market operation). It is not the intent that all 

Member States reform their power sectors. Neither is it 

the intent that reform of the power sectors of the 

Member States be impeded.  

تكون هندداك فتتددان للمشدددددددداركين في السددددددوق العربيددة  3-7-2-2

 المشتركة للكهرباء هما: 

3.7.2.2 There will be two categories of PAEM 

Participant: 

البائعون، وقد تدخل ضمنهم الكيانات المتكاملة رأسيا  3-7-2-2-1

 أو المتاجرون في الطاقة ومنتجو الكهرباء؛

3.7.2.2.1 Sellers, which might include vertically-

integrated utilities, traders, or generators; and 

المشددددددترون، وقد تدخل ضددددددمنهم الكيانات المتكاملة  3-7-2-2-2

رأسدددددديا أو المتاجرون في الطاقة ومنتجو الكهرباء؛ أو مسددددددتهلكو 

الجملدددة ومنهم الموزعون أو الموردون أو كبدددار المسددددددتهلكين 

 المرتبطين بشكل مباشر بنظام النقل في الدولة العضو. 

3.7.2.2.2 Buyers, which might include vertically-

integrated utilities, generators, traders, or wholesale 

consumers including distributors, suppliers or large 

consumers directly connected to the transmission 

system of a Member State.  

لا يجوز لأي شدددددخص المشددددداركة في السدددددوق العربية  3-7-2-3

لم يصدددددر له ترخيص وتفويض من الدولة المشددددتركة للكهرباء ما 

العضددددو التي يعمل بها وكذلك الترخيص له بالمشدددداركة من اللجنة 

  (.2-7-3 )العربية الاستشارية والتنظيمية وفقـــاً للـــبند

3.7.2.3 No person may participate in the PAEM unless 

that person has authorisation from the Member State in 

which that person is established and has been 

authorized by the Pan-Arab ARC to do so pursuant to 

this section 3.7.2.  

لا يسدددمح لأي شدددخص بالمشددداركة في السدددوق العربية  3-7-2-4

المشددددددتركة للكهرباء إلا بعد تأكد اللجنة العربية الاسددددددتشدددددددارية 

 والتنظيمية من: 

3.7.2.4 No person shall be authorised to participate in 

the PAEM unless the Pan-Arab ARC is satisfied:  

تلتزم بكافة المتطلبات أن محطة عمل هذا الشددددددخص  3-7-2-4-1

الفنية المطبقة والواردة في قواعد الشددددددبكة العربية، واجتياز هذا 

الشخص بنجاح للاختبارات والتراخيص والمعاينات التي قد تطلبها 

بار أو  ية الاسددددددتشدددددددارية والتنظيمية لأغراض الاخت اللجنة العرب

 المعاينة وذلك للتأكد مما إذا كانت محطة العمل الخا ددة بالشددخص

المشددددددارك في السددددددوق تسددددددتوفي جميع المتطلبات الفنية اللازمة 

 المنصوا عليها في قواعد الشبكة العربية؛

3.7.2.4.1 that the participant workstation of such person 

complies with all applicable technical requirements set 

forth in the Arab Grid Code and such person 

successfully completes such testing and permits such 

inspection as the Pan-Arab ARC may require for the 

purposes of testing or inspecting whether the person’s 

participant workstation meets all applicable technical 

requirements set forth in the Arab Grid Code;  

يقتضددددددي تنفيدذ اتفداقيدة دعم الائتمدان، أن يسددددددتوفي  3-7-2-4-2

ة السددوق الشددخص الشددروط الائتمانية المنصددوا عليها في اتفاقي

العربية المشدددددتركة للكهرباء والمطبقة على جميع المشددددداركين في 

 السوق العربية المشتركة للكهرباء؛

3.7.2.4.2 on the basis of the execution of a Credit 

Support agreement that the person satisfies the credit 

requirements set forth in the PAEM Agreement 

applicable to all PAEM Participants; and 

ية السددددددوق  3-7-2-4-3 فاق بات أن يوافق الشددددددخص على الالتزام 

 العربية المشتركة للكهرباء. 

3.7.2.4.3 that the person agrees to be bound by the 

PAEM Agreement. 
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على الشددددددخص الراغب في الحصددددددول على ترخيص  3-7-2-5

 اأن يقدم طلب للمشددددداركة في السدددددوق العربية المشدددددتركة للكهرباء

 لترخيص المشاركة. مكتملا

3.7.2.5 A person who wishes to be authorised to 

participate in the PAEM must file a completed 

Application for Authorisation to Participate.  

أن يرفق مع طلب ترخيص المشاركة رسوم الطلب غير  3-7-2-6

القابلة للاسترداد التي تحددها اللجنة العربية الاستشارية والتنظيمية 

 ن وقت لخر لسداد تكاليف إعداد الطلب. م

3.7.2.6 The Application for Authorisation to Participate 

shall be accompanied by the non-refundable application 

fee established from time to time by the Pan-Arab ARC 

to defray the costs of processing the application.  

تخطر اللجنة العربية الاسددددددتشدددددددارية والتنظيمية مقدم  3-7-2-7

دعماً للطلب  علومات أو إيضدددداحات إضددددافية مطلوبةالطلب بأي م

المقدم من طرفه، وذلك خلال أربعة عشددددر يوماً من اسددددتلام طلب 

ترخيص المشددددداركة أو خلال مدة أطول يتم الاتفاق عليها مع مقدم 

 الطلب. 

3.7.2.7 The Pan-Arab ARC shall, within fourteen days 

of receiving an Application for Authorisation to 

Participate, or within such longer period of time as may 

be agreed with the applicant, advise the applicant of any 

further information or clarification which is required in 

support of its application. 

إذا لم يتم تقديم المعلومات أو الإيضدددددداحات التي تطلبها  3-7-2-8

خلال واحد  7-2-7-3اللجنة الاسددددددتشددددددارية والتنظيمية طبقاً للبند 

وعشرين يوماً من تاريخ الطلب أو خلال أي مدة أطول يتم الاتفاق 

لطلدب قدد سددددددحدب طلدب عليهدا مع مقددم الطلدب، يعتبر أن مقددم ا

 الترخيص بالمشاركة وتتم مصادرة رسوم الطلب. 

3.7.2.8 If the further information or clarification which 

is requested by the Pan-Arab ARC pursuant to section 

3.7.2.7 is not provided within twenty one days of the 

request, or within such longer period of time as may be 

agreed with the applicant, the applicant will be deemed 

to have withdrawn the Application for Authorisation to 

Participate and will forfeit its application fee. 

تصدددددر اللجنة العربية الاسددددتشددددارية والتنظيمية لمقدم  3-7-2-9

وافقة على المشدداركة في السددوق العربية المشددتركة الطلب أمر الم

للكهرباء، وذلك خلال ثمانية وعشددددددرين يوماً من تاريخ اسددددددتلام 

الطلب أو المعلومات أو الإيضددددداحات الأخرى المطلوبة وفقاً للبند 

ناء على الشددددددروط والأحكام التي 3-7-2-7 ، أيهما حل لاحقاً، ب

  :إلى تراها اللجنة مناسبة، ولكن بعد اطمتنانها

 

 أن مقدم الطلب قد استوفى المتطلبات المحددة فــــــي هذا البنــــد

من اتفاقية  2، ووقَّع اتفاقية الانضددددددمام المُبيَّنة في الملحق 3-7-2

 السوق العربية المشتركة للكهرباء.

3.7.2.9 The Pan-Arab ARC shall, within twenty-eight 

days of receipt of the application, or of the further 

information or clarification requested under section 

3.7.2.7, whichever is the later, by order authorise the 

applicant to participate in the PAEM on such terms and 

conditions as the Pan-Arab ARC considers appropriate, 

if: 

 

it is satisfied that the applicant meets the requirements 

set out in this section 3.7.2 and the applicant signs the 

Accession Agreement included in Annex 2 of the 

PAEM Agreement. 

يتعين على المشددددارك في السددددوق العربية المشددددتركة  3-7-2-10

العربية الاسدددددتشدددددارية والتنظيمية فوراً للكهرباء أن يخطر اللجنة 

تغير في المعلومات إلى  بأي ظروف قد تؤدي أو يحتمل أن تؤدي

المذكورة في طلب ترخيص المشددددددداركة في السددددددوق أو في أي 

 تحديتات عليها. 

3.7.2.10 A PAEM Participant shall promptly advise the 

Pan-Arab ARC of any circumstance that results or is 

likely to result in a change in the information provided 

in the Application for Authorisation to Participate or in 

any updates thereto.  
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بأي تغير في المعلومات المذكورة في  بعد إخطارها 3-7-2-11

طلب ترخيص المشاركة، أو في أي تحديتات عليها، تصدر اللجنة 

العربية الاسدددتشدددارية والتنظيمية، خلال ثمانية وعشدددرين يوماً من 

تدداريخ اسددددددتلام أي تغير في المعلومددات أو خلال مدددة أطول يتم 

في السوق  الاتفاق عليها مع الطالب، أمرا لمقدم الطلب بالمشاركة

العربية المشتركة للكهرباء بناء على الشروط والأحكام التي تراها 

أن مقدم الطلب قد استوفـددـددـددى إلى  اللجنة مناسبة وذلك إذا اطمأنت

 (2-7-3 ) المتطلبات المذكورة فـــي البـــند

3.7.2.11 Upon being advised of a change in the 

information provided in the Application for 

Authorisation to Participate or in any of the updates 

thereto, the Pan-Arab ARC shall, within twenty eight 

days of receipt of the change in information, or within 

such longer period of time as may be agreed with the 

applicant, by order authorise the applicant to 

participate in the PAEM on such terms and conditions 

as the Pan-Arab ARC considers appropriate, if it is 

satisfied that the applicant meets the requirements set 

out in this section 3.7.2. 

 إذا لم تطمتن اللجنة العربية الاسددددتشددددارية والتنظيمية 3-7-2-12

، 2-7-3استيفاء مقدم الطلب للمتطلبات المذكورة في هذا البند إلى 

يجوز لها رفض طلب الترخيص بالمشدددداركة في السددددوق العربية 

المشددتركة للكهرباء وذلك خلال ثمانية وعشددرين يوماً من اسددتلام 

تغير في المعلومات أو خلال أي مدة أطول يتم الاتفاق عليها  أي

 مع مقدم الطلب.

3.7.2.12 If the Pan-Arab ARC is not satisfied that an 

applicant meets the requirements set out in this section 

3.7.2, the Pan-Arab ARC shall, within twenty eight 

days of receipt of the change in information, or within 

such longer period of time as may be agreed with the 

applicant, by order deny the applicant authorisation to 

participate in the PAEM.  

 ةلترخيص للمشدددداركايجب أن تكون شددددروط وأحكام  3-7-2-13

في السدددوق العربية المشدددتركة للكهرباء موحدة ويتم نشدددرها على 

ويجب  ،للجنة العربية الاسدددتشدددارية والتنظيميةالموقع الإلكتروني 

أن تعمل اللجنة العربية الاسددتشددارية والتنظيمية على نحو منصددف 

 ودون أي تمييز. 

3.7.2.13 The terms and conditions for authorization 

must be unified and published on the Pan-Arab ARC’s 

website. The Pan –Arab ARC must carry out its duties 

in a fair and non-discriminatory manner. 

 

قرار للجنة  يجوز للشددددددخص الراغب في الطعن في 3-7-2-14

أن (2-7-3 )طبقاً للبند الصددددادرالعربية الاسددددتشددددارية والتنظيمية 

يتصدددددل بالدولة العضدددددو التي يعمل فيها ويطلب منها بالإنابة عنه 

يذ  ية  إجراءاتتنف فاق الفصدددددددل في النزاعات المحددة في هذه الات

 العامة. 

3.7.2.14 A person who wishes to dispute an order of the 

Pan-Arab ARC made pursuant to section 3.7.2 may 

approach the Member State in which it is established 

and request such Member State to invoke on its behalf 

the dispute resolution procedures set forth in this 

General Agreement. 

 Rights and Obligations 3.7.3 الحقوق والالتزامات  3-7-3

المشتركة للكهرباء يتمتع كل مشارك في السوق العربية  3-7-3-1

لا ،  على سدددددبيل المتال في اتفاقيه السدددددوق الواردة حقوقالجميع ب

 : الحصر

3.7.3.1 A PAEM Participant shall have all rights 

provided in the PAEM Agreement, including, but not 

limited to, the following: 

شدددددراء أو بيع الطاقة الكهربائية في السدددددوق العربية  3-7-3-1-1

 المشتركة للكهرباء على نحو لا ينطوي على تمييز في المعاملة؛ 

3.7.3.1.1 Purchase or sell electrical energy in the 

PAEM on a non-discriminatory basis; 

الشددددددبكة لزيادة إمكانية إجراء إلى  طلب إضددددددافات 3-7-3-1-2

 أو تحسين جودة الخدمة؛  التعاملات و/

3.7.3.1.2 Request additions to the grid to increase the 

possibility of transactions, and/or to improve the 

quality of service; 

ية بمراجعة نتائج أي قليممطالبة وسددددديط السدددددوق الإ 3-7-3-1-3

معاملة مالية يعتقد المشددارك في السددوق أنها تشددتمل على خطأ في 

 الحساب؛ 

3.7.3.1.3 Request that the Regional Market Facilitator 

review the results of any financial transaction in which 

the PAEM Participant believes an error in calculation 

has been made;  
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تقددديم مقترحددات تعددديددل اتفدداقيددة السددددددوق العربيددة  3-7-3-1-4

 المشتركة للكهرباء وقواعد الشبكة العربية؛ 

3.7.3.1.4 Present proposals for changes to the PAEM 

Agreement and the Arab Grid Code; 

التشددداور معه بشدددأن التعديلات المقترحة على اتفاقية  3-7-3-1-5

 السوق العربية المشتركة للكهرباء وقواعد الشبكة العربية؛ 

3.7.3.1.5 Be consulted on proposed changes to the 

PAEM Agreement and the Arab Grid Code; 

 جراءاتالطعن في أي نزاعات لم يفصل فيها وفقاً لإ 3-7-3-1-6

سوق العربية المشتركة  الفصل في النزاعات المحددة في اتفاقية ال

 للكهرباء وقواعد الشبكة العربية؛

3.7.3.1.6 Appeal any unresolved disputes according to 

the dispute resolution procedure defined in the PAEM 

Agreement and the Arab Grid Code; and 

لأدلة في حالة فرض عقوبات عليه فيما يتعلق تقديم ا 3-7-3-1-7

 بالسوق العربية المشتركة للكهرباء. 

3.7.3.1.7 Present evidence in the case of sanctions 

imposed upon it in relation to the PAEM. 

على المشدددارك في السدددوق العربية المشدددتركة للكهرباء  3-7-3-2

ضها عليه اتفاقية السوق العربية التقيد بأي واجبات والتزامات تفر

شبكة العربية والالتزام بها وتنفيذها،  المشتركة للكهرباء وقواعد ال

 : لا الحصر، على سبيل المتال 

3.7.3.2 A PAEM Participant shall comply with, 

observe and perform any duties and obligations 

imposed on it by the PAEM Agreement and the Arab 

Grid Code including, but not limited to: 

لدفع الفوري لرسدددددوم الخدمات المسدددددتحقة لوسددددديط ا 3-7-3-2-1

التي قد ربية الاسدددتشدددارية والتنظيمية ية واللجنة العقليمالسدددوق الإ

من اتفاقية السددددددوق العربية المشددددددتركة للكهرباء أو قواعد تنتج 

 الشبكة العربية؛ 

3.7.3.2.1 Providing prompt payment of charges for 

services due to the Regional Market Facilitator and the 

Pan-Arab ARC that may result from the PAEM 

Agreement or the Arab Grid Code; 

الدددفع الفوري للرسددددددوم المترتبددة على عمليدداتدده في  3-7-3-2-2

 باء؛ السوق العربية المشتركة للكهر

3.7.3.2.2 Providing prompt payment for charges 

resulting from its operations in the PAEM; 

السدددماح بو دددول الممتلين الذين قام بتعيينهم وسددديط  3-7-3-2-3

إلى  ية أو اللجنة العربية الاسدددددتشدددددارية والتنظيميةقليمالسدددددوق الإ

سوق  شآته لإجراء المعاينة كما هو منصوا عليه في اتفاقية ال من

 العربية المشتركة للكهرباء وقواعد الشبكة العربية؛ 

3.7.3.2.3 Allowing access to its installations to 

representatives designated by the Regional Market 

Facilitator or the Pan-Arab ARC for inspections as 

provided for in the PAEM Agreement and the Arab 

Grid Code; 

تركيب أجهزة الاتصددددددال والقياس والقياس التجاري  3-7-3-2-4

المحددة في اتفاقية السددددددوق العربية المشددددددتركة للكهرباء وقواعد 

 الشبكة العربية؛ 

3.7.3.2.4 Installing communications, metering and 

commercial metering equipment as may be required by 

the PAEM Agreement and the Arab Grid Code; 

الحفاظ على مسدددتويات الدعم الائتماني المنصدددوا  3-7-3-2-5

 عليها في اتفاقية السوق العربية المشتركة للكهرباء؛

3.7.3.2.5 Maintaining levels of Credit Support as may 

be required by the PAEM Agreement; and 

دفع مبدالغ العقوبدات المفروضدددددددة المحدددة في هدذه  3-7-3-2-6

 تقديم الأدلة والطعن.  إجراءاتالاتفاقية العامة بعد استنفاد 

3.7.3.2.6 Paying penalties as provided for in this 

General Agreement following the procedure of 

evidence and appeal. 

يلتزم المشددارك في السددوق العربية المشددتركة للكهرباء  3-7-3-3

ويتحمل المسددددددؤولية الكاملة عن جميع الأعمال التي يقوم بها أو 

موردو الخددددمدددة أو الوكلاء يمتنع عن القيدددام بهدددا موظفوه أو 

الخرون التابعون له ويتحمل وحده مسدددددؤولية أداء التزاماته على 

 الوجه الصحيح.

3.7.3.3 A PAEM Participant shall be bound by and be 

fully responsible for all acts or omissions of its 

personnel, service providers or other agents, and will 

be solely responsible and liable for the due 

performance of its obligations. 
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يلتزم المشددارك في السددوق العربية المشددتركة للكهرباء  3-7-3-4

إلى  بدفع جميع الرسوم والتكاليف والغرامات والضمانات وغيرها

 .السوق أمانة

3.7.3.4 A PAEM Participant shall make all payments 

related to charges , fees , costs , fines , penalties , 

guarantees etc.… to the PAEM Secretariat. 

 National Regulators 3.7.4 المنظمون الوطنيون  3-7-4

 Background 3.7.4.1 خلفيةال 3-7-4-1

تلتزم كل دولة من الدول الأعضدداء بضددمان التشددغيل  3-7-4-1-1

فيمددا يتعلق ذلددك والفعددال والكفؤ لنظددام الكهربدداء المحلي لددديهددا 

 التعاملات في السوق العربية المشتركة للكهرباء. ب

3.7.4.1.1 Each Member State shall ensure effective and 

efficient operation of its domestic electricity system 

relevant to transactions in the PAEM. 

يضدددمن المنظمون الوطنيون معاملة المشددداركين في  3-7-4-1-2

ومُشددددددغلي أنظمة النقل  السددددددوق ومُشددددددغلي أنظمة النقل الوطنية

 بنزاهة وبدون تمييز.  ية الفرعيةقليمالإ

3.7.4.1.2 The National Regulators shall ensure that 

PAEM Participants, the National TSOs and the Sub-

Regional TSOs are treated in a fair and 

nondiscriminatory manner.  

على كددل دولددة عضددددددو أن تحدددد الجهددة التنظيميددة  3-7-4-1-3

الرقابة التنظيمية قدر كاف من الوطنية لديها وتتأكد من تمتعها ب

المشدددددداركين في على نظامها الكهربائي المحلي لضددددددمان التزام 

بالقواعد وأداء السددوق العربية المشددتركة للكهرباء الخاضددعين لها 

 (.2-7-3 )المسؤوليات المنصوا عليها في البند

3.7.4.1.3 Each Member State shall identify its National 

Regulator and verify that it has sufficient regulatory 

control over its domestic electricity system to ensure 

compliance of the PAEM Participants under its control 

with the rules and the discharge of the responsibilities 

set out in section 3.7.2. 

والمسبببببؤوليات في السبببببوق العربية المشبببببتركة  الأدوار 3-7-5

 للكهرباء 

3.7.5 Roles and Responsibilities in the PAEM 

التعاملات يتحمل المنظمون الوطنيون مسددددؤولية تنظيم  3-7-5-1

السدددددوق العربية المشدددددتركة للكهرباء ب المتعلقة الكهربائية المحلية

بناء على معايير النزاهة والكفاءة والسددلامة والشددفافية، ويناط بهم 

 تنظيم ما يلي: 

3.7.5.1 The National Regulators shall be responsible 

for regulating domestic electricity transactions relevant 

to the PAEM based on the principles of fairness, 

efficiency, safety and transparency.  

The National Regulators shall be responsible for: 

يليددات التعددامددل مع حددالات اختندداق النقددل  مراقبددة 3-7-5-1-1

المتعلقة بالسدوق  والحالات الطارئة في الأنظمة الكهربائية المحلية

 ؛ العربية المشتركة للكهرباء

3.7.5.1.1 Monitoring mechanisms that deal with 

transmission congestion and emergencies within the 

national electricity systems that are relevant to the 

PAEM;  

 Monitoring the performance of the national 3.7.5.1.2  ؛أداء هيتات النقل الوطنية مراقبة 3-7-5-1-2

transmission entities; 

مراقبة المعلومات المطلوبة لعمليات الربط واستخدام  3-7-5-1-3

 الشدددددبكة وتوزيع القدرة التي يوفرها مشدددددغلو أنظمة النقل الوطنية

 وإعداد تقارير عنها؛ 

3.7.5.1.3 Monitoring and reporting information 

relating to interconnections, grid use, and capacity 

allocation as provided by the National TSOs; 

بين أنشطة المتبادل الدعم  وضمان عدم وجودمراقبة  3-7-5-1-4

 النقل والأنشطة الأخرى في أنظمة الكهرباء الوطنية؛

3.7.5.1.4 Monitoring and ensuring that there is no 

cross-subsidization between transmission activities and 

other activities in the national electricity systems; 
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قل 3-7-5-1-5 جاز مُشددددددغلي أنظمة الن مدى إن بة  ية  مراق الوطن

فيما  للكهرباءالسددوق العربية المشددتركة  بقواعدلمهامهم والتزامهم 

دخول طرف ثالث والاختناق وإدارة الربط في أنظمة إدارة  يخص

 الكهرباء المحلية وإعداد تقارير عنها؛ 

3.7.5.1.5 Monitoring and reporting on the extent to 

which the National TSOs complete their tasks and are 

in compliance with PAEM rules relating to third-party 

access, congestion, and interconnection management 

on the national electricity systems; 

خطط الاستتمار في النقل والتوليد لأنظمة  ضمان أن 3-7-5-1-6

مع الخطط  متندداغمددة كونوت التبليغ عنهددايتم  الكهربدداء الوطنيددة

 الاستتمارية في عموم المنطقة؛ 

3.7.5.1.6 Ensuring that transmission and generation 

investment plans for the national electricity systems are 

reported and consistent with region-wide investment 

plans; 

 تقارير بتقديم الوطنيةمشدددغل الشدددبكات  قيامضدددمان  3-7-5-1-7

 الشبكة في أنظمة الكهرباء الوطنية؛ موثوقيةأمن و

3.7.5.1.7 Ensuring that the national TSOs report 

information pertaining to network security and 

reliability in the national electricity systems; 

الشبكة لأنظمة الكهرباء  موثوقيةوضع قواعد لأمن و 3-7-5-1-8

 الوطنية تتسق مع قواعد تشغيل الشبكة العربية؛ 

3.7.5.1.8 Establishing network security and reliability 

rules for the national electricity systems consistent with 

the Arab Grid Code; 

السدددددوق العربية ب المتعلقة شدددددفافية التعاملات مراقبة 3-7-5-1-9

 المشتركة للكهرباء؛ 

3.7.5.1.9 Monitoring transparency of transactions 

relating to the PAEM.  

على المنظمين الوطنيين التعددداون على المسددددددتوى  3-7-5-2

 ي مع اللجنة العربية الاستشارية والتنظيمية. قليمالإ

3.7.5.2 The National Regulators shall cooperate at the 

regional level with the Pan-Arab ARC. 

 Rules Enforcement 4 قواعد التنفيذ 4

 Introduction 4.1 مقدمة 4-1

هذا القسدددددم القواعد التي سدددددتلتزم بها اللجنة العربية  يحدد 4-1-1

الاسددددددتشدددددددارية والتنظيمية وذلك بعد اعتمادها من قبل المجلس 

الالتزام باتفاقية السوق العربية الوزاري في مراقبة وتقييم وفرض 

المشدددتركة للكهرباء وقواعد الشدددبكة العربية، عن طريق إ ددددار 

خطابات عدم الالتزام وفرض الغرامات المالية وإ دددددددار أوامر 

التنفيذية المنصددددددوا  جراءاتالإيقاف والإنهاء واتخاذ كافة الإ

لشبكة عليها في اتفاقية السوق العربية المشتركة للكهرباء وقواعد ا

 العربية. 

4.1.1 This section sets out the rules pursuant to which 

the Pan-Arab ARC, subject to approval by the 

Ministerial Council, shall monitor, assess and enforce 

compliance with the PAEM Agreement and the Arab 

Grid Code, including by means of the issuance of non-

compliance letters, the imposition of financial 

penalties, the issuance of Suspension Orders and the 

issuance of Termination Orders, and the taking of such 

other enforcement actions as provided for in the PAEM 

Agreement and the Arab Grid Code. 
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إذا طلبت دولة عضددددو منحها اسددددتتناءً من أي من الأحكام  4-1-2

والشروط الواردة في هذه الاتفاقية العامة، فعلى هذه الدولة العضو 

اللجنة العربية لمشددددددغلي أنظمة نقل الكهرباء توُثِّق إلى  تقديم طلب

رات الاسدددتتناء، والنهج الذي ينبغي  فيه الاسدددتتناء المطلوب، ومُبرِّ

ه لمنح هددذا الاسددددددتتندداء، والفترة الزمنيددة المطلوبددة لهددذا اتبدداعدد

الاسددددددتتناء. وتراجع اللجنة العربية لمشددددددغلي أنظمة نقل الكهرباء 

مه مرفقاً به تو دديتها اللجنة العربية الاسددتشددارية إلى  الطلب، وتقُدِّ

ها قدم تو دددددديت المجلس الوزاري إلى  والتنظيمية التي تراجعه وت

يه. إذا وافق  فإنه للموافقة عل المجلس الوزاري على الاسددددددتتناء، 

 العضددددددو بذلك ويحدد الأسددددددباب لموافقته على منح يخطر الدولة

الاستتناء. وإذا لم يوافق على الاستتناء، فإنه يخطر الدولة العضو 

 بذلك، ويحدد أسباب عدم الموافقة على منحه.

4.1.2 If a Member State requires an exemption to any 

of the terms and conditions of this General Agreement, 

the Member State shall make a submission to the Arab 

TSOs Committee documenting the exemption needed, 

the reasons why the exemption is justified, the 

approach that should be followed for making the 

exemption, and the period of time for which the 

exemption is requested. The Arab TSOs Committee 

shall review the submission and submit it along with its 

recommendation to the Pan-Arab ARC. The Pan-Arab 

ARC shall review and submit its recommendation to 

the Ministerial Council for approval. If the Ministerial 

Council approves the exemption, it shall so notify the 

Member State and identify the reasons why it has 

granted the exemption. If the Ministerial Council does 

not approve the exemption, it shall so notify the 

Member State and identify the reasons why the 

exemption has not been granted.  

في حالة مخالفة أي مشددارك في السددوق العربية المشددتركة  4-1-3

 للكهرباء أو مُشددددددغل أنظمة النقل الوطنية أومشددددددغل أنظمة النقل

ية لأي قاعدة منصددوا قليمالفرعية أو وسدديط السددوق الإية قليمالإ

عليها في اتفاقية السددددددوق العربية المشددددددتركة للكهرباء أو قواعد 

الشددددبكة العربية، تصدددددر اللجنة العربية الاسددددتشددددارية والتنظيمية 

خطاب عدم التزام أو تفرض غرامة مالية تبعاً لدرجة المخالفة، 

لمركزه في السدددوق وفي حال ثبوت سدددوء اسدددتغلال أي مشدددارك 

اسددددددتتنائية بناء على تو ددددددية من اللجنة  إجراءاتفيجوز اتخاذ 

 العربية الاستشارية والتنظيمية وموافقة المجلس الوزاري. 

4.1.3 When a rule in the PAEM Agreement or the Arab 

Grid Code has been breached by a PAEM Participant, 

a National TSO, or a Sub-Regional TSO or the 

Regional Market Facilitator, the Pan-Arab ARC shall 

issue a non-compliance letter or impose a financial 

penalty, depending on the severity of the breach. In the 

case where it has been determined that a PAEM 

Participant has abused its market power position, 

extraordinary measures may be taken based on a 

recommendation by the Pan-Arab ARC and approved 

by the Ministerial Council. 

ية أو مشغل أنظمة قليممتى تبين أن وفاء وسيط السوق الإ 4-1-4

ية الفرعية لالتزاماته قليمالإ النقل الوطنية أو مشددددددغل أنظمة النقل

المنصوا عليها في اتفاقية السوق العربية المشتركة للكهرباء أو 

قواعد الشددبكة العربية سدديكون مخالفاً للقانون، تتخذ اللجنة العربية 

الاسدددتشدددارية والتنظيمية تدابير أخرى تراها مناسدددبة وفقاً لاتفاقية 

العربية السددددددوق العربية المشددددددتركة للكهرباء أو قواعد الشددددددبكة 

 بعد موافقة المجلس الوزاري. للكهرباء 

4.1.4 When it becomes unlawful for the Regional 

Market Facilitator, a National TSO, or a Sub-Regional 

TSO to comply with any of its obligations under the 

PAEM Agreement or the Arab Grid Code, the Pan-

Arab ARC shall take such further action as it deems 

appropriate under the PAEM Agreement or the Arab 

Grid Code subject to approval by the Ministerial 

Council. 

أي مشدددددددارك في السددددددوق عن دفع أي مبلغ تخلف متى  4-1-5

مسددددتحق في تاريخ اسددددتحقاقه، أو ثبت أن وفاءه بأيٍ من التزاماته 

المنصوا عليها في اتفاقية السوق العربية المشتركة للكهرباء أو 

قواعد الشددددددبكة العربية سدددددديكون مخالفاً للقانون، تصدددددددر اللجنة 

أمر إيقاف بناء على موافقة من العربية الاسدددددتشدددددارية والتنظيمية 

 المجلس الوزاري. 

4.1.5 When a PAEM Participant has failed to pay 

money due for payment by the payment due date, or it 

becomes unlawful for a PAEM Participant to comply 

with any of its obligations under the PAEM Agreement 

or the Arab Grid Code, the Pan-Arab ARC shall issue 

a Suspension Order subject to approval of the 

Ministerial Council. 

متى أخفق أي مشارك في السوق في تدارك الموقف الذي  4-1-6

ية إلى  أدى به اللجنة العرب بل  كل تق قاف بشدددددد  ددددددددور أمر الإي

إ ددددددار أمر إلى  الحاجةالاسدددددتشدددددارية والتنظيمية، تبحث اللجنة 

 إنهاء بناء على موافقة من المجلس الوزاري. 

4.1.6 When a PAEM Participant has failed to remedy 

to the Pan-Arab ARC’s satisfaction the event leading 

to a Suspension Order, the Pan-Arab ARC shall 

consider the need to issue a Termination Order subject 

to approval by the Ministerial Council. 
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متى ثبتت مخالفة أي مشدددارك في السدددوق لاتفاقية السدددوق  4-1-7

العربية المشددددددتركة للكهرباء أو قواعد الشددددددبكة العربية بشددددددكل 

إلى  الحاجة العربية الاسددتشددارية والتنظيمية مسددتمر، تبحث اللجنة

 إ دار أمر إنهاء بناء على موافقة المجلس الوزاري. 

4.1.7 When a PAEM Participant has been found to be 

in breach of the PAEM Agreement or the Arab Grid 

Code on a persistent basis, the Pan-Arab ARC shall 

consider the need to issue a Termination Order subject 

to approval by the Ministerial Council. 

ارك في السددوق العربية المشددتركة للكهرباء أو يحق للمشدد 4-1-8

ية الفرعية قليمالإ أو مشغل أنظمة النقل مشغل أنظمة النقل الوطنية

ية المخالف الاعتراض على الأمر الصادر قليمأو وسيط السوق الإ

بحقه أمام اللجنة العربية الاسدددتشدددارية والتنظيمية قبل  ددددور أي 

 غرامة مالية. 

4.1.8 The PAEM Participant, the National TSO, and 

the Sub-Regional TSO or the Regional Market 

Facilitator that is in non-compliance shall have the 

right to plead its case in front of the Pan-Arab ARC 

before a financial penalty is issued. 

لسددوق العربية المشددتركة للكهرباء أو يحق للمشددارك في ا 4-1-9

ية الفرعية قليمالإ أو مشغل أنظمة النقل مشغل أنظمة النقل الوطنية

ية المخالف الطعن بالقرار الصددادر بحقه قليمأو وسدديط السددوق الإ

 أمام المجلس الوزاري قبل  دور أي أمر إيقاف أو إنهاء. 

4.1.9 The PAEM Participant, the National TSO, and 

the Sub-Regional TSO or the Regional Market 

Facilitator that is in non-compliance shall have the 

right to plead its case in front of the Ministerial Council 

before a Suspension Order or a Termination Order is 

issued. 

إرشادياً لمستوى الغرامات  يعتمد المجلس الوزاري دليلاً  4-1-10

 المالية التي تفرضها اللجنة العربية الاستشارية والتنظيمية وتنشره

  .السوق أمانة

4.1.10 A guideline for the level of financial penalties to 

be levied by the Pan-Arab ARC shall be approved by 

the Ministerial Council and Published by the PAEM 

Secretariat. 

 (10-1-4 )عندما يكون الأشخاا المشار إليهم في البند 4-1-11

بصدددد تقييم الغرامات، ينبغي الأخذ في الحسددبان التكاليف الناتجة 

 عن عدم الالتزام مع وضع غرامات كافية لمنع أي مخالفة أخرى. 

4.1.11 When the persons referred to in section 4.1.10 

are assessing penalties, consideration of the costs 

resulting from the non-compliance shall be taken into 

account with penalty levels set high enough to act as a 

deterrent to further non-compliance.  

وبالشكل الذي تحدده  السوق مانةلأتدفع الغرامات المالية  4-1-12

اللجنة العربية الاسددددتشددددارية والتنظيمية، ويجوز إدراجها في بيان 

 التسوية الخاا بالمشارك في السوق العربية المشتركة للكهرباء. 

4.1.12 Payment of financial penalties will be made to 

the PAEM Secretariat in the manner prescribed by the 

Pan-Arab ARC, and may be included in a PAEM 

Participant’s settlement statement.  

تضدددطلع اللجنة العربية الاسدددتشدددارية والتنظيمية بأعمال  4-1-13

ية ومُشغلي أنظمة النقل قليمالمراقبة بالتنسيق مع وسيط السوق الإ

ية  قل الإالوطن ما تراه قليمومشددددددغلي أنظمة الن ية الفرعية حسددددددب

ضددددددرورياً لتحديد مدى التزام المشدددددداركين في السددددددوق العربية 

مشدغلي أنظمة و المشدتركة للكهرباء ومشدغلي أنظمة النقل الوطنية

باتفاقية السددددوق  يةقليمية الفرعية ووسدددديط السددددوق الإقليمالإ النقل

 بكة العربية. العربية المشتركة للكهرباء وقواعد الش

4.1.13 The Pan-Arab ARC shall undertake such 

monitoring activities in coordination with the Regional 

Market Facilitator, the National TSOs and the Sub-

Regional TSOs as it considers necessary to determine 

whether PAEM Participants, the National TSOs and 

the Sub-Regional TSOs and the Regional Market 

Facilitator are complying with the PAEM Agreement 

and the Arab Grid Code. 

 Procedures Concerning Alleged Breaches 4.2 الإجراءات الخاصة بالمخالفات المدعى بها 4-2

أمر الإيقاف أو أمر الإنهاء، لا يطبق هذا البند على إ دار  4-2-1

 على التوالي. (5-4)و (.4-4) البندينلأحكام  وإنما يخضعان

4.2.1 This section will not apply to the issuance of a 

Suspension Order or a Termination Order which will 

be governed by the provisions of sections 4.4 and 4.5, 

respectively. 
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متى نصددت اتفاقية السددوق العربية المشددتركة للكهرباء أو  4-2-2

بة على  ية على التبعات أو العقوبات المترت قواعد الشددددددبكة العرب

مخالفة أي مشدددارك في السدددوق أو مشدددغل أنظمة النقل الوطنية أو 

ية قليمالإ مشددددددغلي أنظمة النقلوالإقليمية مشددددددغلي أنظمة النقل 

ية لقاعدة أو قواعد معينة، تنطبق قليموسدديط السددوق الإالفرعية أو 

هذه التبعات أو العقوبات في الحالات وبالشددددددكل المحدد في البنود 

ذات الصدلة من اتفاقية السدوق العربية المشدتركة للكهرباء وقواعد 

أي عقوبات قد تفرض وفقاً لهذا البند إلى  الشبكة العربية بالإضافة

(4) . 

4.2.2 Where the PAEM Agreement or the Arab Grid 

Code provide for consequences or sanctions in respect 

of a breach by a PAEM Participant, a National TSO, 

and the Sub-Regional TSOs or the Regional Market 

Facilitator of a particular rule or rules, those 

consequences or sanctions will apply in the 

circumstances and in the manner provided for in the 

relevant sections of the PAEM Agreement and the 

Arab Grid Code in addition to such sanctions as may 

be imposed pursuant to this section 4.  

الاسددددتشددددارية والتنظيمية من تلقاء إذا رأت اللجنة العربية  4-2-3

سها أو بناء على معلومات خطية مستلمة من أي شخص أن أي  نف

مشغلي أنظمة و مشارك في السوق أو مشغلي أنظمة النقل الوطنية

ية قد خالف أو ربما قليمية الفرعية أو وسيط السوق الإقليمالإ النقل

قواعد الشبكة يخالف اتفاقية السوق العربية المشتركة للكهرباء أو 

العربية، وأنه في حال ثبوت المخالفة سدديكون من المناسددب فرض 

العربيددة الاسددددددتشددددددداريددة  عقوبددة أو عقوبددات، يتعين على اللجنددة

أن تخطر المشددارك في السددوق أو مشددغلي أنظمة النقل  والتنظيمية

ية الفرعية أو وسدديط السددوق قليمالإ مشددغلي أنظمة النقلو الوطنية

 ية بالتي: قليمالإ

4.2.3 If the Pan-Arab ARC considers, on its own 

initiative or upon receipt of written information from 

any person, that a PAEM Participant, a National TSO, 

and the Sub-Regional TSOor the Regional Market 

Facilitator may have breached or may be breaching the 

PAEM Agreement or the Arab Grid Code, and that if 

the breach is established, it would be appropriate that a 

sanction or sanctions be imposed, the Pan-Arab ARC 

shall notify the PAEM Participant, the National TSO, 

and the Sub-Regional TSO or the Regional Market 

Facilitator of:  

لذي يتعين  4-2-3-1  ها والوقت ا مدعى ب فة ال يل المخال فا دددددد ت

 تدارك تلك المخالفة فيه؛ 

4.2.3.1 details of the alleged breach and of the time 

within which the breach must be remedied;  

يل الأدلة التي اسددددددتندت إليها  4-2-3-2  اللجنة العربية تفا دددددد

في اعتبار المشارك في السوق أو مشغلي الاستشارية والتنظيمية 

الفرعية أو ية قليمالإ مشددددددغلي أنظمة النقلو أنظمة النقل الوطنية

ية مخالفاً أو ربما قد يخالف اتفاقية السددددوق قليموسدددديط السددددوق الإ

 العربية المشتركة للكهرباء أو قواعد الشبكة العربية؛ 

4.2.3.2 details of the evidence on the basis of which the 

Pan-Arab ARC considers that the PAEM Participant, 

the National TSO , the Sub-Regional TSOs or the 

Regional Market Facilitator may have breached or may 

be breaching the PAEM Agreement or the Arab Grid 

Code; 

تفددا دددددديددل العقوبددات التي قددد تفرض في حددالددة ثبوت  4-2-3-3 

 المخالفة؛ 

4.2.3.3 details of the sanctions which may be imposed 

if the breach is established;  

الموعد الذي يتعين على المشارك في السوق أو مشغل  4-2-3-4 

أو  ية الفرعيةقليمأو مشددددددغل أنظمة النقل الإ أنظمة النقل الوطنية

أن يقدم فيه إفادات خطية رداً على تلك  يةقليموسدددددديط السددددددوق الإ

 الادعاءات؛

4.2.3.4 the time within which the PAEM Participant, 

the National TSO, the Sub-Regional TSO or the 

Regional Market Facilitator may make written 

representations in response to the allegations; and  

 المشارك في السوق أو مشغل أنظمة النقل الوطنية حق 4-2-3-5

 يةقليمالإأو وسديط السدوق  ية الفرعيةقليمأو مشدغل أنظمة النقل الإ

أن يطلب عقد اجتماع مع اللجنة العربية الاسددددتشددددارية والتنظيمية 

 لبحث الأمر. 

4.2.3.5 the right of the PAEM Participant, the National 

TSO, the Sub-Regional TSO or the Regional Market 

Facilitator to request a meeting with the Pan-Arab ARC 

to discuss the matter. 

بعد النظر في أي إفادات مقدمة من المشدددارك في السدددوق  4-2-4 

ية قليمأو مشددددددغل أنظمة النقل الوطنية أو مشددددددغل أنظمة النقل الإ

ي، يجوز للجندددة العربيدددة قليملإأو وسدددددديط السددددددوق ا الفرعيدددة

 الاستشارية والتنظيمية أن: 

4.2.4 After consideration of any representations made 

by the PAEM Participant, the National TSO, the Sub-

Regional TSO or the Regional Market Facilitator, the 

Pan-Arab ARC may: 
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المشارك في السوق أو مشغل أنظمة عدم مخالفة تقرر  4-2-4-1

ية الفرعية أو وسددددديط قليمالإ النقل الوطنية أو مشدددددغل أنظمة النقل

لاتفاقية السددددوق العربية المشددددتركة للكهرباء أو  يةقليمالسددددوق الإ

 قواعد الشبكة العربية؛ 

4.2.4.1 determine that the PAEM Participant, the 

National TSO, the Sub-Regional TSO or the Regional 

Market Facilitator has not breached the PAEM 

Agreement or the Arab Grid Code; 

مخالفة المشارك في السوق أو مشغل أنظمة النقل تقرر  4-2-4-2

ية الفرعية أو وسدديط السددوق قليمالإ الوطنية أو مشددغل أنظمة النقل

لاتفاقية السددددددوق العربية المشددددددتركة للكهرباء أو قواعد  يةقليمالإ

 الشبكة العربية؛ 

4.2.4.2 determine that the PAEM Participant, the 

National TSO, the Sub-Regional TSO or the Regional 

Market Facilitator is in breach of the PAEM 

Agreement or the Arab Grid Code;  

تطلب من المشدددارك في السدددوق أو مشدددغل أنظمة النقل  4-2-4-3

ية الفرعية أو وسدديط السددوق قليمالإ الوطنية أو مشددغل أنظمة النقل

 معلومات إضافية عن المخالفة المدعى بها؛  تقديم يةقليمالإ

4.2.4.3 request that the PAEM Participant, the National 

TSO, the Sub-Regional TSO or the Regional Market 

Facilitator provide further information in relation to the 

alleged breach; or  

 conduct such further investigation into the 4.2.4.4 إجراء أي تحقيقات أخرى في الأمر حسبما تراه مناسباً.  4-2-4-4

matter as it determines appropriate.  

متى طلب المشدددددارك في السدددددوق أو مشدددددغل أنظمة النقل  4-2-5

ية الفرعية أو وسدديط السددوق قليمالإ مشددغل أنظمة النقل الوطنية أو

عقددد اجتمدداع، لا يجوز للجنددة العربيددة الاسددددددتشددددددداريددة  يددةقليمالإ

حتى يتم منحه فر ددددددة  والتنظيمية إ دددددددار قرار في هذه الحالة

 . مناسبة

4.2.5 Where a PAEM Participant, the National TSO, 

the Sub-Regional TSO or the Regional Market 

Facilitator has requested a meeting, the Pan-Arab ARC 

shall not make a determination in the case until such 

reasonable opportunity has been given. 

 في السددوق أو مشددغل أنظمة النقل الوطنيةعلى المشددارك  4-2-6

 يةقليمالإية الفرعية أو وسديط السدوق قليمالإ أو مشدغل أنظمة النقل

قدم من اللجنة  تال لأي طلب للحصددددددول على المعلومات م الامت

 العربية الاستشارية والتنظيمية. 

4.2.6 A PAEM Participant, a National TSO, a Sub-

Regional TSO or the Regional Market Facilitator shall 

comply with any request for information made by the 

Pan-Arab ARC.  

ية الاسددددددتشدددددددارية والتنظيمية أن  4-2-7 متى رأت اللجنة العرب

المشددددارك في السددددوق أو مشددددغل أنظمة النقل الوطنية أو مشددددغل 

قد خالف  يةقليمالإية الفرعية أو وسدديط السددوق قليمالإ أنظمة النقل

اتفاقية السوق العربية المشتركة للكهرباء أو قواعد الشبكة العربية 

 جاز لها القيام بإجراء واحد أو أكتر مما يلي بالأمر: 

4.2.7 Where the Pan-Arab ARC determines that a 

PAEM Participant, the National TSO, the Sub-

Regional TSO or the Regional Market Facilitator has 

breached the PAEM Agreement or the Arab Grid Code, 

it may by order do any one or more of the following:  

مطالبة المشدددددارك في السدددددوق أو مشدددددغل أنظمة النقل  4-2-7-1

ية الفرعية أو وسدديط السددوق قليمالإ الوطنية أو مشددغل أنظمة النقل

ية  يةقليمالإ باتفداقيدة السددددددوق العرب ما يلزم للالتزام  بالقيدام بكدل 

 المشتركة للكهرباء وقواعد الشبكة العربية، خلال مدة معينة؛ 

4.2.7.1 direct the PAEM Participant, the National TSO, 

the Sub-Regional TSO or the Regional Market 

Facilitator to do, within a specified period, such things 

as may be necessary to comply with the PAEM 

Agreement and the Arab Grid Code; 

مطالبة المشدددددارك في السدددددوق أو مشدددددغل أنظمة النقل  4-2-7-2

لفرعية أو وسدديط السددوق ية اقليمالإ أو مشددغل أنظمة النقل الوطنية

إلى  بالتوقف عن أي نشددداط أو عمل أو ممارسدددة تفضدددي يةقليمالإ

 المخالفة، خلال مدة معينة؛ 

4.2.7.2 direct the PAEM Participant, the National TSO, 

the Sub-Regional TSO or the Regional Market 

Facilitator to cease, within a specified period, the act, 

activity or practice constituting the breach;  

فرض متطلبددات إضددددددددافيددة أو أكتر  ددددددرامددة لحفظ  4-2-7-3

السددجلات أو التقارير على المشددارك في السددوق أو مشددغل أنظمة 

ية الفرعية أو وسددددديط قليمالإ أنظمة النقل أو مشدددددغل النقل الوطنية

  ؛يةقليمالإالسوق 

4.2.7.3 impose additional or more stringent record 

keeping or reporting requirements on the PAEM 

Participant, the National TSO, the Sub-Regional TSO 

or the Regional Market Facilitator;  

  ;issue a non-compliance letter 4.2.7.4 إ دار خطاب عدم التزام؛  4-2-7-4
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فرض غرامددات مدداليددة وتحددديددد الوقددت اللازم لدددفع  4-2-7-5

 تأكدها منإلا عند  غرامةال متل هذه فرض يتمعلى ألا الغرامة، 

أنه كان من الممكن تفادي تلك المخالفة من خلال ممارسددددة العناية 

 اللازمة أو أن تلك المخالفة كانت متعمدة؛ 

4.2.7.5 impose financial penalties indicating the time 

within which payment of the financial penalty must be 

made, provided that no such penalties will be imposed 

unless it is satisfied that the breach could have been 

avoided by the exercise of due diligence or that the act 

was intentional; or  

أحكام من حكم قتضددددديه ياتخاذ أي إجراء يخر حسدددددبما  4-2-7-6

اتفاقية السوق العربية المشتركة للكهرباء أو قواعد الشبكة العربية 

 التي تمت مخالفتها. 

4.2.7.6 take such other action as may be provided in 

respect of the rule in the PAEM Agreement or Arab 

Grid Code that has been breached.  

مات مالية التزاماً بدفع ينشددد  القرار الصدددادر بفرض غرا 4-2-8

هذا المبلغ بناء على تحصدددددديل المبلغ المذكور في القرار ويجوز 

أخرى منصدددوا عليها تحصددديل دون المسددداس بأي طريقة  ،ذلك

 في القانون. 

4.2.8 An order imposing financial penalties will create 

an obligation to pay the amount stated in the order and 

such amount may, without prejudice to any other 

manner of recovery available at law, be recovered 

accordingly.  

ة العربية الاسددددددتشدددددددارية يعتبر عدم الالتزام بقرار اللجن 4-2-9

والتنظيمية مخالفة لاتفاقية السددددددوق العربية المشددددددتركة للكهرباء 

 وقواعد الشبكة العربية. 

4.2.9 Failure to comply with an order of the Pan-Arab 

ARC constitutes a breach of the PAEM Agreement and 

the Arab Grid Code. 

 Non-compliance Letters and Financial Penalties 4.3 وال رامات الماليةخطابات عدم الالتزام  4-3

يتندداول هددذا البنددد الطريقددة التي تتبعهددا اللجنددة العربيددة  4-3-1

الاسددددتشددددارية والتنظيمية لإ دددددار خطابات عدم الالتزام وتحديد 

الغرامات المالية المفروضدددة على المشددداركين في السدددوق العربية 

ومشغلي أنظمة  للكهرباء أو مُشغلي أنظمة النقل الوطنيةالمشتركة 

عن مخالفة  يةقليمالإية الفرعية أو وسدددددديط السددددددوق قليمالإ النقل

اتفاقية السددددددوق العربية المشددددددتركة للكهرباء أو قواعد الشددددددبكة 

 العربية. 

4.3.1 This section sets out the manner in which the Pan-

Arab ARC will issue non-compliance letters and fix 

financial penalties to be imposed on PAEM 

Participants, National TSOs, , Sub-Regional TSOs or 

the Regional Market Facilitator for breaches of the 

PAEM Agreement or the Arab Grid Code. 

متى اقتضدددددت مخالفة اتفاقية السدددددوق العربية المشدددددتركة  4-3-2

 للكهرباء أو قواعد الشبكة العربية فرض عقوبة، يجب على اللجنة

 : العربية الاستشارية والتنظيمية

4.3.2 Where the breach of the PAEM Agreement or the 

Arab Grid Code provides for the imposition of a 

sanction, the Pan-Arab ARC shall:  

 ;determine the level of non-compliance 4.3.2.1 تحديد مستوى عدم الالتزام؛  4-3-2-1

-determine the rate of recurrence of non 4.3.2.2 تحديد معدل تكرار عدم الالتزام؛  4-3-2-2

compliance; 

 و( 1-2-3-4 ) ما تم تحديده في البندين بناء على 4-3-2-3

إ ددددددددار خطاب عدم التزام أو إلى  تحديد الحاجة(  4-3-2-2 )

 فرض غرامة مالية من عدمه؛

4.3.2.3 based on the determinations made in sections 

4.3.2.1 and 4.3.2.2, determine whether to issue a non-

compliance letter or impose a financial penalty; and  

إذا  در قرار بفرض غرامة مالية، تحدد قيمة الغرامة  4-3-2-4

 .(6-3-4) وفقاً للبند

4.3.2.4 where a determination is made to impose a 

financial penalty, fix the amount of the penalty in 

accordance with section 4.3.6.  

تحدد اللجنة العربية الاسددددددتشددددددارية والتنظيمية مدى عدم  4-3-3

 الالتزام على النحو التالي: 

4.3.3 The Pan-Arab ARC shall determine the level of 

non-compliance as follows: 
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لم المسددددتوى الأول يعني مخالفة بسدددديطة محددة، حيث  4-3-3-1

أو مشغل  المشارك في السوق أو مشغل أنظمة النقل الوطنيةيلتزم 

سوق قليمالإ أنظمة النقل بمتطلبات  يةقليمالإية الفرعية أو وسيط ال

اتفاقية السوق العربية المشتركة للكهرباء أو قواعد الشبكة العربية 

من تلقاء نفسدده في  العربية الاسددتشددارية والتنظيمية وأخطر اللجنة

الوقت المناسدددددب بحالة عدم الالتزام وأسدددددبابها والطريقة والوقت 

 الذي سيتمكن خلاله من تدارك هذه المخالفة؛ 

4.3.3.1 Level 1 will be a minor breach determined 

where the PAEM Participant, the National TSO, the 

Sub-Regional TSO or the Regional Market Facilitator 

has failed to comply with the requirements of the 

PAEM Agreement or the Arab Grid Code and where it 

has, on its own initiative, informed the Pan-Arab ARC 

on a timely basis of the non-compliance, the reasons 

for non-compliance and the manner in and the time 

within which such non-compliance will be remedied;  

لم المسددددددتوى التاني يعني حدور مخالفة كبيرة، حيث  4-3-3-2

أو مشغل  السوق أو مشغل أنظمة النقل الوطنيةالمشارك في يلتزم 

سوق قليمالإ أنظمة النقل بمتطلبات  يةقليمالإية الفرعية أو وسيط ال

اتفاقية السوق العربية المشتركة للكهرباء أو قواعد الشبكة العربية 

بعدم الالتزام من العربية الاسددددتشددددارية والتنظيمية ولم يبلغ اللجنة 

سه وفي الوقت الم ناسب، ولكنه أبلغها بناء على طلب منها تلقاء نف

وخلال الوقت المحدد في الطلب بأسددددددباب عدم الالتزام والطريقة 

 والوقت الذي سيقوم خلاله بتدارك هذه المخالفة؛ 

4.3.3.2 Level 2 will be a significant breach determined 

where the PAEM Participant, the National TSO, the 

Sub-Regional TSO or the Regional Market Facilitator 

has failed to comply with the requirements of the 

PAEM Agreement or the Arab Grid Code and has 

failed to inform the Pan-Arab ARC of the non-

compliance on its own initiative and on a timely basis 

but, at the Pan-Arab ARC's request and within the time 

specified in the request, informs the Pan-Arab ARC of 

reasons for non-compliance and the manner in which 

and the time within which such non-compliance will be 

remedied; and  

الفة جسدددددديمة، حيث المسددددددتوى التالث يعني حدور مخ 4-3-3-3

أو مشغل  أخفق المشارك في السوق أو مشغل أنظمة النقل الوطنية

قل في  يةقليمالإية الفرعية أو وسدددددديط السددددددوق قليمالإ أنظمة الن

الالتزام بمتطلبات اتفاقية السدددددوق العربية المشدددددتركة للكهرباء أو 

العربية الاسددددددتشدددددددارية  قواعد الشددددددبكة العربية ولم يبلغ اللجنة

بعدم الالتزام من تلقاء نفسدده وفي الوقت المناسددب، ولم  يةوالتنظيم

خلال الوقت  العربية الاستشارية والتنظيمية يرد على طلب اللجنة

المحدد في الطلب ببيان أسددددددباب عدم الالتزام والطريقة والوقت 

 الذي سيتمكن خلاله من تدارك هذه المخالفة. 

4.3.3.3 Level 3 will be a serious breach determined 

where the PAEM Participant, the National TSO, the 

Sub-Regional TSO or the Regional Market Facilitator 

has failed to comply with the requirements of the 

PAEM Agreement or the Arab Grid Code, has failed to 

inform the Pan-Arab ARC of the non-compliance on its 

own initiative and on a timely basis, and has failed to 

respond to the Pan-Arab ARC's request within the time 

specified in the request, for a statement of the reasons 

for such non-compliance and of the manner in which 

and the time within which such non-compliance will be 

remedied. 

تحدد اللجنة العربية الاسدددتشدددارية والتنظيمية معدل تكرار  4-3-4

ناءً  فة المشدددددددارك في  عدم الالتزام ب على عدد مرات وفترة مخال

 أو مشددددددغل أنظمة النقل السددددددوق أو مشددددددغل أنظمة النقل الوطنية

لاتفاقية السوق العربية  يةقليمالإية الفرعية أو وسيط السوق قليمالإ

 المشتركة للكهرباء أو قواعد الشبكة العربية. 

4.3.4 The Pan-Arab ARC shall determine the rate of 

recurrence of non-compliance based on the frequency 

and duration with which the PAEM Participant, the 

National TSO, the Sub-Regional TSO or the Regional 

Market Facilitator has been found to be in breach of the 

PAEM Agreement and the Arab Grid Code. 

أن العقوبة  العربية الاسددتشددارية والتنظيمية إذا رأت اللجنة 4-3-5

واجبة التطبيق هي إ دددددار خطاب عدم التزام، فإنها تصدددددر هذا 

 المشدددارك في السدددوق أو مشدددغل أنظمة النقل الوطنيةإلى  الخطاب

 . يةقليمالإية الفرعية أو وسيط السوق قليمالإ أو مشغل أنظمة النقل

4.3.5 Where the Pan-Arab ARC has determined that the 

applicable sanction is the issuance of a non-compliance 

letter, it shall issue a non-compliance letter to the 

PAEM Participant, the National TSO, the Sub-

Regional TSO or the Regional Market Facilitator.  
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أن العقوبة العربية الاسددتشددارية والتنظيمية إذا رأت اللجنة  4-3-6

واجبدددة التطبيق هي فرض غرامدددة مددداليدددة، فدددإنهدددا تفرض على 

أو مشددددغل  المشددددارك في السددددوق أو مشددددغل أنظمة النقل الوطنية

غرامة  يةقليمالإية الفرعية أو وسددددديط السدددددوق قليمالإ أنظمة النقل

العربية الاسدددددتشدددددارية  مالية ضدددددمن الحدود التي تنشدددددرها اللجنة

من وقددت لخر. وينبغي أن يعتمددد المجلس الوزاري  والتنظيميددة

 حدود الغرامات المالية. 

4.3.6 Where the Pan-Arab ARC has determined that the 

applicable sanction is the imposition of a financial 

penalty, it shall impose on the PAEM Participant, the 

National TSO, the Sub-Regional TSO or the Regional 

Market Facilitator a financial penalty within the ranges 

Published from time to time by the Pan-Arab ARC. The 

range of financial penalties to be imposed will be 

approved by the Ministerial Council. 

لتحديد قيمة الغرامة المالية ضددددددمن الحدود المذكورة في  4-3-7

 ، تراعي اللجنة العربية الاستشارية والتنظيمية: (6-3-4 )البند

4.3.7 In fixing the amount of the financial penalty 

within the ranges described in section 4.3.6, the Pan-

Arab ARC shall have regard to:  

  ;the circumstances in which the breach occurred 4.3.7.1 الظروف التي حصلت فيها المخالفة؛  4-3-7-1

  ;the severity of the breach 4.3.7.2 درجة شدة المخالفة؛  4-3-7-2

مدددى انطوائهددا على إهمددال أو لا مبددالاة أو تعمددد أو  4-3-7-3

 خلافه؛ 

4.3.7.3 the extent to which the breach was inadvertent, 

negligent, deliberate or otherwise;  

 the length of time the breach remained 4.3.7.4 ؛ حلالتي بقيت فيها المخالفة دون  طول المدة 4-3-7-4

unresolved;  

التي اتخذها المشددارك في السددوق أو مشددغل  جراءاتالإ 4-3-7-5

ية الفرعية أو قليمالإ أو مشددددددغل أنظمة النقل أنظمة النقل الوطنية

 عند علمه بالمخالفة؛ يةقليمالإوسيط السوق 

4.3.7.5 the actions of the PAEM Participant, the 

National TSO, the Sub-Regional TSO or the Regional 

Market Facilitator on becoming aware of the breach;  

ما إذا كان المشددارك في السددوق أو مشددغل أنظمة النقل  4-3-7-6

ية الفرعية أو وسدديط السددوق قليمالإ أو مشددغل أنظمة النقل الوطنية

العربية الاسدددتشدددارية  اللجنةإلى  قد أفصدددح عن المسدددألة يةقليمالإ

 الكشف عنها؛ ب إلزامهمن تلقاء نفسه أو تم  والتنظيمية

4.3.7.6 whether the PAEM Participant, the National 

TSO, the Sub-Regional TSO or the Regional Market 

Facilitator disclosed the matter to the Pan-Arab ARC 

on its own or whether it was prompted to do so;  

السددوق أو مشددغل أي منفعة حصددل عليها المشددارك في  4-3-7-7

ية الفرعية أو قليمالإ أو مشددددددغل أنظمة النقل أنظمة النقل الوطنية

أو يتوقع حصددددددوله عليها نتيجة تلك  يةقليمالإوسدددددديط السددددددوق 

 المخالفة؛ 

4.3.7.7 any benefit that the PAEM Participant, the 

National TSO, the Sub-Regional TSO or the Regional 

Market Facilitator obtained or expected to obtain as a 

result of the breach;  

أي مخالفة سددددابقة من جانب المشددددارك في السددددوق أو  4-3-7-8

ية الفرعية قليمالإ أو مشغل أنظمة النقل مشغل أنظمة النقل الوطنية

  ؛يةقليمالإأو وسيط السوق 

4.3.7.8 any previous breach by the PAEM Participant, 

the National TSO, the Sub-Regional TSO or the 

Regional Market Facilitator; 

 the impact of the breach on other PAEM 4.3.7.9 تأثير المخالفة على المشاركين الخرين في السوق؛  4-3-7-9

Participants;  

المخالفة على السوق العربية المشتركة للكهرباء تأثير  4-3-7-10

 إجمالا؛

4.3.7.10 the impact of the breach on the PAEM as a 

whole; and 

المسائل الأخرى التي تراها اللجنة العربية الاستشارية  4-3-7-11

 والتنظيمية مناسبة. 

4.3.7.11 such other matters as the Pan-Arab ARC 

considers appropriate.  
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إذا كانت مخالفة اتفاقية السوق العربية المشتركة للكهرباء  4-3-8

أو قواعد الشددددددبكة العربية تقتضددددددي أكتر من عقوبة، جاز للجنة 

العربية الاسدددددتشدددددارية والتنظيمية فرض جميع العقوبات المحددة 

شددددددريطددة عدددم جواز فرض غرامددة مدداليددة على المخددالفددة التي 

الاستشارية والتنظيمية بشأنها خطاب عدم  أ درت اللجنة العربية

المشددددارك في السددددوق أو مشددددغل أنظمة النقل  ، ما لم يخفقالتزام

الوطنية أو مشددغل أنظمة النقل الإقليمية الفرعية أو وسدديط السددوق 

المخالفة التي  دددر بشددأنها خطاب عدم التزام  في تداركالإقليمية 

حددالددة تكرار أو أو في خلال المدددة المحددددة في ذلددك الخطدداب 

 استمرار هذه المخالفة.

4.3.8 Where the breach of the PAEM Agreement or the 

Arab Grid Code specifies more than one sanction, the 

Pan-Arab ARC may impose all of the sanctions so 

specified provided that no financial penalty may be 

imposed in respect of a breach for which the Pan-Arab 

ARC has issued a non-compliance letter unless. 

Nothing will prevent the Pan-Arab ARC from 

imposing a financial penalty for failure by a PAEM 

Participant, a National TSO, a Sub-Regional TSO or 

the Regional Market Facilitator fails to remedy a 

breach in respect of which a non-compliance letter has 

been issued within the time specified in that non-

compliance letter or if there is any repetition or 

continuation of such breach.Sub-Regional.  

 إذا أقدم المشارك في السوق أو مشغل أنظمة النقل الوطنية 4-3-9

 يةقليمالإية الفرعية أو وسديط السدوق قليمالإ النقل أو مشدغل أنظمة

على أي مخالفة غير محدد لها عقوبة معينة، أو لم يلتزم بأي أمر، 

دون انتقاا من أي العربية الاسدددتشدددارية والتنظيمية يجوز للجنة 

إجراء تنفيذي يخر قد يكون منصددددو دددداً عليه في اتفاقية السددددوق 

د الشددددددبكة العربية، فرض العربية المشددددددتركة للكهرباء أو قواع

ية تحدد قيمتها يخذة بعين الاعتبار المعايير والعوامل  غرامة مال

 ، حيتما ينطبق ذلك. 3-4البند  هذاالمنصوا عليها في 

4.3.9 Where a PAEM Participant, a National TSO, a 

Sub-Regional TSO or the Regional Market Facilitator 

has committed a breach for which no sanction is 

specified, or it has failed to comply with an order, the 

Pan-Arab ARC shall, without prejudice to any other 

enforcement action that may be provided for in the 

PAEM Agreement or the Arab Grid Code, impose a 

financial penalty the amount of which will be fixed by 

the Pan-Arab ARC having regard to the criteria and 

factors set forth in this section 4.3, where applicable.  

فرض  العربية الاسددددددتشدددددددارية والتنظيمية يجوز للجنة 4-3-10

رامة مالية على المشدددددارك في السدددددوق أو مشدددددغل أنظمة النقل غ

ية الفرعية أو وسدديط السددوق قليمالإ أو مشددغل أنظمة النقل الوطنية

 ، إذا: 3-4البند هذا تتجاوز القيمة المحددة في  يةقليمالإ

4.3.10 The Pan-Arab ARC may impose on a PAEM 

Participant, a National TSO, a Sub-Regional TSO or 

the Regional Market Facilitator a financial penalty in 

excess of the amount otherwise provided for in this 

section 4.3, where:  

ارتكب المشددددارك في السددددوق أو مشددددغل أنظمة النقل  4-3-10-1

ية الفرعية أو وسدديط السددوق قليمالإ أو مشددغل أنظمة النقل الوطنية

 مخالفة بعد إعلان مرور الشبكة بحالة تشغيل طارئة؛  يةقليمالإ

4.3.10.1 the PAEM Participant, the National TSO, the 

Sub-Regional TSO or the Regional Market Facilitator 

has committed a breach while a declaration that the grid 

is in an emergency operating state was in effect;  

ارتكب المشددددارك في السددددوق أو مشددددغل أنظمة النقل  4-3-10-2

ية الفرعية أو وسدديط السددوق قليمالإ الوطنية أو مشددغل أنظمة النقل

مخالفة بعد إعلان وقف عمليات السوق العربية المشتركة  يةقليمالإ

 للكهرباء؛ 

4.3.10.2 the PAEM Participant, the National TSO, the 

Sub-Regional TSO or the Regional Market Facilitator 

committed a breach while a declaration that PAEM 

market operations have been suspended was in effect;  

أن  العربية الاسددددددتشددددددارية والتنظيمية إذا رأت اللجنة 4-3-10-3

ية المشددددددتركة للكهرباء كان  فة على السددددددوق العرب تأثير المخال

 أو جسيما؛ً

4.3.10.3 the Pan-Arab ARC determines that the impact 

of the breach on the PAEM is particularly severe; or  
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كددان معدددل تكرار حددالات عدددم الالتزام من جددانددب  4-3-10-4

أو مشددددغل  المشددددارك في السددددوق أو مشددددغل أنظمة النقل الوطنية

باتفاقية  يةقليمالإية الفرعية أو وسدددديط السددددوق قليمالإ أنظمة النقل

السددوق العربية المشددتركة للكهرباء وقواعد الشددبكة العربية بالقدر 

 الذي يحتم فرض غرامة مالية أكبر. 

4.3.10.4 the rate of recurrence of non-compliance by 

the PAEM Participant, the National TSO, the Sub-

Regional TSO or the Regional Market Facilitator with 

the PAEM Agreement and the Arab Grid Code is of 

such frequency or duration as to warrant the imposition 

of a higher financial penalty.  

يجوز فرض غرامدة مداليدة إضدددددددافيدة على أي مخدالفدة  4-3-11

مشددددددتركة للكهرباء أو قواعد الشددددددبكة لاتفاقية السددددددوق العربية ال

عدم رضددت بشددأنها غرامة مالية فعلية في حالة العربية سددبق أن فُ 

سوق أو مشغل أنظمة النقل الوطنيةقيام  أو مشغل  المشارك في ال

تدارك ب يةقليمالإية الفرعية أو وسدددديط السددددوق قليمالإ أنظمة النقل

رضددددددت عليه الغرامة المالية خلال الوقت المحدد المخالفة التي فُ 

 لذلك أو في حالة وجود تكرار لتلك المخالفة. 

4.3.11 An additional financial penalty may be imposed 

in respect of a breach of the PAEM Agreement or the 

Arab Grid Code for which a financial penalty has 

already been imposed if a PAEM Participant, a 

National TSO, the Sub-Regional TSO or the Regional 

Market Facilitator fails to remedy the breach in respect 

of which a financial penalty has been imposed within 

the time specified or that there is a repetition of such 

breach. 

 Suspension Orders 4.4 أوامر الإيقاف  4-4

جددانددب  من إخلال يعددد كددل بنددد من البنود التدداليددة حددالددة 4-4-1

 المشارك في السوق العربية المشتركة للكهرباء: 

4.4.1 Each of the following is an Event of Default in 

relation to a PAEM Participant: 

 العربية المشددتركة للكهرباء المشددارك في السددوقتخلف  4-4-1-1

ية  ية السددددددوق العرب فاق قاً لات يه وف عن دفع أي مبلغ مسددددددتحق عل

 المشتركة للكهرباء أو قواعد الشبكة العربية في تاريخ استحقاقها؛ 

4.4.1.1 the PAEM Participant does not pay any money 

due for payment by it under the PAEM Agreement or 

the Arab Grid Code by the due date;  

وفقاً  كامل المبلغ المطالب به السدددوق أمانةعدم اسدددتلام  4-4-1-2

لأي دعم ائتماني يتعلَّق بالمشدددارك في السدددوق العربية المشدددتركة 

 للكهرباء خلال يومين من موعد استحقاق دفع تلك المطالبة؛ 

4.4.1.2 the PAEM Secretariat does not receive payment 

in full of any amount claimed under any credit support 

in respect of the PAEM Participant within two days 

after the due time for payment of that claim;  

 العربية المشتركة للكهرباء المشارك في السوقلم يقدم  4-4-1-3

الدعم الائتماني المطلوب وفقاً لاتفاقية السددددوق العربية المشددددتركة 

 للكهرباء خلال الوقت المحدد؛ 

4.4.1.3 the PAEM Participant fails to provide Credit 

Support required to be supplied under the PAEM 

Agreement within the time required;  

رخصددددددددة أو إذن أو تفويض لازم تعليق أو إلغدداء أي  4-4-1-4

أو مقدم  العربية المشدددتركة للكهرباء لتمكين المشدددارك في السدددوق

دعمه الائتماني من مزاولة عمله الأساسي أو أنشطته ذات الصلة، 

نتيجة لأي مخالفة من جانب  أنها لم تعد بكامل قواها أو أثرها أو

  المشارك في السوق أو من مقدم دعمه الائتماني؛

4.4.1.4 a licence, permit or other authorisation 

necessary to enable the PAEM Participant or its Credit 

Support provider to carry on their respective principal 

business or activities is suspended, revoked or 

otherwise ceases to be in full force and effect as a result 

of breach by the PAEM Participant or its Credit 

Support Provider;  

 العربية المشددتركة للكهرباء توقف المشددارك في السددوق 4-4-1-5

أو مقدم دعمه الائتماني أو التهديد بالتوقف عن مزاولة عمله أو 

 جزء كبير من عمله؛ 

4.4.1.5 the PAEM Participant or its Credit Support 

provider ceases or threatens to cease to carry on its 

business or a substantial part of its business;  
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المشدددارك في السدددوق العربية المشدددتركة للكهرباء دخل  4-4-1-6

أو اتخذ أي إجراء للدخول في أي ترتيبات  أو مقدم دعمه الائتماني

كل أو فتة من دائنيه أو لصددددددالح  نازلأو تسددددددوية أو ت ددددددلح  أو

 العربيدة أعضدددددددائده أو تدأجيدل دين أي منهم بددون موافقدة اللجندة

  ؛الاستشارية والتنظيمية

4.4.1.6 the PAEM Participant or its Credit Support 

provider enters into or takes any action to enter into an 

arrangement, composition or compromise with, or an 

assignment for the benefit of, all or any class of their 

respective creditors or members or a moratorium 

involving any of them without the approval of the Pan 

–Arab ARC.  

سوق العربية المشتركة للكهرباء  4-4-1-7 إعلان المشارك في ال

أو مقدم دعمه الائتماني عدم قدرته على سددددددداد ديونه من أمواله 

 الخا ة عند استحقاق دفعها؛ 

4.4.1.7 the PAEM Participant or its Credit Support 

provider states that it is unable to pay from its own 

money its debts when they fall due for payment;  

تعيين حارس قضددائي أو شددخص له وظيفة مماثلة وفقاً  4-4-1-8

للقوانين ذات الاختصدداا القضددائي على أي من أملاك المشددارك 

مقدم دعمه الائتماني في السدددددوق العربية المشدددددتركة للكهرباء أو 

العربية المشتركة  المستخدم فيما يتصل بأداء المشارك في السوق

أو مقدم دعمه الائتماني لالتزاماته وفقاً لاتفاقية السددددددوق  للكهرباء

  العربية المشتركة للكهرباء؛

4.4.1.8 a receiver, or person having a similar or 

analogous function under the laws of any relevant 

jurisdiction, is appointed in respect of any property of 

the PAEM Participant or its Credit Support provider 

which is used in or relevant to the performance by the 

PAEM Participant or its Credit Support provider of its 

obligations under the PAEM Agreement;  

أو مصدددفي قضدددائي أو و دددي في حالة  تعيين مسدددؤول 4-4-1-9

أو شخص له وظيفة مماثلة وفقاً لقوانين أي اختصاا ذي  إفلاس

 دددلة بالمشدددارك في السدددوق العربية المشدددتركة للكهرباء أو مقدم 

 دعمه الائتماني أو اتخاذ أي إجراء لتعيين هذا الشخص؛ 

4.4.1.9 an administrator, liquidator, trustee in 

bankruptcy or person having a similar or analogous 

function under the laws of any relevant jurisdiction is 

appointed in respect of the PAEM Participant or its 

Credit Support provider, or any action is taken to 

appoint such person;  

تقديم طلب لتصددددفية أو حل أو إ دددددار قرار أو اتخاذ  4-4-1-10

 أي خطوات لإ ددددار قرار بحل أو تصدددفية المشدددارك في السدددوق

 أو مقدم دعمه الائتماني؛  العربية المشتركة للكهرباء

4.4.1.10 an application is made for the winding up or 

dissolution or a resolution is passed or any steps are 

taken to pass a resolution for the winding up or 

dissolution of the PAEM Participant or its Credit 

Support provider;  

ق العربية المشتركة حل أو تصفية المشارك في السو 4-4-1-11

للكهرباء أو مقدم دعمه الائتماني ما لم يلغ إخطار التصددددددفية أو 

 الحل؛ 

4.4.1.11 the PAEM Participant or its Credit Support 

provider is wound up or dissolved, unless the notice of 

winding up or dissolution is discharged;  

مشددددارك في السددددوق العربية المشددددتركة إذا أ ددددبح ال 4-4-1-12

للكهرباء أو مقدم دعمه الائتماني معسددراً أو عاجزاً عن دفع ديونه 

 وفقاً لأي قانون مطبق؛

4.4.1.12 the PAEM Participant or its Credit Support 

provider is taken to be insolvent or unable to pay its 

debts under any applicable legislation; and 

إذا لم يعد المشدددددارك في السدددددوق العربية المشدددددتركة  4-4-1-13

للكهرباء مسدددتوفياً لأي متطلبات جوهرية مفروضدددة عليه كشدددرط 

 للترخيص له بالمشاركة في السوق العربية المشتركة للكهرباء. 

4.4.1.13 the PAEM Participant ceases to satisfy any 

material requirement imposed upon it as a condition of 

its authorisation to participate in the PAEM. 

يخطر المشدددارك في السدددوق العربية المشدددتركة للكهرباء  4-4-2

ية واللجنة العربية الاسدددتشدددارية والتنظيم ةيقليموسددديط السدددوق الإ

  .إخلالحدور حالة إلى  فور علمه بحدور أي ظرف قد يؤدي

4.4.2 A PAEM Participant shall notify the Regional 

Market Facilitator and the Pan-Arab ARC immediately 

upon the earlier of becoming aware of any 

circumstance that may give rise to or of the occurrence 

of an Event of Default.  
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خلال، يتعين على اللجنة الإ حدثت حالة من حالاتما متى  4-4-3

 العربية الاستشارية والتنظيمية: 

4.4.3 Where an Event of Default has occurred, the Pan-

Arab ARC shall:  

المشددارك في السددوق العربية إلى  إ دددار إشددعار إخلال 4-4-3-1

د فيه  المزعوم وتطالب المشددارك  الإخلالالمشددتركة للكهرباء تحدِّ

 أو  خلال المدة المحددة في الإشعار؛ و/ الإخلالبتدارك هذا 

4.4.3.1 issue to the PAEM Participant a default notice 

specifying the alleged default and requiring the PAEM 

Participant to remedy the default within such time as 

may be specified in the default notice; and/or  

المطالبة بدفع أي دعم ائتماني محتجز بشدددددأن التزامات  4-4-3-2

بالمقدار الذي للكهرباء المشددددارك في السددددوق العربية المشددددتركة 

تقرر اللجنة العربية الاسددددددتشددددددارية والتنظيمية أنه يمتل أي مبلغ 

العربية  مستحق فعلياً أو يحتمل استحقاقه على المشارك في السوق

وفقاً لاتفاقية السوق العربية المشتركة للكهرباء  المشتركة للكهرباء

العربيددة  إذا لم تكن اللجنددة أو قواعددد الشددددددبكددة العربيددة، وذلددك

  قد قامت بذلك بالفعل. الاستشارية والتنظيمية

4.4.3.2 if it has not already done so, make claim upon 

any Credit Support held in respect of the obligations of 

the PAEM Participant for such amount as the Pan-Arab 

ARC determines represents the amount of any money 

actually or contingently owing by the PAEM 

Participant under the PAEM Agreement or the Arab 

Grid Code.  

 A PAEM Participant may remedy an Event of 4.4.4  :الإخلاليجوز للمشارك تدارك حالة  4-4-4

Default: 

من خلال دفع كافة المبالغ المسددتحقة عليه وفقاً لاتفاقية  4-4-4-1 

أي مبالغ رأت إلى  السدددوق العربية المشدددتركة للكهرباء بالإضدددافة

اللجنة العربية الاسددددتشددددارية والتنظيمية أنه تم تكبدها بسددددبب هذا 

 ؛الإخلال

4.4.4.1 by paying all monies due for payment by it 

under the PAEM Agreement, together with any 

amounts determined by the Pan-Arab ARC to have 

been incurred by it by reason of the default; and  

من خلال تقديم دعم ائتماني إضدددددددافي طبقاً للمتطلبات  4-4-4-2

 فاقية السوق العربية المشتركة للكهرباء. المحددة في ات

4.4.4.2 by providing additional Credit Support which 

complies with the requirements specified in the PAEM 

Agreement.  

عن إمكانية تدارك حالة الإخلال من جانب بصرف النظر  4-4-5

للكهرباء، يجوز للجنة المشدددددارك في السدددددوق العربية المشدددددتركة 

العربية الاسددددددتشددددددارية والتنظيمية متى رأت أن ذلك يحافظ على 

سدددلامة السدددوق العربية المشدددتركة للكهرباء، أن تفرض شدددروطاً 

للمشدداركة  العربية المشددتركة للكهرباء على المشددارك في السددوق

سباً بما في  سوق العربية المشتركة للكهرباء وفق ما تراه منا في ال

شروط الواردة في البندلا الحصرسبيل المتال  ذلك، على -4 )، ال

4-7.)  

4.4.5 Notwithstanding that the Event of Default may 

have been remedied by the PAEM Participant, the Pan-

Arab ARC may, where it considers that it is in the 

interests of preserving the integrity of the PAEM, 

impose such conditions on a PAEM Participant to 

participate in the PAEM as it determines appropriate 

including, but not limited to, the conditions noted in 

section 4.4.7.  
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إذا لم يتم تدددارك حددالددة الإخلال خلال الوقددت المحدددد في  4-4-6

خلال مدة أطول توافق عليها اللجنة العربية إشددددددعار الإخلال أو 

العربية الاسدددتشدددارية  الاسدددتشدددارية والتنظيمية خطياً، يجوز للجنة

بعد موافقة المجلس الوزاري إ ددددددددار أمر إيقاف أو  والتنظيمية

العربية المشددتركة  تقييد لكل أو بعض حقوق المشددارك في السددوق

كة للكهرباء، في المشدددداركة في السددددوق العربية المشددددتر للكهرباء

العربية المشدددتركة  ويحدد أمر الإيقاف حق المشدددارك في السدددوق

الموقوف في طلب عقد جلسدددددددة اسددددددتماع أمام المجلس  للكهرباء

الوزاري لشددددرح الأسددددباب التي يسددددتند إليها لضددددرورة رفع أمر 

حق المشدددددددارك في كذلك الإيقاف أو تعديله، ويحدد أمر الإيقاف 

 الموقوف في مطالبة اللجنة رباءالعربية المشددددددتركة للكه السددددددوق

بوقف العمل بأمر الإيقاف لحين  العربية الاسددددتشددددارية والتنظيمية

  رؤية ما ستنتهي إليه جلسة الاستماع المطلوبة.

4.4.6 If an Event of Default is not remedied within the 

time specified in the default notice or within such 

longer period as may be agreed to in writing by the Pan-

Arab ARC, it may subject to the approval of the 

Ministerial Council issue a Suspension Order 

suspending or restricting all or any of the PAEM 

Participant’s rights to participate in the PAEM. The 

Suspension Order will specify the right of the 

suspended PAEM Participant to request a hearing 

before the Ministerial Council to show cause why the 

Suspension Order should be lifted or modified. The 

Suspension Order shall also specify the right of the 

suspended PAEM Participant to request that the Pan-

Arab ARC stay the operation of the Suspension Order 

pending the outcome of the requested hearing.  

ترفع اللجنة العربية الاسدددتشدددارية والتنظيمية أمر الإيقاف  4-4-7

العربية  لأحكام المذكورة في القرار. وترفع اللجنةوفقاً للشددروط وا

أيضددداً أمر الإيقاف إذا تم تدارك الموقف  الاسدددتشدددارية والتنظيمية

لذي أدى حالات إخلال أخرى من إلى  ا إ دددددددداره ولا توجد أي 

الموقوف،  العربية المشددتركة للكهرباء جانب المشددارك في السددوق

شدددددروطاً أخرى ويجوز لها كشدددددرط لرفع أمر الإيقاف أن تضدددددع 

للسماح للمشارك في السوق العربية المشتركة للكهرباء بالمشاركة 

مع مراعاة موافقة المجلس  العربية المشددتركة للكهرباء في السددوق

  :لا الحصرالوزاري، ويشمل ذلك على سبيل المتال 

4.4.7 The Pan-Arab ARC shall lift a Suspension Order 

in accordance with and subject to the terms and 

conditions specified in the order. The Pan-Arab ARC 

will also lift a Suspension Order if the event which 

triggered its issuance is remedied and there are no other 

Events of Default in existence with respect to the 

suspended PAEM Participant and may, as a condition 

of lifting a Suspension Order, impose such conditions 

on the authorisation of the PAEM Participant to 

participate in the PAEM subject to approval by the 

Ministerial Council including, but not limited to:  

أكتر تكراراً من بصدددددورة وضدددددع جدول دفع مسدددددتمر  4-4-7-1

جدول الدفع المحدد في اتفاقية السوق العربية المشتركة للكهرباء؛ 

 أو

4.4.7.1 establishing a more frequent continuing 

schedule of payments than would otherwise be the case 

under the PAEM Agreement; or  

فرض متطلبات على الدعم الائتماني أكتر  دددرامة من  4-4-7-2

المتطلبات المنصددوا عليها في اتفاقية السددوق العربية المشددتركة 

 للكهرباء. 

4.4.7.2 imposing more stringent Credit Support 

requirements than would otherwise be the case under 

the PAEM Agreement.  

بعد إ دار أمر الإيقاف، يجوز للجنة العربية الاستشارية  4-4-8

التالية لإنفاذ  جراءاتوالتنظيمية القيام بإجراء واحد أو أكتر من الإ

 وافقة المجلس الوزاري: أمر الإيقاف بعد م

4.4.8 Following the issuance of a Suspension Order, the 

Pan-Arab ARC may do one or more of the following to 

give effect to the Suspension Order subject to approval 

by the Ministerial Council:  

رفض أي اتفاقيات ب يةقليمالإوسيط السوق مر أ  دارإ 4-4-8-1

ثنائية أو متعددة الأطراف مقدمة من جانب المشارك الموقوف في 

 السوق العربية المشتركة للكهرباء؛ 

4.4.8.1 order the Regional Market Facilitator to reject 

any Bilateral Contacts or Multilateral Contracts 

submitted by the Suspended PAEM Participant;  

سوق الإ مرأ  دارإ 4-4-8-2 عدم دفع أي أموال بية قليموسيط ال

مستحقة للمشارك الموقوف وفقاً لاتفاقية السوق العربية المشتركة 

 للكهرباء أو قواعد الشبكة العربية؛ 

4.4.8.2 order the Regional Market Facilitator to 

withhold the payment of any amounts otherwise due to 

the Suspended PAEM Participant under the PAEM 

Agreement or the Arab Grid Code; or 
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المشارك الموقوف إلى  إ دار أمر أو توجيهات أخرى 4-4-8-3

 وفق ما تراه مناسباً. 

4.4.8.3 make such further order or issue such directions 

to the Suspended PAEM Participant as determined 

appropriate.  

في أي وقت  العربية الاسدددتشدددارية والتنظيمية يجوز للجنة 4-4-9

لمشددددارك الموقوف تمديد أو تعليق أو رفع أمر ل وبموجب إشددددعار

  وشروط أمر الإيقاف.الإيقاف وفقاً لأحكام 

4.4.9 The Pan-Arab ARC may at any time and upon 

notice to the suspended PAEM Participant, extend, 

suspend or lift a Suspension Order in accordance with 

terms and conditions of the Suspension Order.  

ة والتنظيمية فور تصدددددددر اللجنة العربية الاسددددددتشدددددداري 4-4-10

إ ددددددددار أمر الإيقاف إعلانا عاماً تؤكد فيه على إيقاف أو تقييد 

حقوق المشددددددارك الموقوف في المشدددددداركة في السددددددوق العربية 

المشددددددتركة للكهرباء، بما في ذلك تفا دددددديل الإيقاف أو التقييد. 

تعميماً فور رفع  العربية الاسدددتشدددارية والتنظيمية وتصددددر اللجنة

 تعليقه أو تمديده أو تعديله أو إبقائه.  أمر الإيقاف أو

4.4.10 The Pan-Arab ARC shall, immediately 

following issuance of a Suspension Order, issue a 

public announcement that the rights of the Suspended 

PAEM Participant to participate in the PAEM have 

been suspended or restricted, including details of the 

suspension or restriction. The Pan-Arab ARC will issue 

a public notice promptly after a Suspension Order is 

lifted, suspended, extended, modified or stayed.  

اعتباراً من تاريخ موافقة المجلس الوزاري على إ دددار  4-4-11

الإيقاف، لا يحق للمشددددارك الموقوف المشدددداركة في السددددوق أمر 

الحد المبين في أمر الإيقاف، لحين إلى  العربية المشتركة للكهرباء

إخطار اللجنة العربية الاسددتشددارية والتنظيمية المشددارك الموقوف 

وجميع المشدددددددداركين الخرين ومُشددددددغلي أنظمددة النقددل الوطنيددة 

 يةقليمالإرعية ووسددديط السدددوق ية الفقليمالإ ومشدددغلي أنظمة النقل

 نفاذه.  إيقافبرفع أمر الإيقاف أو 

4.4.11 From the time the Ministerial Council approves 

issuance of a Suspension Order, the Suspended PAEM 

Participant is ineligible to participate in the PAEM to 

the extent specified in the Suspension Order, until such 

time that the Pan-Arab ARC notifies the suspended 

PAEM Participant, all other PAEM Participants, the 

National TSOs, the Sub-Regional TSOs and the 

Regional Market Facilitator that the Suspension Order 

has been lifted or stayed.  

يلتزم المشددارك الموقوف بشددروط أمر الإيقاف الصددادر  4-4-12

بحقدده. ويلتزم بددأي أمر يتعلق بدده بمددا في ذلددك أي توجيهددات أو 

 ترتيبات قد تصدر لإنفاذ أمر الإيقاف. 

4.4.12 The Suspended PAEM Participant shall comply 

with the terms of the Suspension Order issued to it. A 

Suspended PAEM Participant will also comply with 

any order relating to it, including any directions or 

arrangements which may be made for the purpose of 

giving effect to the Suspension Order.  

يظل المشددددددارك الموقوف مسددددددؤولاً عن كافة التزاماته  4-4-13

وق العربية المشددددتركة للكهرباء بخلاف ما هو كمشددددارك في السدددد

مذكور  ددددراحة في أمر الإيقاف. ولا يؤثر إ دددددار أمر الإيقاف 

العربية على أي التزام أو مسدددددؤولية على المشدددددارك في السدددددوق 

وسدددديط السددددوق إلى  الموقوف بدفع أي مبالغالمشددددتركة للكهرباء 

أو اللجنة الاسددتشددارية والتنظيمية العربية أو أي شددخص  ةيقليمالإ

يخر تم تكبدها أو نشدددددأت من اتفاقية السدددددوق العربية المشدددددتركة 

 للكهرباء أو قواعد الشبكة العربية: 

4.4.13 A Suspended PAEM Participant will remain 

liable for all of its obligations as a PAEM Participant 

other than as expressly provided in its Suspension 

Order. Issuance of a Suspension Order will not affect 

any liability or obligation of a Suspended PAEM 

Participant for the payment of any monies to the 

Regional Market Facilitator, the Pan-Arab ARC or any 

other person which was incurred or arose under the 

PAEM Agreement or the Arab Grid Code: 

 prior to the date on which the Suspension 4.4.13.1 قبل التاريخ الذي  در فيه أمر الإيقاف؛  4-4-13-1 

Order was issued; or  

خلال أي فترة تم فيهددا وقف نفدداذ أمر الإيقدداف وذلدك  4-4-13-2

 بصرف النظر عن تاريخ تقديم أي مطالبة تتعلق به. 

4.4.13.2 during any period in which the operation of the 

Suspension Order has been stayed, regardless of the 

date on which any claim relating thereto may be made.  
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يجوز للمشددددددارك الموقوف خلال سددددددبعة أيام من تاريخ  4-4-14

إ دار أمر الإيقاف طلب عقد جلسة استماع لعرض الأسباب التي 

ستند إليها لرفع القرار أو تعديله وطلب وقف العمل بأمر الإيقاف  ي

 انتظاراً لما ستنتهي إليه الجلسة المطلوبة. 

4.4.14 A Suspended PAEM Participant may, within 

seven days of the date of issuance of a Suspension 

Order, request a hearing to show cause why the 

Suspension Order should be lifted or modified and 

request that the operation of the Suspension Order be 

stayed pending the outcome of the requested hearing. 

خلال خمسة وثلاثين يوماً من استلام الطلب المقدم طبقاً  4-4-15

 ، يعقد المجلس الوزاري جلسددة بهدف إتاحة فر ددة14-4-4للبند 

للمشارك الموقوف لعرض الأسباب التي يستند إليها لوقف  معقولة

 العمل بأمر الإيقاف. 

4.4.15 Within thirty-five days of receipt of a request 

made pursuant to section 4.4.14, the Ministerial 

Council shall conduct a hearing providing the 

Suspended PAEM Participant with a reasonable 

opportunity to show cause why the operation of the 

Suspension Order should be stayed. 

في سددددددبيددل البددت في طلددب وقف العمددل بددأمر الإيقدداف  4-4-16

 يراعي المجلس الوزاري الأمور التالية: 

4.4.16 In determining whether to stay the operation of 

a Suspension Order, the Ministerial Council shall 

consider:  

  ;the public interest 4.4.16.1 المصلحة العامة؛  4-4-16-1

التددأثير المترتددب على السددددددوق العربيددة المشددددددتركددة  4-4-16-2

 التشغيل المن والفعال للشبكة؛ وعلى للكهرباء 

4.4.16.2 the effect on the PAEM and on the secure and 

reliable operation of the grid;  

الأسددس التي يسددتند إليها المشددارك الموقوف في طلبه  4-4-16-3

 رفع القرار أو تعديله؛ 

4.4.16.3 the merits of the Suspended PAEM 

Participant’s request that the Suspension Order be 

lifted or modified;  

  ;the possibility of harm to any person 4.4.16.4 احتمال الإضرار بأي شخص؛ 4-4-16-4

  .the balance of convenience 4.4.16.5 الموازنة بين المنافع والأضرار. 4-4-16-5

متى رأى المجلس الوزاري مبرراً لوقف العمددل بددأمر  4-4-17

إيقاف المشدددداركة فإنه يصدددددر قراراً بذلك، ويتم وقف العمل بأمر 

 حين إ دار قرار. إلى  إيقاف المشاركة

4.4.17 Where the Ministerial Council determines that a 

stay of the operation of the Suspension Order is 

warranted, it will so order and operation of the 

Suspension Order will be stayed until such time as an 

order is made. 

 Termination Order 4.5 أمر الإنهاء  4-5

يجوز للجنة العربية الاسددددتشددددارية والتنظيمية، بعد موافقة  4-5-1

المجلس الوزاري، إ ددددار أمر بإنهاء حق المشددداركة في السدددوق 

العربية المشتركة للكهرباء للمشارك الذي  در أمر بوقف جميع 

 حقوقه في المشدداركة في السددوق العربية المشددتركة للكهرباءيجوز

للجنة العربية الاسدددددتشدددددارية والتنظيمية بناء على موافقة المجلس 

الوزاري إنهاء حق المشدددددددارك في السددددددوق العربية المشددددددتركة 

للكهرباء، الذي  در أمر يقضي بوقف جميع حقوقه في المشاركة 

 في السوق، في المشاركة في السوق، في الحالات التالية:

4.5.1 The Pan-Arab ARC may, subject to approval of 

the Ministerial Council, by Termination Order 

terminate a PAEM Participant's right to participate in 

the PAEM where a suspended PAEM Participant is the 

subject of a Suspension Order that provides for the 

suspension of all of its rights to participate in the 

PAEM: 
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العربية المشددددددتركة  إذا عجز المشدددددددارك في السددددددوق 4-5-1-1

لة  للكهرباء الموقوف حا تدارك  فه عن  قا لذي تم إي خلال التي الإا

  ددددددددور قرار الإيقاف بالشددددددكل الذي تقبل به اللجنةإلى  دفعت

خلال ثمانية وعشدددرين يوماً من  العربية الاسدددتشدددارية والتنظيمية

  استلام إخطار قرار الإيقاف؛

4.5.1.1 if the Suspended PAEM Participant has not 

remedied the Event of Default which triggered the 

issuance of the Suspension Order to the satisfaction of 

the Pan-Arab ARC within twenty-eight days of the 

receipt of notice of the Suspension Order;  

إذا أخطر المشددددددارك في السددددددوق العربية المشددددددتركة  4-5-1-2

للكهرباء الموقوف اللجنة العربية الاسددتشددارية والتنظيمية بأنه من 

  .الإخلال حالةغير المحتمل تدارك 

4.5.1.2 where the Suspended PAEM Participant has 

notified the Pan-Arab ARC that it is not likely to 

remedy such Event of Default.  

بعد موافقة  ،يجوز للجنة العربية الاسددددتشددددارية والتنظيمية 4-5-2

المجلس الوزاري وشددريطة توفير فترة زمنية كافية بشددكل معقول 

 3-3-5-4و 2-3-5-4المسددددددموح بهدددا في البنددددين  جراءاتلإ

العربية المشدتركة  إنهاء حق المشدارك في السدوق وبموجب قرار،

في المشددددداركة في السدددددوق العربية المشدددددتركة للكهرباء  للكهرباء

وذلك إذا ثبتت مخالفته لاتفاقية السدوق العربية المشدتركة للكهرباء 

 أو قواعد الشبكة العربية بشكل مستمر.

4.5.2 The Pan-Arab ARC may, subject to approval of 

the Ministerial Council and subject to allowing a 

reasonably sufficient period of time for the actions 

permitted by sections 4.5.3.2 and 4.5.3.3, by 

Termination Order terminate a PAEM Participant’s 

right to participate in the PAEM if a PAEM Participant 

has been found to be in breach of the PAEM Agreement 

or the Arab Grid Code on a persistent basis.  

إذا عزمت اللجنة العربية الاسددددددتشددددددارية والتنظيمية على  4-5-3

إ ددددددار قرار إنهاء، يتعين عليها إخطار المشدددددارك في السدددددوق 

العربيدة  ربيدة المشددددددتركدة للكهربداء بنيتهدا هدذه، وتقددم اللجندةالع

وسددديط السدددوق إلى  نسدددخاً من الإخطار الاسدددتشدددارية والتنظيمية

 :والمجلس الوزاري، على أن يتضمن الإخطار ما يلي يةقليمالإ

4.5.3 Where the Pan-Arab ARC intends to issue a 

Termination Order, it shall give the PAEM Participant 

notice of its intention to do so. The Pan-Arab ARC 

shall provide copies of the notice to the Regional 

Market Facilitator and the Ministerial Council. The 

notice will specify:  

الأسددباب التي يسددتند إليها أمر الإنهاء المقترح  دددوره  4-5-3-1

 العربية الاستشارية والتنظيمية وتفا يل أي أدلة تستند إليها اللجنة

 في سعيها لإ دار أمر الإنهاء؛ 

4.5.3.1 the grounds upon which the Termination Order 

is proposed to be issued and details of any evidence on 

which the Pan-Arab ARC is relying in support of its 

intention to issue the Termination Order;  

سوق تقديم  4-5-3-2 الوقت الذي يتوجب فيه على المشارك في ال

 فادات الخطية التي يستند إليها في رفض إ دار أمر الإنهاء؛الإ

4.5.3.2 the time within which the PAEM Participant 

may make written representations as to why the 

Termination Order should not be issued; and 

 في العربية المشتركة للكهرباء حق المشارك في السوق 4-5-3-3

طلب عقد جلسة استماع أمام المجلس الوزاري لبيان الأسباب التي 

 .يستند إليها في رفضه إ دار أمر الإنهاء

4.5.3.3 the right of the PAEM Participant to request a 

hearing before the Ministerial Council to show cause 

why the Termination Order should not be issued. 

، وبعد نظر 2-3-5-4بعد انقضددددداء المدة المحددة في البند  4-5-4

العربية المشددتركة  كافة الإفادات المقدمة من المشددارك في السددوق

 يجوز للمجلس الوزاري:  ،للكهرباء

4.5.4 Following expiry of the time noted in section 

4.5.3.2, and after consideration of any representations 

made by the PAEM Participant, the Ministerial Council 

may:  

  issue the Termination Order; or 4.5.4.1 أو إ دار أمر الإنهاء؛ 4-5-4-1

  .make such order as it determines appropriate 4.5.4.2 إ دار القرار الذي يراه مناسبا؛ً  4-5-4-2
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إذا طلب المشددارك في السددوق العربية المشددتركة للكهرباء  4-5-5

جلسددددة يتيح فيها  الوزاري عقد أي جلسددددة اسددددتماع، يعقد المجلس

ستند إليها في رفض  للمشارك فر ة لاستعراض الأسباب التي ي

يصدددددددر أي قرار  إ دددددددار أمر الإنهاء بحقه. وفي تلك الحالة، لا

 لحين عقد هذه الجلسة. 

4.5.5 Where the PAEM Participant has requested a 

hearing, the Ministerial Council shall conduct a hearing 

providing the PAEM Participant with a reasonable 

opportunity to show cause as to why a Termination 

Order should not be issued against it. In such case, a 

determination shall not be made until such hearing has 

been held.  

العربية  المشارك في السوقعند  دور أمر الإنهاء بحق  4-5-6

تنتهي جميع حقوقه في المشدداركة في السددوق  ،المشددتركة للكهرباء

 العربية المشتركة للكهرباء. 

4.5.6 Upon a Termination Order being made in respect 

of a PAEM Participant, all of its rights to participate in 

the PAEM will be terminated.  

الاستشارية والتنظيمية، فور إ دار  العربية تصدر اللجنة 4-5-7

أمر الإنهاء، إعلاناً عاماً تؤكد فيه أنه تم إنهاء حقوق المشدددددددارك 

المنتهية مشدددداركته في المشدددداركة في السددددوق العربية المشددددتركة 

 .للكهرباء

4.5.7 The Pan-Arab ARC shall, immediately following 

the issuance of a Termination Order, issue a public 

announcement that the rights of the Terminated PAEM 

Participant to participate in the PAEM have been 

terminated.  

 ة للكهرباءالعربية المشدددددترك يظل المشدددددارك في السدددددوق 4-5-8

ته  ما عاً ومسددددددؤولا عن جميع التزا خاضدددددد ته  ية مشدددددددارك المنته

لها أو نشددددددأت من اتفاقية السددددددوق العربية  ومسددددددؤولياته التي تحمَّ

المشتركة للكهرباء وقواعد الشبكة العربية قبل التاريخ الذي تنتهي 

بصرف  العربية المشتركة للكهرباء فيه  فته كمشارك في السوق

 يم أي مطالبة بخصو ها. النظر عن تاريخ تقد

4.5.8 A Terminated PAEM Participant shall remain 

subject to and liable for all of its obligations and 

liabilities that were incurred or arose under the PAEM 

Agreement and the Arab Grid Code prior to the date on 

which it ceases to be a PAEM Participant regardless of 

the date on which any claim relating thereto may be 

made.  

يطُلب من المشارك في السوق العربية المشتركة للكهرباء  4-5-9

 المنتهية مشددددداركته والراغب في معاودة الاشدددددتراك في السدددددوق

تقددديم طلددب جددديددد للترخيص لدده  العربيددة المشددددددتركددة للكهربدداء

وفقاً لأحكام  العربية المشددددتركة للكهرباء بالمشدددداركة في السددددوق

الاسددتشددارية والتنظيمية الاتفاقية العامة. ويجوز أن تفرض اللجنة 

العربية المشددتركة  شددروطاً وأحكاماً لإعادة المشدداركة في السددوق

يتسق مع  وفق ما تراه مناسباً في تلك الحالة وعلى أساس للكهرباء

 مشاركتهم الذين أنهيت المشاركينلتك وأالأحكام المفروضة على 

لتك وأ، مع الأخذ في الاعتبار الظروف المنطبقة على في السددددابق

كانت تلك  في السددابق، وما إذا مشدداركتهمالذين أنهيت المشدداركين 

 الشروط والأحكام منطبقة على المشاركين الخرين أم لا. 

4.5.9 A Terminated PAEM Participant who wishes to 

be readmitted as a PAEM Participant will be required 

to re-apply for authorisation to participate in the PAEM 

in accordance with the provisions of this General 

Agreement. The Pan-Arab ARC may impose such 

terms and conditions on the right of the PAEM 

Participant to participate in the PAEM as it determines 

appropriate in the circumstances and on a basis 

consistent with those imposed on previously 

Terminated PAEM Participants having regard to the 

circumstances applying to those Terminated PAEM 

Participants, whether or not such terms and conditions 

are otherwise applicable to other PAEM Participants.  

 Officers and Agents 4.6 المسؤولون والوكلاء 4-6
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إذا قام أي مدير أو مسددؤول أو موظف أو شددريك أو وكيل  4-6-1

لدى أي مشددارك في السددوق العربية المشددتركة للكهرباء أو مشددغل 

ية الفرعية أو قليمالإ أو مشددددددغل أنظمة النقل أنظمة النقل الوطنية

ية بأي عمل أو امتنع عن القيام بأي عمل كان قليموسيط السوق الإ

من قبل حسدددددب مقتضدددددى الحال، إذا تم القيام به أو الامتناع عنه، 

المشددارك في السددوق العربية المشددتركة للكهرباء أو مشددغل أنظمة 

ية الفرعية أو وسددددديط قليمالإ أو مشدددددغل أنظمة النقل النقل الوطنية

العربية المشددتركة  لاتفاقية السددوقمخالفة  يشددكلية قليمالإ السددوق

بكة العربية، فإن ذلك الفعل أو الامتناع عن أو قواعد الشدد للكهرباء

العربية المشددتركة   ددادر عن المشددارك في السددوقالفعل، يعتبر 

 أو مشددددددغل أنظمة النقل الوطنية أو مشددددددغل أنظمة النقل للكهرباء

 . يةقليمالإ ية الفرعية أو وسيط السوققليمالإ

4.6.1 If any director, officer, employee partner or agent 

of a PAEM Participant, a National TSO, a Sub-

Regional TSO or the Regional Market Facilitator does 

any act or refrains from doing any act which if done or 

omitted to be done, as the case may be, by a PAEM 

Participant, a National TSO, a Sub-Regional TSO or 

the Regional Market Facilitator would constitute a 

breach of the PAEM Agreement or the Arab Grid 

Code, such act or omission will be deemed to be the act 

or omission of the PAEM Participant, the National 

TSO, the Sub-Regional TSO or the Regional Market 

Facilitator. 

 Continuing Obligations 4.7 الالتزامات المستمرة 4-7

بصددددددرف النظر عن أي إجراء تنفيذي قد يتُخذ وفقاً لهذا  4-7-1

، تضددددمن كل دولة عضددددو اسددددتمرار جميع الأشددددخاا (4)البند 

المؤسددسددين فيها أو المملوكين لها )بما في ذلك، على سددبيل المتال 

، المشدددارك في السدددوق العربية المشدددتركة للكهرباء أو لا الحصدددر

ية الفرعية قليمالإ أو مشغل أنظمة النقل مشغل أنظمة النقل الوطنية

الالتزامات الموكلة إليهم وفقاً ( في أداء يةقليمالإأو وسدديط السددوق 

  لوثائق حوكمة السوق العربية المشتركة للكهرباء.

4.7.1 Notwithstanding any enforcement action which 

may be taken pursuant to this section 4, each Member 

State shall ensure that all persons established in or 

owned by such Member State (including without 

limitation a PAEM Participant, a National TSO, a Sub-

Regional TSO or the Regional Market Facilitator) 

continue to perform the obligations allocated to them 

by the PAEM Governance Documents. 

  Membership .5 العضوية -5

الدول المؤهلة للمشاركة في السوق العربية  (1)يتضمن الملحق 

المشتركة للكهرباء. وينطبق مسمى الدول الأعضاء على الدول 

الموقعة على هذه الاتفاقية العامة. ويجوز للدول المؤهلة غير 

الموقعة على هذه الاتفاقية العامة إرسال ممتلها لحضور اجتماعات 

ية للسوق العربية المشتركة للكهرباء بصفة دول قليمالإ المؤسسات

مراقبة. ويجوز للدولة المراقبة تقديم طلب لتصبح دولة عضواً، 

وتغدو موقعة على هذه الاتفاقية العامة بعد الموافقة على الطلب من 

قبل المجلس الوزاري وبعد التوقيع على اتفاقية الانضمام في 

  .(2)النموذج المذكور في الملحق 

Countries that are eligible to participate in the PAEM 

are listed in Annex 1. The countries that have signed 

this General Agreement are Member States. Eligible 

countries that have not signed this General Agreement 

may send their representative to attend the meetings of 

the regional institutions of PAEM as Observer States. 

An Observer State can submit an application for status 

as a Member State and will become a signatory to this 

General Agreement upon approval of the application 

by the Ministerial Council and upon signature of an 

Accession Agreement in the form described in Annex 

2. 

 Duration, Amendments and Withdrawals .6 المدة والتعديل والانسحاب -6

تسددددددري هذه الاتفاقية العامة بدون تقييد للوقت، وبصددددددرف  6-1

النظر عن أي تغير قد يحدر في الظروف أو في الهيكل التنظيمي 

أو القطاعي، تضدددمن كل دولة عضدددو أن يعمل جميع الأشدددخاا 

سلطتها على تحقيق الأهداف والرؤية المبيَّنة في  الموجودين تحت 

 مذكرة التفاهم وهذه الاتفاقية العامة. 

6.1 This General Agreement will continue in force 

without limitation of time and notwithstanding any 

change in circumstances, in regulatory or in sector 

structure which may occur each Member State shall 

procure that all persons under its control shall work to 

achieve the objectives and vision set out in the MOU 

and this General Agreement. 
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تنظر اللجنة العربية الاسدددددتشدددددارية والتنظيمية في مقترحات  6-2

تعديل أي بند وترفع تو دددددياتها للموافقة عليها من جانب المجلس 

سدددبع  الوزاري، وطبقاً لهذه الموافقة يسدددري هذا التعديل بعد توقيع

-1-2 )دول أعضدددددداء أو أكتر عليه طبقاً لإجراء الوارد في البند

1.)  

6.2 Proposals to amend any provision shall be reviewed 

by the Pan-Arab ARC and a recommendation made by 

it for the approval of the Ministerial Council subject to 

and in accordance with such approval, amendment 

shall take effect by the signature of seven or more 

Member States in conformity with the procedure 

described in section 2.1.1. 

فور تلقي الموافقة على أي تعديل من المجلس الوزاري وأي  6-3

 موافقة أخرى مطلوبة، تكفل الدول الأعضاء إنفاذ هذا التعديل. 

6.3 Forthwith on receipt of approval from the 

Ministerial Council and of any other requisite approval 

the Member States shall procure that effect is given to 

any such amendment. 

تضددمن الدول الأعضدداء أنه في  (،2-6 )دون المسدداس بالبند 6-4

حالة تعديل هذه الاتفاقية العامة أو أي مسدددتند حوكمة يخر للسدددوق 

العربية المشتركة للكهرباء، فإنه ينبغي مراعاة منع أي تأثير سلبي 

ية قليمالإ النقلمشدددددغلي أنظمة ينشدددددأ عن هذا التعديل ويؤثر على 

 الفرعية.

6.4 Without prejudice to section 6.2 the Member States 

shall procure that in the event of amendment of this 

General Agreement or any other PAEM Governance 

Document consideration shall be directed to preserving 

Sub-Regional TSOs from any and adverse impact 

arising from such amendment. 

يجوز لأي دولة عضددددو أن تنسددددحب من هذه الاتفاقية العامة  6-5

المجلس إلى  من خلال تقديم إخطار خطي قبل ذلك بعام على الأقل

 الوزاري. وهذا الانسحاب: 

6.5 Any Member State may withdraw from this 

General Agreement by giving at least one year notice 

in writing to the Ministerial Council. Such withdrawal: 

يسري إلا بعد دفع الدولة العضو الراغبة في الانسحاب  لا 6-5-1

لكافة المبالغ المسددددتحقة عليها وفقاً لوثائق حوكمة السددددوق العربية 

المشدددددتركة للكهرباء وحتى تتم تسدددددوية كافة النزاعات التي تكون 

ية  مة السددددددوق العرب ثائق حوك تة بموجب و ناشدددددد ها وال فاً في طر

 المشتركة للكهرباء؛

6.5.1 will not become effective until the Member State 

wishing to withdraw has paid all sums of money due 

and payable by it under the PAEM Governance 

Documents and until all disputes to which it is party 

and arising under the PAEM Governance Documents 

have been settled; 

من شددأنه أيضددا أن ينسددحب من السددوق العربية المشددتركة  6-5-2

للكهرباء جميع المشدددداركين في السددددوق المعتمدين من هذه الدولة 

 (؛3-2-7-3)وفقاً للبند 

6.5.2 will also withdraw from the PAEM all PAEM 

Participants approved by such Member State pursuant 

to section 3.7.2.3;  

يعفي الدولة العضددو المنسددحبة والمشدداركين في السددوق  لا 6-5-3

العربية المشددددددتركة للكهرباء من هذه الدولة من التزاماتهم بالتقيد 

بالاتفاقيات التجارية أو العقود الموقعة على أسددددداس وثائق حوكمة 

السوق العربية المشتركة للكهرباء لحين انقضاء هذه الاتفاقيات أو 

 العقود.

6.5.3 will not relieve the withdrawing Member State 

and PAEM Participants from that Member State of 

their obligations to comply with commercial 

agreements or contracts signed on the basis of the 

PAEM Governance Documents until those agreements 

or contracts expire. 

لا يعفي الدولة العضدددددو المنسدددددحبة من التزامها بتيسدددددير  6-5-4

من مذكرة تفاهم السوق العربية المشتركة  (7 )الو ول وفقاً للبند

 للكهرباء.

6.5.4 will not relieve the withdrawing Member State 

from an obligation to provide access in line with Article 

7 of the PAEM MOU. 

 Sovereign Rights .7 حقوق السيادية ال -7
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تقر كل دولة عضو وتوافق بشكل نهائي على أن هذه الاتفاقية   7-1

تجارية في  -الملاحق والجداول والأشكالبما في ذلك كافة -العامة 

 ً ً أو حكوميا في الوقت الذي تقر فيه و.طبيعتها وليست عملاً عاما

الدول الأعضاء بأنها أبرمت هذه الاتفاقية العامة بحسن نية وبروح 

التعاون سعياً لتحقيق المنافع المشتركة التي تنشأ عن السوق العربية 

ينص على خلاف ذلك  راحة، المشتركة للكهرباء، وفيما عدا ما 

منه تقييد الحق السيادي لكل  يقُصدليس في هذه الاتفاقية العامة ما 

دولة من الدول الأعضاء في اتخاذ القرارات في أي شأن من 

الشؤون التي تندرج في إطار اختصا ها الوطني. ودون المساس 

بعمومية ما سبق، فإن تحرير سوق الكهرباء يعد قراراً سيادياً لكل 

 دولة من الدول الأعضاء. 

7.1 Each Member State irrevocably acknowledges and 

accepts that this General Agreement (including all 

appendices, schedules and exhibits thereto) is a 

commercial rather than public or governmental act, and 

while the Member States acknowledge that they enter 

into this General Agreement in good faith and in a spirit 

of co-operation for the purpose of achieving the shared 

benefits arising from the PAEM, except as expressly 

stated otherwise, nothing contained in this General 

Agreement is intended to limit the sovereign right of 

Member States individually to take decisions on 

matters within their national competence. Without 

prejudice to the generality of the foregoing, 

liberalization of its electricity market shall be a 

sovereign decision for each Member State. 

اتفاقية السوق العربية  تضمن الدول الأعضاء قيام أطراف 7-2

المشتركة الذين هم ضمن اختصا ها بتنفيذ التزاماتهم بموجب تلك 

حصانة على أساس السيادة  الاتفاقية وعدم المطالبة أو التمسك بأي

( الاختصاا 2( التقاضي و)1أو الأسس المشابهة الأخرى من )

 ( المعالجة بأمر المنع القضائي أو الأمر3القضائي لأي محكمة و)

سواء -( الحجز على أ ولها 4بأداء عيني أو استرداد الأملاك و)

( تنفيذ أو إنفاذ أي حكم بشأنها أو إيراداتها 5و) -قبل الحكم أو بعده

أو أ ولها في أي دعوى أمام المحاكم في أي اختصاا وتوافق 

موافقة نهائية على عدم المطالبة بهذه الحصانة في أي من تلك 

ذات النفع العام  موالوالأوذلك باستتناء الأ ول ،  الإجراءات

سواء كانت مملوكة ملكية عامة او خا ة، بما في ذلك أ ول 

مشغل النقل الإقليمي الفرعي. وتقوم اللجنة الاستشارية وأموال 

والتنظيمية بوضع تعريف محدد ومنضبط، يوافق عليه المجلس 

لعام التي لا ذات النفع اوالأموال الوزاري للكهرباء، لا ول 

يجوز الحجز عليها وبما لا يخل بمبدأ المعاملة بالمتل بين 

 المشاركين في السوق.

 يتعلق فيما إلا التنازل هذا يسري لا سبق، بما الإخلال عدم مع

 دون أطرافها بين وفيما الاتفاقية هذه في الواردة بالالتزامات

 . مغيره

2-2 7.2 The Member States Shall ensure that the Parties of 

the PAEM Agreement under its jurisdiction shall 

perform their duties as per that Agreement and shall not 

adhere or claim any immunity on the grounds of 

sovereignty or other similar grounds from: (i) suit, (ii) 

jurisdiction of any court, (iii) relief by way of 

injunction, order for specific performance or the 

recovery of property, (iv) attachment of its assets 

(whether before or after judgement) and (v) execution 

or enforcement of any judgement to which it or its 

revenues or assets might otherwise be entitled in any 

proceedings in the courts of any jurisdiction and 

irrevocably agree that they will not claim any such 

immunity in any such proceedings, excluding any 

assets and funds allocated for the Public Benefit ( 

whether publicly or privately owned including the 

assets and funds of Sub-Regional TSOs). The Pan-

Arab ARC shall develop a specific and definite 

definition, to be approved by the Ministerial Council 

for the assets and funds exempted from attachment in a 

way that preserves reciprocity between Pan-Arab 

PAEM Participants. 

Without prejudice to the foregoing, this waiver is only 

applicable in relation to the obligations contained in 

this Agreement and between its parties and not others. 

 ، تقر كل دولة من الدول الأعضاء(7)لأغراض هذا البند  7-3

إقراراً لا رجعة فيه بالاختصاا القضائي لهيتة التحكيم المعينة 

ومحاكم أي دولة ذات سيادة يطُلب فيها تنفيذ أي حكم (8)طبقاً للبند

   ادر عن الهيتة المذكورة.

7.3 For the purposes of this section 7, each Member 

State irrevocably submits to the jurisdiction of the 

arbitral tribunal appointed pursuant to section 8 and to 

the courts of any sovereign state in which enforcement 

of any award made by the said tribunal is sought. 

 Dispute resolution .8 الفصل في النزاعات -8
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تتم تسوية النزاعات التي تنشأ فيما يتعلق بهذه الاتفاقية العامة  8-1

 التالية:  جراءاتبين الدول الأعضاء أو فيما بينها وفقاً لإ

8.1 Disputes that arise in relation to this General 

Agreement between or among Member States will be 

resolved through the following steps: 

التفاوض التنائي فيما بين الدول الأعضددداء المتنازعة على  8-1-1

 النحو التالي: 

8.1.1 Bilateral negotiation among the disputing 

Member States as follows: 

في حالة نشددددددوء أي مطالبة أو نزاع أو خلاف من هذه  8-1-1-1

الاتفدداقيددة العددامددة أو فيمددا يتعلق بهددا، بمددا في ذلددك أي طعن في 

وجودها أو الإخلال بها أو سريانها أو إنهائها )النزاع(، فإن الدولة 

الدول الأعضدداء إلى  ةخطي مذكرة نزاعالعضددو المشددتكية ترسددل 

العضددددددو المشددددددتكية والدول كل من الدولة إلى  يشددددددار-الأخرى 

 -"الأعضاء المشتكى عليها معاً باسم "الدول الأعضاء المتنازعة

وإلى اللجنة العربية الاستشارية والتنظيمية باليد أو البريد المسجل 

 (. مذكرة النزاعتحدد وتتناول فيه بشكل وافٍ تفا يل النزاع )

8.1.1.1 If any claim, dispute or difference arises out of 

or in connection with this General Agreement, 

including any question regarding its existence, breach, 

validity or termination (“Dispute”) the aggrieved 

Member State shall deliver by hand or send by certified 

mail to the other Member States (such aggrieved 

Member State and defendant Member States together 

the “Member States in Dispute”) and to the Pan-Arab 

ARC, a Notice of Dispute in writing adequately 

identifying and providing details of the Dispute 

(“Notice of Dispute”). 

تقوم الدول الأعضدددددداء المتنازعة، خلال أربعة عشددددددر  8-1-1-2

 ، بالتي: مذكرة النزاعيوماً من تاريخ استلام 

8.1.1.2 the Member States in Dispute shall, within 

fourteen days of the date of receipt of a Notice of 

Dispute: 

 تعين كددل واحدددة منهددا ممتلاً عنهددا رفيع المسددددددتوى 8-1-1-2-1

 وتمنحه سلطة حل النزاع؛

8.1.1.2.1 each appoint a senior representative with 

authority to resolve the matter; and 

تضددمن توفر حسددن النية لدى الممتل رفيع المسددتوى  8-1-1-2-2

 لحل النزاع. 

8.1.1.2.2 ensure that the senior representatives meet in 

good faith to resolve the Dispute. 

يرفع  (،1-1-8)في حالة فشددددددل المفاوضددددددات وفقا للبند  8-1-2

اللجنة العربية الاسددددتشددددارية والتنظيمية للبت فيه على إلى  النزاع

 النحو التالي: 

8.1.2 If the dispute is not resolved through negotiations 

pursuant to section 8.1.1, the dispute shall be resolved 

through the Pan-Arab ARC as follows: 

أو أي  مذكرة النزاع( يوما من رفع 60خلال سددددددتين ) 8-1-2-1

مدة أخرى يتم الاتفاق عليها بين الدول الأعضددددددداء المتنازعة في 

حال كان هذا التمديد غير مؤثر على أي دولة عضو أخرى ليست 

مذكرة ة أن توجه طرفاً في النزاع، يجوز لأي دولة عضو متنازع

الاسددددددتشددددددارية والتنظيمية وتطلب  العربية اللجنةإلى  ةنهائي نزاع

لدولة العضددددددو التي أحالت  مذكرة منها البت في النزاع. وعلى ا

أن ترسل  العربية الاستشارية والتنظيمية اللجنةإلى  ةالنهائي النزاع

العربية الاسدددتشدددارية  اللجنةإلى   دددوراً من كافة الوثائق المقدمة

ى المتنازعة بنفس وسدددديلة الدول الأعضدددداء الأخرإلى  والتنظيمية

 الإرسال.

8.1.2.1 Within sixty (60) days of the date that the 

Notice of Dispute was filed, or within a period of time 

agreed between the Member States in Dispute if an 

extension does not affect other Member States who are 

not part of the Dispute, a Member State in Dispute shall 

provide to the Pan-Arab ARC a final notice of dispute 

requesting the Pan-Arab ARC to decide the matter in 

Dispute. The Member State submitting the final notice 

of dispute shall coincidentally send copies of all 

documents submitted to the Pan-Arab ARC to the other 

Member States in Dispute via the same means of 

communication. 

 ةالنهائي مذكرة النزاعترد الدول الأعضاء التي تسلَّمت  8-1-2-2

عار ي النزاعمذكرة مصددددددددر إلى  بإشدددددد هائ ية  واللجنة ةالن العرب

خلال ثمانية وعشددرين يوماً من اسددتلامها  الاسددتشددارية والتنظيمية

 .(1-2-1-8 )طبقاً للبند ةالنهائي مذكرة النزاعل

8.1.2.2 The Member States served with a final notice 

of dispute shall file a Notice in Response to both the 

issuer of the final notice of dispute and the Pan-Arab 

ARC within twenty eight days of receipt of the final 

notice of dispute pursuant to section 8.1.2.1. 
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قرب تقوم اللجنة العربية الاسدددتشدددارية والتنظيمية، في أ 8-1-2-3

 تاريخ مما يلي:

8.1.2.3 The Pan – Arab ARC shall, by the earlier of: 

مذكرة يوماً من اسدددتلام  (56) مرور سدددتة وخمسدددين 8-1-2-3-1

 (؛1-2-1-8 )طبقاً للبند ةالنهائي النزاع

8.1.2.3.1 fifty-six (56) days of receipt of the final notice 

of dispute pursuant to section 8.1.2.1; and 

مذكرة يوماً من استلام  (28) مرور ثمانية وعشرين 8-1-2-3-2

 ،الرد

بالبت في النزاع على أسددددداس ما قدُم إليها من معلومات وتصددددددر 

 ً الدول الأعضددددددداء المتنازعة مرفق به حيتيات إلى  قرارها خطيا

 القرار.

8.1.2.3.2 twenty-eight (28) days of receipt of the Notice 

in Response,  

decide the Dispute on the basis of the information 

received and provide its written decision to the 

Member States in Dispute, together with reasons for its 

decision. 

العربيددة  ار اللجنددةإذا لم ترتض أي دولددة عضددددددو قر 8-1-2-4

، أو لم تصدددر اللجنة العربية الاسددتشددارية الاسددتشددارية والتنظيمية

 )والتنظيمية قراراً خطياً بشأن النزاع خلال المدة المحددة في البند

إلى  عضددددددو متنازعة أن تحيل النزاع ةيحق لأي دول (،8-1-2-3

  (.3-1-8)المجلس الوزاري وفقاً للبند 

8.1.2.4 If any Member State in Dispute is dissatisfied 

with the decision of the Pan-Arab ARC, or if the Pan-

Arab ARC fails to issue a written decision on the 

Dispute within the time stipulated in section 8.1.2.3, a 

Member State in Dispute may submit the Dispute to the 

Ministerial Council in accordance with section 8.1.3. 

إلى  لا يجوز للدول الأعضدددددداء المتنازعة إحالة النزاع 8-1-2-5

باشددددددرة أي  تحكيم بخصددددددوا  إجراءاتالمجلس الوزاري أو م

النزاع إلا بعد محاولتها حل النزاع من خلال اسددتصدددار قرار من 

تعرض أي  بشددددرط عدماللجنة العربية الاسددددتشددددارية والتنظيمية، 

تأخر في  نازعة لأي إجحاف خطير من جراء ال دولة عضددددددو مت

يكون من حق هذه الدولة العضو وإذا حدر هذا، مباشرة التحكيم، 

 . التحكيم إجراءاتمباشرة 

8.1.2.5 The Member States in Dispute shall not refer 

the Dispute to the Ministerial Council or commence 

any arbitration in relation to a Dispute until they have 

attempted to settle the Dispute by obtaining a decision 

of the Pan-Arab ARC, provided that a Member State in 

Dispute would not be seriously prejudiced by a delay 

in commencing arbitration, in which case the Member 

State in Dispute shall be entitled to proceed directly to 

arbitration. 

اللجندددة العربيدددة إلى  تعتبر الإخطدددارات المرسددددددلدددة 8-1-2-6

 والتنظيمية قد أرسلت بشكل  حيح في حالة تسليمهاالاستشارية 

 التي تتحمل مسؤولية توزيعها على ممتلي اللجنة.  السوق إلى أمانة

8.1.2.6 Notices to the Pan-Arab ARC shall be validly 

served if delivered to the PAEM Secretariat which shall 

have responsibility for distribution to the 

representatives of the Pan-Arab ARC. 

مرفقا به قرار  السددددوق إلى أمانة مذكرة النزاعأن ترسددددل  8-1-3

شارية  إذا رفضت دولة عضو متنازعة قرار اللجنة العربية الاست

، يجوز للدولة العضددددددو المتنازعة (2-1-8 )والتنظيمية طبقاً للبند

، وأن تطلب من المجلس العربية الاسدددددتشدددددارية والتنظيمية اللجنة

الوزاري البت في النزاع. وترسددددددل الدولة العضددددددو التي أحالت 

 المجلس الوزاري  دددوراً لكافة الوثائق المقدمةإلى  مذكرة النزاع

الدول الأعضددددددداء الأخرى المتنازعة في نفس الوقت وبنفس إلى 

 وسيلة الإرسال. 

8.1.3 Where a Member State in Dispute does not accept 

the decision of the Pan-Arab ARC pursuant to section 

8.1.2, the Member State in Dispute may provide to the 

PAEM Secretariat the Notice of Dispute together with 

the decision of the Pan-Arab ARC and request the 

Ministerial Council to decide the Dispute. The Member 

State submitting the Notice of Dispute to the 

Ministerial Council shall send copies of all documents 

so submitted to the other Member States in Dispute 

coincidentally, and by the same means of 

communication. 
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أن ترد  مذكرة النزاعيجوز للدول الأعضددددددداء التي تلقَّت  8-1-4

والمجلس الوزاري خلال ثمانية المذكرة مصددددددددر إلى  بإشددددددعار

  (.3-1-8)طبقاً للبند المذكرة ( يوماً من استلامها 28وعشرين )

8.1.4 The Member States served with a Notice of 

Dispute may give a Notice in Response to both the 

issuer of the Notice of Dispute and the Ministerial 

Council within twenty-eight (28) days of receipt of the 

Notice of Dispute pursuant to section 8.1.3. 

 The Ministerial Council shall, within the earlier 8.1.5 يقوم المجلس الوزاري في أقرب تاريخ مما يلي:  8-1-5

of: 

 مذكرة النزاع( يوماً من اسدددتلامه 56سدددتة وخمسدددين ) 8-1-5-1

 ؛(3-1-8 ) وفقاً للبند

8.1.5.1 fifty-six (56) days of receipt of the Notice of 

Dispute pursuant to section 8.1.3;  

 ،مذكرة الرد( يوماً من اسددددددتلام 28ثمانية وعشددددددرين ) 8-1-5-2

قدُمت إليه وإ دددددار  بالبت في النزاع على أسدددداس المعلومات التي

  قراره خطياً للدول الأعضاء المتنازعة مرفق به مسببات القرار.

8.1.5.2 twenty-eight (28) days of receipt of the Notice 

in Response,  

 

Decide the Dispute on the basis of the information 

submitted and provide its written decision to the 

Member States in Dispute, together with reasons for its 

decision. 

إذا لم ترتض دولدددة عضددددددو متندددازعدددة قرار المجلس  8-1-6

قراراً خطياً خلال المدة  الوزاري الوزاري، أو لم يصددددر المجلس

، يجوز للدولة العضددددددو المتنازعة أن (5-1-8) المحددة في البند

 التحكيم. إلى  تحيل النزاع

8.1.6 If a Member State in Dispute is dissatisfied with 

the decision of the Ministerial Council, or if the 

Ministerial Council fails to issue a written decision on 

the Dispute within the time stipulated in section 8.1.5, 

a Member State in Dispute may submit the Dispute to 

arbitration. 

 إجراءاتلا يجوز للدول الأعضدددددداء المتنازعة مباشددددددرة  8-1-7

التحكيم بشددددددأن النزاع إلا بعد محاولتها تسددددددوية النزاع من خلال 

(  3-1-8( و)2-1-8(و )1-1-8 )الخطوات المددذكورة في البنود

، بشددددددرط ألا تتعرض أي دولة عضددددددو (5-1-8و) ( 4-1-8 و)

متنازعة لإجحاف خطير من جراء التأخر في مباشددددددرة التحكيم، 

 إجراءاتوإلا ففي تلك الحالة يحق لتلك الدولة المتنازعة مباشدددرة 

 التحكيم على الفور.

8.1.7 The Member States in Dispute shall not 

commence arbitration in relation to a Dispute until they 

have attempted to settle the Dispute through the steps 

set out in sections 8.1.1, 8.1.2, 8.1.3, 8.1.4, and 8.1.5, 

provided that a Member State in Dispute would not be 

seriously prejudiced by a delay in commencing 

arbitration, in which case a Member State in Dispute 

shall be entitled to commence arbitration proceedings 

immediately. 

المجلس الوزاري قددد إلى  تعتبر الإخطددارات المرسددددددلددة 8-1-8

العربية  السددوق إلى أمانة أرسددلت بشددكل  ددحيح في حالة تسددليمها

التي تتحمل مسدددؤولية توزيعها على أعضددداء  المشدددتركة للكهرباء

 [.⚫الإخطارات في ] السوق أمانة. وتتلقى الوزاري المجلس

8.1.8 Notices to the Ministerial Council shall be validly 

served if delivered to the PAEM Secretariat which shall 

have responsibility for distribution to members of the 

Ministerial Council. The PAEM Secretariat shall 

receive service at [⚫]. 
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، يحق للدول (8)مع مراعاة الالتزام بالأحكام السابقة للبند  8-1-9

الأعضدددددداء المتنازعة إحالة النزاعات للتحكيم. ويتم البت في كافة 

النزاعات الناشددتة من هذه الاتفاقية العامة أو فيما يتعلَّق بها بشددكل 

التحكيم في غرفددة التجددارة الدددوليددة، ويتولى نهددائي وفقدداً لقواعددد 

ً للقواعدددد  التحكيم محكم واحدددد أو أكتر يتم تعيينددده/ تعيينهم وفقدددا

 المذكورة. 

8.1.9 Subject to compliance with the previous 

provisions of this section 8, the Member States in 

Dispute have the right to arbitration. All disputes 

arising out of, or in connection with, this General 

Agreement shall be finally settled under the Rules of 

Arbitration of the International Chamber of Commerce 

by one or more arbitrators appointed in accordance 

with the said Rules. 

 اتفاق مقـدددددـدددددر التحكيم في اختيار النزاع  طرافيجوز لأ 8-1-10

أو عندد عددم الاتفداق  اتفداق تحكيمالتحكيم، وفي حدال عددم وجود 

على مقـدددددددددر التحكيم، فتكون القاهرة مقرا للتحكيم إلا إذا كان أحد 

أطراف النزاع يحمل جنسدددية مصدددر أو مسدددجلا أو مؤسدددسدددا في 

 ريس.مصددددددر، ففي متل أي من هذه الحالات يكون مقر التحكيم با

وإذا اتفق أطراف النزاع على مقر التحكيم ولم يتفقوا على القانون 

الذي يحكم اتفاق التحكيم يكون القانون واجب التطبيق على اتفاق 

التحكيم هو قددانون مقر التحكيم، ودون الإخلال بمددا سددددددبق إذا لم 

يتفقوا على مقر التحكيم ولا القددانون الواجددب التطبيق على اتفدداق 

 ون القانون الواجب التطبيق هو القانون الإنجليزي.التحكيم، يك

8-1-10 The Parties in Dispute may elect the seat of 

arbitration within the Arbitration agreement, in case of 

no Arbitration Agreement  available, or disagreement 

on the seat of Arbitration, then Cairo shall be the seat 

of Arbitration, save in the case of one of the Parties in 

Dispute is a national of, or incorporated in or otherwise 

established in Egypt, in which case the seat shall be 

Paris. If the Parties in dispute agree on the seat of 

arbitration and do not agree on the law governing the 

arbitration agreement, the law of the seat of arbitration 

shall be the applicable law and without prejudice to the 

foregoing,  if the parties do not agree on the seat of 

arbitration or the law governing the arbitration 

agreement, the applicable law shall be the English Law. 

ً وملزم ايعتبر قرار التحكيم نهائي 8-1-11  The arbitration award shall be final and binding 8.1.11 لجميع الأطراف. ا

on all parties. 

 ذاتهاإذا لم تلتزم دولة عضدددو بقرار المحكمين، فإنها تعرض  8-2

في السدددوق العربية المشدددتركة  ةمشددداركحقوقها في اللعقوبة وقف 

العربيددة والتي يحق للجنددة ( 3-8 )للكهربدداء المددذكورة في البنددد

الاسددددتشددددارية والتنظيمية فرضددددها من خلال إرسددددال إخطار بهذه 

 الدولة العضو غير الملتزمة. إلى  العقوبة

8.2 If a Member State fails to comply with a decision 

of the arbitrator it shall be subject to the sanction of 

suspension of its rights to participate in the PAEM set 

out in section 8.3, which may be exercised by the Pan-

Arab ARC serving notice of such sanction on the non-

compliant Member State. 

يجب إيقاف الدولة العضددددددو غير الملتزمة بقرار التحكيم من  8-3

للكهرباء، خلال أي فترة  المشددتركة المشدداركة في السددوق العربية

إيقاف، دون المسددداس بحق الدولة العضدددو المشدددتكية في المطالبة 

ن، يتم اتخدداذ قرار المحكميتنفيددذ ب غير الملتزمددةبددإلزام الدددولددة 

 التالية:  جراءاتالإ

8.3 The Member State not complying with the 

arbitration award shall be suspended from participation 

in the PAEM. During a Suspension Period, without 

prejudice to the right of an aggrieved Member State to 

seek to procure compliance by another Member State 

which has failed to comply with the decision of the 

arbitrators, the following procedures shall be applied: 

لا يسمح لممتلي أي دولة عضو غير ملتزمة المشاركة في  8-3-1

 أي اجتماعات للمؤسسات الحاكمة؛

8.3.1 The representatives of a non-compliant Member 

State shall not be allowed to participate in any meetings 

of the Governing Institutions; and  

لا يسدمح للمشدارك في السدوق العربية المشدتركة للكهرباء  8-3-2

من أي دولة عضدددددو غير ملتزمة المشددددداركة في السدددددوق العربية 

 ركة للكهرباء. المشت

8.3.2 The PAEM Participant of any non-compliant 

Member State shall not be allowed to participate in the 

PAEM. 
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، يجب على (3-8 )باسدددتتناء ما هو منصدددوا عليه في البند 8-4

تأدية التزاماتها وفقاً  كل دولة عضددددو غير ملتزمة الاسددددتمرار في

 ل فترة الإيقاف. لهذه الاتفاقية خلا

8.4 Save as set out in section 8.3, each non-compliant 

Member State must continue to perform all of its 

obligations under this Agreement during a Suspension 

Period. 

 Force Majeure .9 القوة القاهرة  -9

لا تتحمل أي مؤسسة حاكمة أو المشارك في السوق العربية  9-1

المشدددددتركة للكهرباء أي مسدددددؤولية تجاه أي مؤسدددددسدددددة حاكمة أو 

مشارك يخر في السوق العربية المشتركة للكهرباء عن أي إخفاق 

أو تأخير في أداء أي من التزاماتها وفقاً للاتفاقية العامة مادام هذا 

 ة قاهرة: الإخفاق أو التأخير يعُزى لقو

9.1 A Governing Institution or PAEM Participant will 

not be liable to any other Governing Institution or 

PAEM Participant for any failure or delay in the 

performance of any of its obligations under this 

General Agreement to the extent that such failure or 

delay is due to a Force Majeure Event: 

مادامت حالة القوة القاهرة مسددددددتمرة ولمدة زمنية معقولة  9-1-1

بعد ذلك قد تكون ضدددرورية للمؤسدددسدددة الحاكمة أو المشدددارك في 

  لاستتناف أداء الالتزامات؛ العربية المشتركة للكهرباء السوق

9.1.1 for so long as the Force Majeure Event continues 

and for such reasonable period of time thereafter as 

may be necessary for the Governing Institution or 

PAEM Participant to resume performance of the 

obligation; and  

لا يجوز للمؤسسة الحاكمة أو المشارك في السوق العربية  9-1-2

المشددددددتركة للكهرباء التذرع بالقوة القاهرة ما لم يقدم إخطاراً وفقاً 

 . (9)للبند 

9.1.2 A Governing Institution or PAEM Participant 

may not invoke a Force Majeure Event unless it has 

given notice in accordance with this section 9.  

متى احتجت المؤسددسددة الحاكمة أو أي مشددارك في السددوق  9-1-3

العربية المشدددددتركة للكهرباء بحدور حالة قوة قاهرة، يتعين عليها 

المؤسدددددسدددددات الحاكمة وتنشدددددر هذا الإخطار إلى  أن تقدم إخطاراً 

وفي جميع في حدود المعقول بالقوة القاهرة في أسددرع وقت ممكن 

الأحوال خلال خمسة أيام من تاريخ علم المؤسسة الحاكمة بوقوع 

 حالة القوة القاهرة، على أن يشمل هذا الإخطار التفا يل التالية: 

9.1.3 Where a Governing Institution or a PAEM 

Participant invokes a Force Majeure Event, it shall give 

notice to the Governing Institutions and shall Publish 

notice of the Force Majeure Event as soon as 

reasonably practicable but in any event within five days 

of the date on which the Governing Institution becomes 

aware of the occurrence of the Force Majeure Event, 

which notice will include particulars of:  

  ;the nature of the Force Majeure Event 9.1.3.1 طبيعة حالة القوة القاهرة؛  9-1-3-1

قاً  9-1-3-2 قاهرة هذه على أداء التزاماتها وف لة القوة ال تأثير حا

  للاتفاقية العامة؛

9.1.3.2 the effect that such Force Majeure Event is 

having on the performance of its obligations under this 

General Agreement; and  

التي تتخذها المؤسسة الحاكمة أو المشارك  جراءاتالإ 9-1-3-3

أو يقترح اتخاذها للتخفيف  العربية المشددتركة للكهرباء في السددوق

 رتبة على القوة القاهرة. من الثار المت

9.1.3.3 the measures that the Governing Institution or 

PAEM Participant is taking, or proposes to take, to 

alleviate the impact of the Force Majeure Event.  

إذا احتجت المؤسددسددة الحاكمة  (،5-1-9)مع مراعاة البند  9-1-4

أو المشددارك في السددوق العربية المشددتركة للكهرباء بحدور حالة 

قوة قاهرة، يتعين عليها بذل كل جهد معقول للحد أو التخفيف من 

الثار المترتبة عن تلك الحالة على الوفاء بالتزاماتها وفقاً للاتفاقية 

  العامة.

9.1.4 Subject to section 9.1.5 where a Governing 

Institution or a PAEM Participant invokes a Force 

Majeure Event, it shall use all reasonable endeavors to 

mitigate or alleviate the effects of the Force Majeure 

Event on the performance of its obligations under this 

General Agreement.  
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تتم تسدددوية أي إضدددرابات أو حالات إغلاق المصدددانع من  9-1-5

قبل أرباب العمل أو ممارسدددددددات تقييد العمل أو الاضددددددطرابات 

ً لتقدددير  العمدداليددة الأخرى التي تشددددددكددل حددالددة القوة القدداهرة وفقددا

المؤسددددسددددة الحاكمة أو المشددددارك في السددددوق العربية المشددددتركة 

هذا الإضدددراب للكهرباء وحدهما، وفق مقتضدددى الحال، المعنيين ب

أو الإغلاق أو ممارسدددددات تقييد العمل أو الاضدددددطرابات العمالية 

الأخرى، ولا يوجد ما يلزم المؤسددددسددددة الحاكمة أو المشددددارك في 

بالتخفيف من الثار المترتبة  العربية المشددددتركة للكهرباء السددددوق

 على تلك الأحدار. 

9.1.5 The settlement of any strike, lockout, restrictive 

work practice or other labor disturbance constituting a 

Force Majeure Event will be within the sole discretion 

of the Governing Institution or the PAEM Participant, 

as the case may be, involved in such strike, lockout, 

restrictive work practice or other labour disturbance 

and nothing will require the Governing Institution or 

the PAEM Participant to mitigate or alleviate the 

effects of such strike, lockout, restrictive work practice 

or other labour disturbance. 

متى احتجت المؤسدددسدددة الحاكمة أو المشدددارك في السدددوق  9-1-6

العربية المشدددددتركة للكهرباء بحدور حالة قوة قاهرة، يتعين عليها 

العربية  إخطار المؤسدددددسدددددات الحاكمة والمشددددداركين في السدددددوق

في حدود  والعمل في أسددددددرع وقت ممكن المشددددددتركة للكهرباء

في المعلومددات  على نشددددددر إخطددار بددأي تغيير جوهريالمعقول 

  المتضمنة في أي إخطار سابق  ادر ومنشور وفقاً لهذا البند.

9.1.6 Where a Governing Institution or a PAEM 

Participant invokes a Force Majeure Event, it shall 

notify the Governing Institutions and PAEM 

Participants and shall as soon as reasonably practicable 

Publish notice of any material change in the 

information contained in any previous notice given and 

Published pursuant to this section. 

متى احتجت المؤسدددسدددة الحاكمة أو المشدددارك في السدددوق  9-1-7

قاهرة، العربية المشتركة للكهرباء بحدور حالة من حالات القوة ال

إخطددار في حدددود المعقول يتعين عليدده في أسددددددرع وقددت ممكن 

المؤسدددسدددات الحاكمة والمشددداركين في السدددوق بتوقف حالة القوة 

قاهرة وكذلك قاهرة هذه  توقف ال لة القوة ال ناتجة عن حا الثار ال

على أداء التزاماتهم بموجب هذه الاتفاقية العامة وينشددددددر إخطاراً 

 بذلك. 

9.1.7 Where a Governing Institution or a PAEM 

Participant invokes a Force Majeure Event, as soon as 

reasonably practicable it shall give notice to Governing 

Institutions and PAEM Participants and shall Publish 

notice of the cessation of the Force Majeure Event and 

of the cessation of the effects of such Force Majeure 

Event on the performance of its obligations under this 

General Agreement.  

نشدددر أي إخطار مقدم إليه  يةقليمالإيتولى وسددديط السدددوق  9-1-8

 . (9) وفقاً للبند

9.1.8 The Regional Market Facilitator shall publish any 

notice provided to it pursuant to this section 9.  

  Protection of Information .10 حماية المعلومات -10

يتعين على كل دولة عضو أن تحافظ بشكل دائم على سرية  10-1

أي معلومات تحصل عليها بخصوا الدول الأعضاء الأخرى أو 

بخصوا السوق العربية المشتركة للكهرباء نتيجة مشاركتها في 

هذه الاتفاقية العامة )المعلومات السددددددرية( وألا تفصددددددح عن تلك 

تم الحصددددددول  المعلومات أو تسددددددتخدمها في غير الأغراض التي

عليها من أجلها )وتضمن حفاظ جميع الأشخاا الموجودين تحت 

سدددلطتها على سدددريتها وعدم الإفصددداح عنها أو اسدددتخدامها( عدا 

 المعلومات التالية: 

10.1 Each Member State shall at all times keep 

confidential and shall not disclose or use in purposes 

other than those for which such information aquired 

(and shall procure that all persons under its control 

shall keep confidential and shall not disclose or use) 

any information which it has acquired in relation to the 

other Member States or to the Pan-Arab Electricity 

Market by reason of this General Agreement (“the 

Confidential Information”) save any information: 

التي تكون متاحة للعامة أو تصددددددبح متاحة للعامة بأي  10-1-1

 ؛ (1-10 )شكل ماعدا إخلال أي دولة عضو بالبند

10.1.1 which is publicly available or becomes publicly 

available otherwise than through a breach by a Member 

State of this section 10.1; 

التي تم الإفصاح عنها لهذه الدولة العضو من قبل طرف  10-1-2

 خارجي والذي لم يحصل عليها بموجب التزام بالسرية؛ 

10.1.2 which is disclosed to that Member State by a 

third party which did not acquire the information under 

an obligation of confidentiality; 



 

 98 من  71 الصفحة
 

التي تم الحصول عليها بشكل مستقل من قبل تلك الدولة  10-1-3

العضددددددو نتيجة عمل نفذه شددددددخص يخضددددددع لسدددددديطرتها ولم يتم 

 بطريقة مخالفة؛ الإفصاح إليه عن أي معلومات 

10.1.3 which is independently acquired by that 

Member State as the result of work carried out by a 

person under its control to whom no improper 

disclosure of information has been made; or 

بما في -التي يلزم القانون المعمول به الإفصددددددداح عنها  10-1-4

 . -ذلك أي أمر  ادر عن أي محكمة مختصة

10.1.4 which is required to be disclosed by any 

applicable law (including any order of a Court of 

competent jurisdiction). 

إذا فرُض أي التزام قانوني على الدولة العضدددو بالإفصددداح  10-2

عن أي معلومات سرية، وجب عليها حينتذ، في حدود ما يسمح به 

القانون إخطار الدول الأعضدددداء الأخرى فوراً بذلك حتى يتسددددنى 

لها طلب أمر احترازي أو اتخاذ أي إجراء مناسددددددب يخر. وإذا لم 

الخر المناسددددددب، فإن  يصدددددددر هذا الأمر الاحترازي أو الإجراء

الدولة العضو تفصح فقط عن الجزء الذي أوجب القانون الإفصاح 

بطريقة محددة بشدددكل معقول للحفاظ -عنه من المعلومات السدددرية 

 . -على الطبيعة السرية لها

10.2 If a Member State becomes legally compelled to 

disclose any Confidential Information then it will, to 

the extent permitted by law, promptly notify the other 

Member States so that they may seek a protective order 

or other appropriate remedy. If such protective order or 

remedy is not obtained then the Member State shall 

disclose (in a manner reasonably designed to preserve 

its confidential nature) only that portion of the 

Confidential Information that is legally required. 

إلى  يجوز للدولة العضددو الإفصدداح عن المعلومات السددرية 10-3

مسدددددتشددددداريها ومدققيها والجهات المصدددددرفية التي تتعامل معها، 

الجهات بالحفاظ على سددرية تلك المعلومات شددريطة أن تلتزم تلك 

  (.10 ) في جميع الأوقات وفقاً لأحكام هذا البند

10.3 A Member State may disclose Confidential 

Information to its professional advisors, auditors and 

bankers provided that such subordinates are obliged to 

preserve the confidentiality of such information at all 

times in accordance with the provisions of this section 

10. 

إذا انسددحبت دولة عضددو، يتعين عليها أن تسددتمر في التقي د  10-4

بكل متطلبات السددددرية المُبيَّنة في الاتفاقية العامة واتفاقية السددددوق 

العربية المشدددتركة للكهرباء وقواعد الشدددبكة العربية وأن تتخذ كل 

لك  ته بت حافظ أي شددددددخص زود مان أن ي تدابير اللازمة لضدددددد ال

لومات وفقا لمتطلبات السددددددرية المعلومات على سددددددرية هذه المع

المبينة في هذه الاتفاقية العامة واتفاقية السدددوق العربية المشدددتركة 

 للكهرباء وقواعد الشبكة العربية. 

  

10.4 If a Member State withdraws it shall continue to 

abide by all confidentiality requirements set out in this 

General Agreement, the PAEM Agreement and the 

Arab Grid Code and shall take all actions necessary to 

ensure that anyone to whom it has supplied 

Confidential Information maintains the confidentiality 

of such information consistent with the confidentiality 

requirements set out in this General Agreement, the 

PAEM Agreement and the Arab Grid Code. 

توافق كل دولة عضددو على إبلاا الدول الأعضدداء الأخرى  10-5

ً فور علمها بالإفصددددداح عن أي من المعلومات السدددددرية  لهذه  خرقا

 الاتفاقية العامة. 

10.5 Each Member State agrees to inform the other 

Member States upon becoming aware that any 

Confidential Information has been disclosed in breach 

of this General Agreement. 

بما في -تضدددمن كل دولة عضدددو تنفيذ الاحتياطات الوقائية  10-6

ثيق أي مسددددددتنددد أو بيددانددات أو ذلددك تنفيددذ الليددات اللازمددة لتو

لحماية وحفظ وضددمان سددلامة أي مسددتند أو بيانات أو  -معلومات

معلومات تم تبادلها بين الدول الأعضددددددداء بموجب هذه الاتفاقية 

  العامة من التحريف أو الإتلاف.

10.6 Each Member State shall ensure that proper 

safeguards (including implementation of mechanisms 

to authenticate any document, data or information) are 

implemented to protect, preserve and secure the 

integrity of any document, data or information 

exchanged between the Member States under this 

General Agreement against improper alteration or 

destruction. 

 Costs .11 التكاليف 11
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تددددفع كدددل دولدددة من الددددول الأعضددددددددداء التكددداليف والرسددددددوم 

والمصدددروفات الخا دددة بها فيما يتعلق بإعداد وتنفيذ هذه الاتفاقية 

 العامة والمعاملات المنصوا عليها فيها. 

Each Member State shall pay its own costs, charges and 

expenses connected with the preparation and 

implementation of this General Agreement and the 

transactions contemplated by it. 

 Governing Law .12 القانون الحاكم 12

مة تخضددددددع  عا ية ال فاق ً هذه الات قا  وتفُسددددددر من جميع النواحي طب

 . الإنجليزيللقانون لنصو ها وفقاً 

This General Agreement shall be governed by, and 

construed in all respects in accordance with its terms 

subject to English law. 

 Notices .13 الإخطارات 13

تحرر خطيداً أي إخطدارات أو مراسددددددلات أخرى تقددم أو  13-1

ترسددددددل بموجب هذه الاتفاقية العامة باللغتين العربية والإنجليزية 

صدددحة أي طريقة إرسدددال أخرى، باليد أو دون المسددداس بوتسدددلم، 

بالبريد السريع أو عبر الفاكس أو بخطاب التسليم المسجل المدفوع 

 العناوين التالية: إلى  مسبقاً، وتوجه

13.1 Any notice or other communication given or made 

under this General Agreement shall be in writing and 

in both the Arabic and the English language and, 

without prejudice to the validity of any other method of 

service, shall be delivered personally or by courier or 

sent by facsimile transmission or by prepaid recorded 

delivery letter, addressed as follows: 

 :to: The Government of إلى: حكومة: 

  

 [                                             ] :Address [                                           ]العنوان: 

 [                                           ] :Attention [                                           ]  عناية: 

 [                                                    ] :Fax [                                           ]  فاكس: 

  :Copy to نسخة إلى: 

  :Address العنوان: 

   

  :Copy to عناية: 

  :Address : العنوان

  

 :to: The Government of إلى: حكومة: 

  

 ]                                           [ :Address [ ]                                          العنوان: 

 ]                                           [ :Attention [ ]                                            عناية: 

 ]                                           [ :Fax [                                          ]  فاكس: 
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  :Copy to نسخة إلى: 

  :Address العنوان: 

   

  :Attention عناية: 

  :Fax فاكس: 

  

لدولة العضددددددو إلى  أو له ا بد فاكس يخر تسددددددت أي عنوان أو رقم 

 بالعنوان المذكور أعلاه فيما بعد. 

or to such other address or facsimile transmission 

number as a Member State may hereafter by notice 

hereunder substitute. 

يعتبر هذا الإخطار أو المراسددددلة قد أرسددددل أو قدم حسددددب  13-2

( في حالة الإرسددال بالبريد، بعد سددبعة أيام من تاريخ 1الأ ددول )

إرسددددددددال مظروف بدده هددذا الإخطددار ويكون إثبددات توجيدده هددذا 

المظروف بشددكل  ددحيح ودفع رسددومه مسددبقاً وتسددجيله وإرسدداله 

طار أو المراسدددلة دليلاً كافياً على إرسدددال وتوجيه وتقديم هذا الإخ

( في حالة التسددددليم، عند تركه في العنوان 2بشددددكل  ددددحيح، أو )

( في حالة الإرسدددال بالفاكس، عند اسدددتلام المرسدددل 3المحدد، أو )

 تقرير نجاح الإرسال. 

13.2 Any such notice or other communication shall be 

deemed to have been duly served, given or made (i) in 

the case of posting, seven days after the date on which 

the envelope containing such notice was posted and 

proof that any such envelope was properly addressed, 

prepaid, registered and posted shall be sufficient 

evidence that such notice or other communication has 

been duly served, given or made; or (ii) in the case of 

delivery, when left at the relevant address; or (iii) in the 

case of facsimile transmission, on receipt by the sender 

of a successful transmission report. 

  

إشببببببهاداً على ذلك، وقعت الدول الأعضببببببباء على هذه الاتفاقية 

 العامة في يوم_____من سنة ________. 

IN WITNESS whereof this General Agreement has 

been entered into by the Member States on the 

______________ day of the year ___________.. 

  

 :… For the Government of  :...عن حكومة

  

------------------------------------------------------------

-----  

-----------------------------------------------------------------

  

 :… For the Government of  :...عن حكومة

  

  

 Annex 1: List of Eligible Countries المؤهلة بالدول: قائمة 1الملحق 

 Jordan الأردن

 UAE الإمارات العربية المتحدة

 Bahrain البحرين
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 Tunisia تونس

 Algeria الجزائر

 Djibouti جيبوتي

 Saudi Arabia السعوديةالمملكة العربية 

 Sudan السودان

 Syria سوريا

 Somalia الصومال

 Iraq العراق

 Oman عُمان

 Palestine فلسطين

 Qatar قطر

 Comoros  جزر القمر

 Kuwait الكويت

 Lebanon لبنان

 Libya ليبيا

 Egypt مصر

 Morocco المغرب

 Mauritania موريتانيا

 Yemen اليمن

 Annex 2: Form of Accession Agreement : نموذج اتفاقية الانضمام2الملحق 

 [   هذه بتاريخ ] اتفاقية الانضمامأبرمت 

 بين كل من: 

THIS ACCESSION AGREEMENT is made on [ ] 

between: 

  ;[⚫] THE GOVERNMENT OF (1) [؛ ⚫حكومة ] (1)

 ;[⚫] THE GOVERNMENT OF (2) [؛⚫حكومة ] (2)

  ;[⚫] THE GOVERNMENT OF (3) [؛ ⚫حكومة ] (3)

  ;[⚫] THE GOVERNMENT OF (4) [؛ ⚫حكومة ] (4)

 [⚫] THE GOVERNMENT OF (5) [⚫حكومة ] (5)

" ومجتمعة الدولة العضو الحالية)يشار إلى كل واحدة منها باسم "

 "( الدول الأعضاء الحاليةباسم "

(each an “Existing Member State” and referred to 

collectively as the “Existing Member States”);  

 THE GOVERNMENT OF [⚫](the “New (6) "(.الدولة العضو الجديدة[)"⚫]حكومة  (6)

Member State”). 

 :WHEREAS حيث أنّ:

الدول الأعضاء الحالية قد أبرمت اتفاقية بتاريخ ] [  (أ)

( وضعت من جملة ما وضعت مبادئ الاتفاقية العامة)

الربط بين أنظمة نقل الكهرباء الوطنية لديها وإنشاء وتشغيل 

 السوق العربية المشتركة للكهرباء؛ 

(A) The Existing Member States have entered into an 

agreement dated [ ] (“General Agreement”) which 

among other things establishes the basis for the 

interconnection of their national electrical 

transmission systems and, the establishment and 

operation of the PAEM. 
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ً في  الدولة  (ب) العضو الجديدة ترغب في أن تكون طرفا

 الاتفاقية العامة. 

(B) The New Member State wishes to become a party 

to the General Agreement. 

 :WITNESSES as follows بناءً عليه، فقد تم الاتفاق على الآتي: 

 Interpretation .1 التفسير -1

المعرّفة في هذه الاتفاقية ما اقترن ت حمل العبارات والألفاظ غير 

  بها من معانِ في الاتفاقية العامة.

Words and expressions not otherwise defined in this 

Agreement shall have the meanings given to such terms 

in the General Agreement. 

 Covenant of the New Member State .2 تعهد الدولة العضو الجديدة -2

تتعهد الدولة العضددددددو الجديدة للدول الأعضدددددداء الحالية بأنه  2-1

اعتبددداراً من تددداريخ هدددذه الاتفددداقيدددة سددددددتلتزم وتنفدددذ التعهددددات 

والالتزامات المفروضدددددة على الدول الأعضددددداء وفق ما ورد في 

الاتفاقية العامة كما لو كانت قد ذكرت في الاتفاقية العامة بو فها 

 إحدى الدول الأعضاء. 

2.1 The New Member State covenants with the 

Existing Member States that from the date of this 

Agreement it shall observe and perform the covenants 

and obligations on the part of the Member States 

contained in the General Agreement as if it had been 

named in the General Agreement as one of the Member 

States. 

تعفامل الدولة العضدددو الجديدة اعتباراً من تاريخ هذه الاتفاقية  2-2

لدول  ها إحدى ا مة بو ددددددف عا ية ال فاق فة أغراض الات كا قاً ل وتحقي

الأعضاء وتفسر كافة حقوق والتزامات الدول الأعضاء على هذا 

 النحو. 

2.2 The New Member State shall, for all the purposes 

of the General Agreement, as from the date hereof be 

treated as one of the Member States and the rights and 

obligations of the Member States shall be construed 

accordingly. 

من  تؤكد الدولة العضددددو الجديدة أنها قد حصددددلت على نسددددخ 2-3

الاتفاقية العامة والمعلومات الأخرى التي طلبتها بخصددددددوا هذه 

 الاتفاقية وأنها تدرك نطاق ومدى التزاماتها وفقاً للاتفاقية العامة. 

2.3 The New Member State confirms that it has 

received a copy of the General Agreement and such 

other information as it has requested in connection with 

the General Agreement and that it understands the 

scope and extent of its obligations under the General 

Agreement. 

 Miscellaneous .3 بنود متفرقة -3

تقرأ وتفسر اتفاقية الانضمام هذه والاتفاقية العامة باعتبارهما  3-1

ما  كيف-الاتفاقية العامة إلى  وتفسددددر الإشددددارة وثيقة واحدة وتقرأ

 الاتفاقية العامة وهذه الاتفاقية. إلى  باعتبارها إشارة -وردت

3.1 This Accession Agreement and the General 

Agreement shall be read and construed as one 

document and references to the General Agreement 

(howsoever expressed) shall be read and construed as 

references to the General Agreement and this 

Agreement. 

ت بطلان أو انعدام سددددددريان أو انعدام قانونية أي بند متى ثب 3-2

من بنود هذه الاتفاقية أو أعلنت محكمة مختصددددة بطلانه أو انعدام 

سددريانه أو انعدام قانونيته، فلن يؤثر ذلك على البنود الأخرى لهذه 

 الاتفاقية أو ينتقص منها، بحيث تظل سارية ونافذة بشكل كامل. 

3.2 If any provision of this Agreement is or becomes 

invalid, unenforceable or illegal or is declared to be 

invalid, unenforceable or illegal by any court of 

competent jurisdiction such invalidity, 

unenforceability or illegality shall not prejudice or 

affect the remaining provisions of this Agreement, 

which shall continue in full force and effect 

notwithstanding the same. 
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يجوز توقيع هددذه الاتفدداقيددة في أي عدددد من النسددددددخ، تمتددل  3-3

بالتوقيع  قة واحدة، ويجوز لأيٍ من المفوضددددددين  جميعها معاً وثي

من تاريخ التوقيع على أيٍ من تلك النسددددخ. وتسددددري هذه الاتفاقية 

 التوقيع على نسخها من قبل جميع الموقعين المعنيين.

3.3 This Agreement may be executed in any number of 

counterparts, all of which when taken together shall 

constitute one and the same instrument and any of the 

signatories hereto may execute this Agreement by 

signing any such counterpart. This Agreement will 

become effective at such time as counterparts hereof 

have been signed by all of the intended signatories 

hereto. 

 Notices .4 الإخطارات -4

ند ] ما يلي عنوان ⚫لأغراض الب عامة، في ية ال فاق لدولة [ من الات ا

 العضو الجديدة لأي إخطارات:

For the purposes of Clause [⚫] of the General 

Agreement the New Member State’s address for 

notices is as follows: 

 [⚫]  :to [⚫] إلى: 

[                     ]                       :Address [                                           ] العنوان:  

 ]                                           [ :Attention []                                            عناية:

 ]                                           [            :Fax []                                            فاكس:

 Service of Documents .5 الوثائق تسليم  -5

ند ] لدولة العضددددددو ⚫لأغراض الب عامة، تتلقى ا ية ال فاق [ من الات

 [. ⚫الجديدة الوثائق على العنوان التالي ]

For the purposes of [⚫] of the General Agreement, the 

New Member State shall receive service of process at 

[●]. 

  

وقعت الدولة العضددو الجديدة على هذه الاتفاقية  على ذلك،إشببهاداً 

 بو فها وثيقة رسمية في التاريخ المذكور في مقدمتها. 

IN WITNESS of which the New Member State has 

executed this Agreement as a deed the date first written 

above. 

  

  

  

لمت في التاريخ المذكور في  وُقعت بوصبببفها وثيقة رسبببمية وسببب 

 [.⚫] مقدمتها عن

EXECUTED AS A DEED, and DELIVERED on the 

date first above written for [⚫]. 

  

  

  

  

  

-------------------------------------------------------------

----  

-----------------------------------------------------------------

  

  

 

 

 

لمت  في التاريخ المذكور في وُقعت بوصبببفها وثيقة رسبببمية وسببب 

 [.⚫] مقدمتها عن

EXECUTED AS A DEED, and DELIVERED on the 

date first above written for [⚫]. 
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-------------------------------------------------------------

----  

-----------------------------------------------------------------

  

  

  

  

لمت في التاريخ المذكور في  وُقعت بوصبببفها وثيقة رسبببمية وسببب 

 [.⚫] مقدمتها عن

EXECUTED AS A DEED, and DELIVERED on the 

date first above written for [⚫]. 

  

  

  

  

-------------------------------------------------------------

----  

-----------------------------------------------------------------

  

  

  

  

لمت  في التاريخ المذكور في وُقعت بوصبببفها وثيقة رسبببمية وسببب 

 [.⚫]مقدمتها عن 

EXECUTED AS A DEED, and DELIVERED on the 

date first above written for [⚫]. 

  

  

  

  

  

-------------------------------------------------------------

----  

-----------------------------------------------------------------

  

  

  

  

لمت  في التاريخ المذكور في وُقعت بوصبببفها وثيقة رسبببمية وسببب 

 [.⚫] مقدمتها عن

EXECUTED AS A DEED, and DELIVERED on the 

date first above written for [⚫]. 

  

  

  

  

  

-------------------------------------------------------------

----  

-----------------------------------------------------------------

  

  

  

  

لمت  في التاريخ المذكور في وُقعت بوصبببفها وثيقة رسبببمية وسببب 

 [.⚫] مقدمتها عن

EXECUTED AS A DEED, and DELIVERED on the 

date first above written for [⚫]. 

  

  

  

  

-------------------------------------------------------------

----  

-----------------------------------------------------------------
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 Annex 3: Rules of the Pan-Arab Advisory and : قواعد اللجنة العربية الاستشارية والتنظيمية3الملحق 
Regulatory Committee (Pan-Arab ARC) 

 Membership of the Pan-Arab ARC  .1 عضوية اللجنة العربية الاستشارية والتنظيمية  -1

تتكون اللجنة العربية الاسددتشددارية والتنظيمية من ممتل واحد  1-1
، الذي يجب أن يكون له  ددوت عن كل دولة من الدول الأعضدداء

لا يحق لددده الدددذي و ي فرعيإقليممنظم وممتدددل واحدددد من كدددل 
 التصويت

1.1 The Pan-Arab ARC shall be composed of one 
representative from each Member State who shall 
possess a vote and one representative from each Sub-
Regional Regulator who shall not possess a vote. 

 ي فرعيإقليممنظم وكل  ترشح كل دولة من الدول الأعضاء 1-2
لعضدددوية اللجنة الاسدددتشدددارية والتنظيمية عضدددواً رفيعاً من الهيتة 
المسددددددؤولة عن تنظيم قطاع الطاقة فيها. ويجوز للدول المراقبة 
ترشددديح عضدددو رفيع المسدددتوى من الجهة التنظيمية الوطنية لديها 

يو دددف العضدددو بأنه عضدددو رفيع و لكنه لا يملك حق التصدددويت.
من المسدددتوى التالث أو المسدددتوى إذا كان يشدددغل منصدددب إداري 

 ولديه سلطة اتخاذ القرارات. أعلى

1.2 Each Member State and each Sub-Regional 
Regulator shall nominate for membership of the Pan-
Arab ARC a senior member of the entity responsible 
for regulating its power sector. Observer States may 
also nominate a senior member from its National 
Regulator, but the member shall not possess a vote. A 
senior member is such a person that is third level 
management or above and has decision-making 
authority.  

لة عضددددددو 1-3 كل دو من وقت  ي فرعيإقليممنظم وكل  يحق ل
لخر أن تسددتبدل ممتلها المُعيَّن بشددخص يخر يرغب في أن يكون 

 ممتلاً.

1.3 Each Member State and each Sub-Regional 
Regulator may replace its nominated representative 
with a person who is willing to act as a representative 
from time to time. 

يسدددري هذا التعيين أو العزل بموجب وثيقة خطية موقعة من  1-4
الدولة العضددددددو التي ينتسددددددب لها الشددددددخص المعين أو المعزول 

 السوق.  أمانةوتصبح نافذة المفعول بعد إيداعها لدى 

1.4 Any such appointment or removal shall be effected 
by an instrument in writing signed by the Member State 
from which the person being appointed or removed 
comes and shall take effect on lodgment at the PAEM 
Secretariat. 

يخلو منصب الممتل المرشح إذا لم يعد عضواً رفيع المستوى  1-5
في الهيتة المسؤولة عن تنظيم أو الجوانب التنظيمية لقطاع الطاقة 

مهامه، أو لم يؤدِّ أو  ،ي فرعيإقليممنظم أو كل  العضددوفي الدولة 
 بسبب الوفاة أو الاستقالة.

1.5 The office of a nominated representative shall be 
vacated if he ceases to be a senior member of the entity 
responsible for the regulation of or for the regulatory 
aspects of the power sector of a Member State or Sub-
Regional Regulator, fails to perform tasks, death or 
resignation. 

 أمددانددة ي الفرعيإقليممنظم أو كددل  تخطر الدددولددة العضددددددو 1-6
 السوق فوراً وخطياً في حال شغور منصب ممتلها. 

1.6 A Member State or Sub-Regional Regulator shall 
promptly notify the PAEM Secretariat in writing of any 
vacation of the office of its representative. 

 Alternate Representative .2 الممثل البديل -2

 ي فرعيإقليممنظم كل و تقوم كل دولة من الدول الأعضددددداء 2-1
بترشددددديح ممتل بديل مسدددددتعد أن يقوم بدور الممتل البديل في حال 
عزل أو اسددددددتقالة ممتلها من منصددددددبه أو فقدانه للمؤهلات التي 

أو توقفه عن حضددددددور اجتماعات اللجنة  (3)يتطلبها هذا الملحق 
 العربية الاستشارية والتنظيمية.

 

2.1 Each Member State and each Sub-Regional 
Regulator shall nominate a replacement representative 
willing to act as an alternate representative if its 
nominated representative is removed or resigns its 
position, or ceases to hold the qualification required by 
this Annex 3, or ceases to attend the Pan-Arab ARC 
meetings. 
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يحق للممتدل البدديدل طوال مددة تعيينده تلقي إشددددددعدار بكدافدة  2-2
اجتماعات اللجنة العربية الاستشارية والتنظيمية وكافة اجتماعات 

لمنبتقددة عنهددا التي يكون الممتددل عضددددددواً فيهددا، وذلددك اللجددان ا
للحضور والتصويت في أي اجتماع يكون الممتل المعيَّن حاضرا 
فيه بنفسدددددده ويعتبر ممتلاً لغرض التوقيع على الوثائق وتوقيع أي 
قرار خطي يصددددددر عن اللجنة العربية الاسدددددتشدددددارية والتنظيمية 

  للاجتماعات التي يحضرها.

2.2 An alternate representative shall for the duration of 
his appointment be entitled to receive notice of all 
meetings of the Pan-Arab ARC and of all meetings of 
committees of the Pan-Arab ARC of which the 
representative is a member, to attend and vote at any 
meeting at which the nominated representative is 
personally present, and shall be deemed to be a 
representative for the purpose of signing instruments, 
for signing any resolution in writing of the Pan-Arab 
ARC, for the meetings he attends. 

لا يحق للممتل البديل الحصول من اللجنة العربية الاستشارية  2-3
والتنظيمية على أي مكافأة أو قيمة أي نفقات أخرى بخصددددددوا 

 تعيينه ممتلا بديلاً. 

2.3 The alternate representative shall not be entitled to 
receive from the Pan-Arab ARC in respect of his 
appointment as alternate representative any 
remuneration or the payment of any expenses. 

يل بموجب إخطار من  2-4 بد يكون أي تعيين أو عزل للممتل ال
 السوق.  إلى أمانة الدولة العضو

2.4 Any appointment or removal of an alternate 
representative shall be by notice from the Member 
State to the PAEM Secretariat.  

 Powers of Representatives .3 صلاحيات الممثلين -3

لا يبُطِل أي تعديل على الاتفاقية العامة أي تصدددددرف سدددددابق  3-1
 لولا هذا التعديل لكان  حيحاً.  الذي للممتلين

3.1 No alteration of the General Agreement shall 
invalidate any prior act of the representatives which 
would have been valid if that alteration had not been 
made. 

السددددددوق  أمانةيجوز للممتلين، بموجب قرار خطي، تفويض  3-2
والتنظيمية بناء للتصددددرف نيابة عن اللجنة العربية الاسددددتشددددارية 

على الشدددروط التي يحددونها لأغراض تنفيذ أي قرارات  دددادرة 
 عن اللجنة بخصوا السوق العربية المشتركة للكهرباء. 

3.2 The representatives may, by resolution in writing, 
delegate authority to the Markett Secretariat to act on 
behalf of the Pan-Arab ARC on such conditions as they 
determine for the purpose of carrying out any decisions 
of the Pan-Arab ARC in respect of the PAEM. 

 Remuneration and Expenses .4 المكافآت والمصروفات -4

لا يحق لأي ممتدددل الحصددددددول على أي مكدددافدددأة أو قيمدددة  4-1
مصروفات تكَّبدها في أداء مهامه بصفته ممتلا بأي شكل كان من 

 اللجنة العربية الاستشارية والتنظيمية. 

4.1 No representative shall be entitled to any 
remuneration or payment of expenses incurred in 
performance of its duties as a representative 
whatsoever from the Pan-Arab ARC. 

في حق الممتدددل في  (3) لا يؤثر أي بندددد ورد في الملحق 4-2
 الحصول على مبلغ من الدولة العضو التي عينته: 

4.2 Nothing in this Annex 3 shall affect the right of a 
representative to payment by its appointing Member 
State of: 

)أ( مكافأةً مقابل عمله ممتلاً أو وظيفة أخرى أدَّاها لصالح تلك 
 ؛ أو ي فرعيإقليممنظم أو كل  الدولة العضو

(a) remuneration for its services as a representative or 
other function performed for such Member State or 
Sub-Regional Regulator; or  

مقابل المصروفات التي تكبدها في إطار الاضطلاع  )ب( 
 بمهامه بصفته ممتلا. 

(b) expenses incurred by it in the course of 
performing its duties as a representative. 

 Representatives’ Interests .5 مصالح الممثل -5
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ما يمنع الممتل من تقل د أي منصددددددب في (3)ليس في الملحق  5-1
الدولة العضددو التي عينته أو الحصددول على مكافأة أو كسددب دخل 
منها. وفي سدددياق أدائه للمهام التي يقتضددديها هذا المنصدددب، يجوز 

تعاملات الأعمال فيما للممتل عقد  دددددفقات تجارية أو غيرها من 
إلى  يتعلق بالسددوق العربية المشددتركة للكهرباء شددريطة الإفصدداح

 اللجنة العربية الاستشارية والتنظيمية عن طبيعة تلك التعاملات. 

5.1 Nothing in this Annex 3 shall prevent a 
representative from holding any office in its appointing 
Member State or receiving any remuneration or income 
therefrom. In the course of performing the functions 
required by such office a representative may have 
commercial or other business dealings in connection 
with the PAEM provided that such dealings are 
disclosed to the Pan-Arab ARC. 

يتعين على كل ممتل الإفصدددداح للجنة العربية الاسددددتشددددارية  5-2
والتنظيمية عن أي مصددددلحة مالية له في أي مشددددارك في السددددوق 

 العربية المشتركة للكهرباء. 

5.2 Each representative must disclose to the Pan-Arab 
ARC any financial interest he holds in a PAEM 
Participant. 

عن كافة المصالح التي يلزم الإفصاح عنها في موعد يفُصح  5-3
غايته أول اجتماع للجنة العربية الاسددددددتشدددددددارية والتنظيمية بعد 

 تاريخ: 

5.3 All interests required to be disclosed shall be so 
disclosed not later than the first meeting of the Pan-
Arab ARC following the date on which he: 

  was appointed as a representative or (a)  تعيينه ممتلا؛ أو )أ(

 .acquired such interest (b) . حصوله على تلك المصلحة)ب( 

إلى  السددددددوق أو إلى أمانة يعتبر الإخطار الخطي العام المقدم 5-4
الممتلين في اجتماع للجنة العربية الاسدددتشدددارية والتنظيمية والذي 
يؤكد أن للممتل مصددددددلحة بالطبيعة والمدى المعينين في الإخطار 
في أي معاملة يكون لشددددخص مُعيَّن أو فتة معينة من الأشددددخاا 
مصلحة فيها يعتبر إفصاحا لمصلحة الممتل في هذه المعاملة ذات 

 الطبيعة والمدى المعينين. 

5.4 A general notice in writing given to the PAEM 
Secretariat or given to the representatives at a meeting 
of the Pan-Arab ARC that a representative is to be 
regarded as having an interest of the nature and extent 
specified in the notice in any transaction in which a 
specified person or class of persons is interested shall 
be deemed to be a disclosure that the representative has 
an interest in any such transaction of the nature and 
extent so specified. 

س من المعقول لا تعتبر أي مصددددددلحة لا علم للممتل بها ولي 5-5
 توقع أن يكون قد علم بها على أنها مصلحة له. 

5.5 An interest of which a representative has no 
knowledge and of which it is unreasonable to expect 
him to have knowledge shall not be treated as an 
interest of his. 

لاسددتشددارية والتنظيمية بموجب يجوز لرئيس اللجنة العربية ا 5-6
الدولة العضدددددو المُعينِّة للممتل أن يطلب اسدددددتبدال أي إلى  إخطار

ممتل لها دأب على معارضة التصويت على المسائل التي يتوجب 
على اللجنة العربية الاسددددتشددددارية والتنظيمية اتخاذ قرار بشددددأنها، 

 ويحق للدولة العضو رفض أو قبول هذا الطلب.

5.6 The Chairman of the Pan-Arab ARC may by notice 
to the appointing Member State require the 
replacement of any member who is repeatedly 
conflicted from voting on matters to be decided by the 
Pan-Arab ARC and the Member State has the right to 
accept or reject the request. 

اللازمة التي  جراءاتيجب على كل دولة عضددددددو اتخاذ الإ 5-7
تكفددل تنفيددذ القرارات التنظيميددة الصددددددددادرة عن اللجنددة العربيددة 
الاستشارية والتنظيمية فيما يتعلق بأي مشارك في السوق العربية 

  المشتركة للكهرباء من تلك الدولة.

5.7 Each Member State shall take such actions as may 
be required to procure the enforcement of the 
regulatory decisions of the Pan-Arab ARC in respect of 
a PAEM Participant of that Member State. 

 Chairman and Deputy Chairman .6 الرئيس ونائبه -6

يخُتار رئيس اللجنة العربية الاسدددتشدددارية والتنظيمية من بين  6-1
أعضدددددائها ويعين اثنين من أعضدددددائها نائبين له. وينبغي أن يكون 
لدول الأعضددددددداء، ولكن لا يجوز أن  حدى ا باه من إ نائ الرئيس و
يكونوا من نفس الدددولددة في ين واحددد. ويشددددددغددل كددل من الرئيس 

 ونائبيه منا بهم لمدة عامين. 

6.1 One member of the Pan-Arab ARC shall act as 
Chairman and two members of the Pan-Arab ARC 
shall act as Deputy Chairmen. The Chairman and 
Deputy Chairmen must be from a Member State but 
may not be from the same Member State at the same 
time. Each of the Chairman and Deputy Chairmen shall 
have a term of two years. 
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يشُددددددغل منصدددددددب الرئيس ونائبيه بالتناوب فيما بين الدول  6-2
 الأعضاء على النحو التالي: 

6.2 The positions of Chairman and two Deputy 
Chairmen shall be rotated among the Member States as 
follows: 

غل منصدددددددب الرئيس من  )أ( 6-2 ناوب على شدددددد بدأ ترتيب الت ي
[ ثم المنطقة الفرعية ⚫[ ثم المنطقة الفرعية ]⚫المنطقة الفرعية ]

 [ وتسمر التناوبات على هذا التسلسل؛ ⚫]

6.2(a) The order of rotation of the office of Chairman 
shall be the Sub-Region [⚫] followed by Sub-Region 
[⚫] and then by Sub-Region [⚫] and rotations shall 
continue in this sequence; 

في كل منطقة فرعية، يكون منصدددددددب الرئيس ونائبيه  )ب( 6-2
قاً للترتيب الأبجدي )حسدددددددب الحروف العربية( من  بالتناوب وف

 بداية الحروف الهجائية. 

6.2(b) Within each Sub-Region the offices of 
Chairman and two Deputy Chairmen shall rotate in 
alphabetical order (according to the Arabic alphabet) 
starting at the beginning of the alphabet. 

يتمتددل دور ندائبي الرئيس في دعم الرئيس وأداء مهددامده في  6-3
 حالة غيابه لأي سبب. 

6.3 The role of the two Deputy Chairmen shall be to 
support the Chairman and to discharge the duties of 
Chairman in cases where the Chairman is unavailable 
for any reason. 

 Meetings of the Pan-Arab ARC .7 اجتماعات اللجنة العربية الاستشارية والتنظيمية  -7

تعقد اجتماعات اللجنة مرة واحدة على الأقل كل ثلاثة أشهر.  7-1
وفي كددل اجتمدداع يتم الاتفدداق على موعددد لعقددد الاجتمدداع التددالي، 

سوق في موعد غايته عشرة ) أمانةويناط ب ( أيام قبل التاريخ 10ال
المتفق عليدده نيددابددة عن الرئيس، إ ددددددددار إخطددار بتددأكيددد تدداريخ 

 أعماله وتفا يله الأخرى.  الاجتماع وزمانه ومكانه وجدول

7.1 Meetings of the Pan-Arab ARC will take place at 
least once each calendar quarter. At each meeting a date 
will be agreed for the next meeting and no later than 
ten (10) days before the date agreed it shall be the 
responsibility of the PAEM Secretariat, acting on 
behalf of the Chairman, to issue a notice confirming the 
date, time, place, agenda and other details relating to 
the meeting. 

 العربية المشددتركة للكهرباء السددوق أمانةيجوز لأي ممتل، و 7-2
بندداء على طلددب من أحددد الممتلين، أن يطلددب عقددد اجتمدداع للجندة 

سددددددتشددددددارية والتنظيمية من خلال تقديم إخطار خطي العربية الا
إلى  ( يوماً على الأقل30مسددددددبق على موعد الاجتماع بتلاثين )

خه  تاري ماع  الممتلين الخرين. ولابد أن يتضددددددمن إخطار الاجت
 وزمانه ومكانه وجدول أعماله وتفا يله الأخرى. 

7.2 A representative may, and the PAEM Secretariat at 
the request of a representative shall, call a meeting of 
the Pan-Arab ARC by giving not less than thirty (30) 
days’ prior written notice to the representatives. The 
notice of the meeting shall confirm the date, time, 
place, agenda and other details relating to the meeting. 

يحق للجنة العربية الاسدددتشدددارية والتنظيمية لمشدددغلي أنظمة  7-3
ية أن تطلب من الرئيس الدعوة لعقد قليمالنقل ووسدددديط السددددوق الإ

اجتماع للجنة العربية الاستشارية والتنظيمية إذا كان المطلوب هو 
إ دددددار قرار من اللجنة العربية الاسددددتشددددارية والتنظيمية في أي 

  لة تخص السوق العربية.مسأ

7.3 The Arab TSOs Committee and the Regional 
Market Facilitator shall be entitled to request that the 
Chairman call a meeting of the Pan-Arab ARC if it 
requires a decision of the Pan-Arab ARC in relation to 
any matter affecting the PAEM. 

أن يقوم العربية المشددددددتركة للكهرباء السددددددوق  أمانةتطلب  7-4
الرئيس توجيه الدعوة لعقد اجتماع للجنة العربية الاسددددددتشددددددارية 
والتنظيمية للتباحث بشدددددددأن أي أمر ضددددددمن مهام اللجنة العربية 

 إلى أمانة الاسددددددتشدددددددارية والتنظيمية رداً على طلب خطي مقدم
  السوق من قبل أي شخص له  لة بالسوق العربية.

7.4 The PAEM Secretariat shall request that the 
Chairman call a meeting of the Pan-Arab ARC to 
address any matter within the duties of the Pan-Arab 
ARC in response to a written request to the PAEM 
Secretariat by any person concerned with the PAEM. 

لا يصدددددبح اجتماع اللجنة العربية الاسدددددتشدددددارية والتنظيمية  7-5
منعقداً حسددب الأ ددول ما لم يتلق كل ممتل إخطاراً بهذا الاجتماع 
ته  غاي له في موعد  نه وجدول أعما كا نه وم خه وزما تاري حدد  ي

 (3 ) الوقت المحدد في الملحق

7.5 A meeting of the Pan-Arab ARC shall not be 
validly held unless each representative has received 
notice of that meeting specifying the date, time, place 
and agenda for such meeting not later than the time 
specified in this Annex 3. 

 Conduct of Meetings .8 عقد الاجتماعات -8
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، يجوز للممتلين تنظيم  (3) مع مراعددداة أحكدددام الملحق 8-1
ً إجراءات  . هم حسبما يرونه مناسبا

8.1 Subject to the provisions of this Annex 3, the 
representatives may regulate their proceedings as they 
see fit. 

النصددددددداب اللازم لعقددد اجتمدداعددات الممتلين هو ثلتددا الدددول  8-2
الأعضددداء )يحسدددب لأقرب عدد  دددحيح(. ويعتد بالشدددخص الذي 
يكون ممتلاً مناوباً فقط عند حسدداب النصدداب إذا لم يكن الشددخص 

 الذي عينه حاضراً. 

8.2 The quorum for meetings of the representatives 
shall be two thirds of the Member States (calculated to 
the nearest whole number). A person who holds office 
only as an alternate representative shall, if his appointor 
is not present, be counted in the quorum. 

إذا لم يكتمدددل النصددددددددداب خلال اجتمددداع اللجندددة العربيدددة  8-3
الاسدددتشدددارية والتنظيمية، يصددددر إخطار باجتماع ثانٍ ينعقد خلال 

ً من تددداريخ الاجتمددداع الأول. وإذا لم يكتمدددل 30ثلاثين ) ( يومدددا
النصدددددداب خلال الاجتماع التاني، يصدددددددر إخطار ثالث، على أن 

( ً الاجتمدداع التدداني،  ( من30ينعقددد الاجتمدداع خلال ثلاثين يومددا
 ويكون الاجتماع التالث  حيحاً أياً كان عدد الممتلين الحاضرين. 

8.3 If such quorum is not attained at a meeting of the 
Pan-Arab ARC, a notice of a second meeting shall be 
issued, which meeting shall be held within thirty (30) 
days following the first meeting. If a quorum is not 
attained at a second meeting a notice of a third meeting 
shall be issued, which meeting shall be held within 
thirty (30) days following the second meeting. The 
third meeting shall be valid regardless of the number of 
representatives thereat. 

يفصدددددددل في المسدددددددائددل التي تطرح في الاجتمدداع بددأغلبيددة  8-4
الأ ددوات، وفي حالة تعادل الأ ددوات يكون للرئيس  ددوت ثان 

 أو مرجح. 

8.4 Questions arising at a meeting shall be decided by 
a majority of votes. In the case of an equality of votes, 
the Chairman shall have a second or casting vote. 

، يشارك الممتلون في أي اجتماع للجنة (3)مع مراعاة الملحق  8-5
 العربية الاستشارية والتنظيمية في حالة: 

 ؛(3)الاجتماع وعقد وفقاً للملحق إلى  ) أ ( إذا تمت الدعوة

 

خرين لإيصال أي )ب( يمكن لكل منهم التوا ل مع الأ 

 معلومات أو يراء لديهم حول أي بند أعمال معين في الاجتماع.

8.5 Subject to this Annex 3, representatives participate 
in a meeting of the Pan-Arab ARC when: 

(a) the meeting has been called and takes place in 

accordance with this Annex 3;  

(b) they can each communicate to the others any 

information or opinions they have on any particular 

item of the business of the meeting. 

 لتحديد مشدددددداركة الممتلين في الاجتماع من عدمه، لا يلُتفت 8-6
 توا ل بعضهم مع بعض.  كيفيةأماكن وجود الممتلين أو إلى 

8.6 In determining whether representatives are 
participating in the meeting, it is irrelevant where any 
representative is or how they communicate with each 
other. 

يعتبر الشخص الذي شارك بالحضور شخصياً أو من خلال  8-7
المراسدددلات الإلكترونية الاتصدددال عبر الهاتف أو من خلال تبادل 

مع المشدددددداركين الخرين في الاجتماع أو مع رئيس الاجتماع أنه 
قد حضددر الاجتماع شددخصددياً ويعُتد به في النصدداب بناء على ذلك 
ويحق له التصددددددويت. وإذا لم يكن كل الممتلين المشددددددداركين في 

في نفس المكان، فيجوز لهم أن يقرروا اعتبار  الاجتماع موجودين
ماع يه أحدهم. وإذا لم  الاجت لذي يوجد ف قد حصدددددددل في المكان ا

يقرروا ذلددك، يعتبر الاجتمدداع منعقددداً في المكددان الددذي تجمع فيدده 
العدددد الأكبر منهم أو إذا لم تكن مجموعددة أكبر من أي مجموعددة 

يه رئيس  -أخرى لذي يوجد ف قداً في المكان ا ماع منع يعتبر الاجت
 الاجتماع. 

8.7 A person so participating by being present or being 
in telephone communication with or by exchanging 
communication in electronic form with those in the 
meeting or with the Chairman of the meeting shall be 
deemed to be present in person at the meeting and shall 
accordingly be counted in a quorum and be entitled to 
vote. If all the representatives participating in a meeting 
are not in the same place, they may decide that the 
meeting is to be treated as taking place wherever any 
of them is. If they do not so decide, such a meeting shall 
be deemed to take place where the largest group of 
those participating is assembled or, if there is no group 
which is larger than any other group, where the 
Chairman of the meeting is. 
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يصدددبح القرار الصدددادر في الاجتماع المنعقد بالشدددكل المحدد  8-8
والموقع من رئيس الاجتماع  ددددحيحاً ونافذاً كما لو  دددددر  أعلاه

في اجتماع للجنة العربية الاسددددتشددددارية والتنظيمية منعقد حسددددب 
 الأ ول. 

8.8 A resolution passed at any meeting held in the 
above manner, and signed by the Chairman of the 
meeting, shall be as valid and effectual as if it had been 
passed at a meeting of the Pan-Arab ARC duly 
convened and held. 

يعتبر القرار الخطي الموقع من جميع الممتلين المخولين  8-9
بتلقي إخطار باجتماعات اللجنة العربية الاسدددددتشدددددارية والتنظيمية 
رية  حيحاً ونافذاً كما لو  در في اجتماع للجنة العربية الاستشا

والتنظيمية منعقد حسب الأ ول، ويجوز أن يتألف من العديد من 
  الوثائق بنفس الشكل موقعة من واحد أو أكتر من الممتلين.

8.9 A resolution in writing signed by all representatives 
entitled to receive notice of a meeting of the Pan-Arab 
ARC shall be as valid and effectual as if it had been 
passed at a meeting of the Pan-Arab ARC duly 
convened and held and may consist of several 
documents in the like form each signed by one or more 
representatives, 

ً بصدددددرف النظر عن امتلاكه أي مصدددددلحة  8-10 ، (5)للبند  طبقا
حضددور أي اجتماع بشددأن أمر تكون له مصددلحة فيه يجوز للممتل 

النصددداب في أي اجتماع ينُظر في هذا  إذا كان ذلك بغرض تحقيق
 الأمر خلاله، ولا يكون له  وت معدود. 

8.10 Notwithstanding having an interest in accordance 
with section 5, a representative may attend a meeting 
on any matter in which he is interested and be included 
for the purpose of a quorum at any meeting at which 
the same is considered, but his vote is not countable. 

 PAEM Secretariat .9 العربية المشتركة للكهرباء أمانة السوق -9

الإخطارات العربية المشددددتركة للكهرباء السددددوق  أمانةتتلقى  9-1
اللجنة العربية الاسددددددتشددددددارية والتنظيمية وتنسددددددق إلى  الموجهة

 . (3)اجتماعات الممتلين وفق توجيه الرئيس طبقاً للملحق 

9.1 The PAEM Secretariat shall receive notices 
addressed to the Pan-Arab ARC and shall coordinate 
meetings of the representatives as directed by the 
Chairman in accordance with this Annex 3. 

العربية المشددتركة للكهرباء السددوق  أمانةيحضددر عضددو من  9-2
اجتماعات اللجنة العربية الاسددتشددارية والتنظيمية ولكن لا يحق له 
عات أو التصددددددويت على أي قرار  ما هذه الاجت المشددددددداركة في 

 للممتلين. 

9.2 A member of the PAEM Secretariat shall attend 
meetings of the Pan-Arab ARC but shall not be entitled 
to participate in meetings or vote on any decision of the 
representatives. 

نسدددخاً لجميع العربية المشدددتركة للكهرباء السدددوق  أمانةتعمم  9-3
الإخطددارات التي تتلقدداهدا على الممتلين فوراً وفي جميع الحددالات 

 خلال خمسة أيام من استلامها. 

9.3 The PAEM Secretariat shall circulate copies of all 
notices it receives to the representatives promptly and 
in any case within five days of receipt. 

 Minutes .10 الاجتماعات محاضر -10

يوعز الممتلون بإعداد محضددددددر لكل اجتماع للجنة العربية  10-1
السددوق الحاضددر في  أمانةالاسددتشددارية والتنظيمية من قبِفل عضددو 

الاجتمدداع وينبغي تدددوين كددافددة القرارات الصددددددددادرة عن اللجنددة 
محاضدددددر العربية الاسدددددتشدددددارية والتنظيمية بشدددددكل واضدددددح في 

 . الاجتماع

10.1 The representatives shall cause minutes of each 
meeting of the Pan-Arab ARC to be taken by the 
member of the PAEM Secretariat attending such 
meeting. All decisions of the Pan-Arab ARC shall be 
clearly set out in the minutes. 

ين خلال خمسددددددة أيام بعد كل تعُمم المحاضددددددر على الممتل 10-2
التي اجتماع. ويجوز لأي ممتل الموافقة أو التعليق على المحاضر 

العربية المشدددددتركة للكهرباء السدددددوق  إلى أمانة وتقديمها تسدددددلمها
السدددوق بإعادة تعميم  أمانةخلال خمسدددة أيام من اسدددتلامها. وتقوم 

المحاضر شاملة الملاحظات التي يضيفها الممتلون للموافقة عليها 
أو لإبداء أي ملاحظات أخرى من الممتلين وفقاً لاحكام السددددددابقة 
في هذه الفقرة. وتعتبر هذه المحاضدددر معتمدة من أي ممتل لم يرد 

  السوق خلال المدة المحددة. أمانةعلى 

10.2 Minutes shall be circulated to the representatives 
within five days following each meeting. Each 
representative may approve or comment upon minutes 
received by him and submit the same to the PAEM 
Secretariat within five days of receipt of the minutes. 
The PAEM Secretariat shall re-circulate the minutes 
including any comments added by the representatives 
for the approval or further comment by the 
representatives in accordance with the foregoing 
provisions of this paragraph. The minutes shall be 
deemed to be approved by any representative not 
responding to the PAEM Secretariat within the 
required period. 
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يتولى الرئيس البددت فوراً في أي نزاعددات تتعلق بمحتوى  10-3
 محاضر الاجتماعات باتفاق الممتلين المعنيين. وإذا تعذر التو ل

هذا الاتفاق، يقوم الرئيس بإعداد النسخة النهائية من المحاضر إلى 
وطرحها في الاجتماع التالي للجنة العربية الاستشارية والتنظيمية 

 . 3واعتمادها بقرار من اللجنة وفقاً للملحق 

10.3 The Chairman shall promptly resolve any disputes 
as to the contents of minutes of meetings by agreement 
of the representatives concerned. If such agreement 
cannot be obtained, the minutes shall be finalised by 
the Chairman, proposed at the next following meeting 
of the Pan-Arab ARC and approved by a decision of 
the Pan-Arab ARC in accordance with this Annex 3. 

هددذه العربيددة المشددددددتركددة للكهربدداء السددددددوق  أمددانددةتحفظ  10-4
بعد اعتمادها من  المحاضددددددر بو ددددددفها سددددددجلا للاجتماع وذلك

  .الممتلين أو بقرار من اللجنة العربية الاستشارية والتنظيمية

10.4 Once approved by the representatives or by a 
decision of the Pan-Arab ARC, the minutes shall be 
held by the PAEM Secretariat as a record of the 
meeting. 

 Annex 4: Rules of the Arab TSOs Committee : قواعد اللجنة العربية لمش لي أنظمة نقل الكهرباء4الملحق 

 Membership of the Arab TSOs Committee .1 عضوية اللجنة العربية لمش لي أنظمة نقل الكهرباء -1

تتكون اللجنة العربية لمشددددغلي أنظمة نقل الكهرباء من ممتل  1-1
. يجب أن يكون له  وتو واحد عن كل دولة من الدول الأعضاء
مشددددغلي أنظمة النقل/ و يةقليمويجوز لكل من وسدددديط السددددوق الإ

 .الذي لا يحق له التصويتو ية الفرعية ترشيح ممتل واحدقليمالإ

1.1 The Arab TSOs Committee shall be composed of 
one representative from each Member State who shall 
possess a vote. The Regional Market Facilitator and 
Sub-Regional TSOs may nominate one representative 
but will not possess a vote. 

ترشددح كل دولة من الدول الأعضدداء لعضددوية اللجنة العربية  1-2
لمشغلي أنظمة نقل الكهرباء عضواً رفيعاً من الهيتة المسؤولة عن 
أعمال نقل الكهرباء في نظامها الكهربائي الوطني. ويجوز للدول 

الهيتة المسددؤولة لديها المراقبة ترشدديح عضددو رفيع المسددتوى من 
عن أعمال نقل الكهرباء في نظامها الكهربائي الوطني، لكن هذا 
العضددددددو لا يملك حق التصددددددويت. وُيعَّرف العضددددددو الرفيع بأنه 
شددخص في المسددتوى التالث لإدارة أو ما فوقه ولديه سددلطة اتخاذ 

 القرارات.

 
 مشددددغلي أنظمة النقلو يةقليمالسددددوق الإ يرشددددح وسدددديط )أ( 1-2
لعضددددددوية اللجنة العربية لمشددددددغلي أنظمة نقل ية الفرعية قليمالإ

 الكهرباء عضواً رفيعاً من جهاز موظفيه. 

1.2 Each Member State shall nominate for membership 
of the Arab TSOs Committee a senior member of the 
entity responsible for the transmission function in its 
national electricity system. Observer States may also 
nominate a senior member from the transmission 
function in its national electricity system, but the 
member shall not possess a vote. A senior member is 
defined as a person that is third level management or 
above and has decision-making authority. 

1.2 (a) The Regional Market Facilitator and the Sub-
Regional TSOs shall nominate for membership of the 
Arabs TSOs Committee a senior member of its staff. 

ية، ومشدددغلي قليمالسدددوق الإ ولوسددديطيحق لكل دولة عضدددو  1-3
ية الفرعية من وقت لخر، أن تسدددددتبدل بممتلها قليمأنظمة النقل الإ

 المُعين شخصاً يخر يرغب في أن يكون ممتلاً. 

1.3 Each Member State, the Regional Market 
Facilitator and the Sub-Regional TSO may replace its 
nominated representative with a person who is willing 
to act to be a representative from time to time. 

يسدددري هذا التعيين أو العزل بموجب وثيقة خطية موقعة من  1-4
ية التي ينتسب لها الشخص قليمالدولة العضو أو وسيط السوق الإ

يداعها  عد إ قال وتسددددددري ب نةالمعين أو الم ما ية  السددددددوق أ العرب
 . المشتركة للكهرباء

1.4 Any such appointment or removal shall be effected 
by an instrument in writing signed by the Member State 
or Regional Market Facilitator from which the person 
being appointed or removed comes and shall take effect 
on submission to the PAEM Secretariat. 

يخلو منصب الممتل المعين إذا لم يعد عضواً رفيع المستوى  1-5
في الهيتة المسددددددؤولة عن أعمال نقل الكهرباء في قطاع الكهرباء 

أو لم يؤدِّ  ،يةقليمالوطني في الدولة العضدددو، أو وسددديط السدددوق الإ
 أو بسبب الوفاة أو الاستقالة. مهامه

1.5 The office of a nominated representative shall be 
vacated if he ceases to be a senior member of the entity 
responsible for the transmission function in the national 
electricity sector of a Member State or of the Regional 
Market Facilitator, fails to perform tasks, death or 
resignation 

العربية المشتركة للكهرباء السوق  أمانةتخطر الدولة العضو  1-6
 فوراً وخطياً بأي شغور في منصب الممتل المعين. 

1.6 A Member State shall promptly notify the PAEM 
Secretariat in writing of any vacation of the office of its 
representative. 

 Alternate Representative .2 الممثل البديل -2
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ي قليمتقوم كل دولة من الدول الأعضددداء ووسددديط السدددوق الإ 2-1
بترشدددديح ممتل بديل ليحل ية الفرعية قليمومشددددغلو أنظمة النقل الإ

محل ممتل الدولة في حال عزل أو اسددددددتقالة أي ممتل أو فقدانه 
أو ليحل محل ممتل  3لشددددددرط من الشددددددروط الواردة في الملحق 

اللجنة العربية الدولة في حال غياب ممتل الدولة عن اجتماعات 
 . لمشغلي أنظمة نقل الكهرباء

2.1 Each Member State and the Regional Market 
Facilitator and the Sub-Regional TSOs shall nominate 
a replacement representative willing to act as an 
alternate representative if its nominated representative 
is removed or resigns its position, or ceases to hold the 
qualification required by this Annex 3 or to attend the 
Arab TSOs Committee meetings. 

يحق للممتددل البددديددل طوال مدددة تعييندده تلقي إخطددار بكددافددة  2-2
فة  قل الكهرباء وكا ية لمشددددددغلي أنظمة ن ماعات اللجنة العرب اجت
اجتماعات اللجان المنبتقة عنها التي يكون الممتل عضددددددواً فيها، 
وذلك للحضدددددور والتصدددددويت في أي من الاجتماعات التي يكون 

ممتلاً لغرض التوقيع فيها الممتل المعين حاضدددرا بنفسددده، ويعتبر 
على الوثائق وتوقيع أي قرار خطي يصددددددددر عن اللجنة العربية 

 لمشغلي أنظمة نقل الكهرباء. 

2.2 An alternate representative shall for the duration of 
his appointment be entitled to receive notice of all 
meetings of the Arab TSOs Committee and of all 
meetings of committees of the Arab TSOs Committee 
of which the representative is a member, to attend and 
vote at any the meetings at which the nominated 
representative is personally present, and shall be 
deemed to be a representative for the purpose of 
signing instruments, for signing any resolution in 
writing of the Arab TSOs Committee for the meetings 
he attends. 

لا يحق للممتل البديل الحصددددول من اللجنة العربية لمشددددغلي  2-3
أنظمددة نقددل الكهربدداء على أي مكددافددأة أو قيمددة أي نفقددات أخرى 

 بخصوا تعيينه ممتلا بديلاً. 

2.3 The alternate representative shall not be entitled to 
receive from the Arab TSOs Committee in respect of 
his appointment as alternate representative any 
remuneration or the payment of any expenses. 

ن ممتل بديل بموجب إخطار مي يكون أي تعيين أو عزل لأ 2-4
 السوق.  إلى أمانة الدولة العضو

2.4 Any appointment or removal of an alternate 
representative shall be by notice from the Member 
State to the PAEM Secretariat. 

 Powers of Representatives .3 صلاحيات الممثلين  -3

لا يبُطِل أي تعديل على الاتفاقية العامة أي تصدددددرف سدددددابق  3-1
 لولا إجراء هذا التعديل لكان  حيحاً. الذي للممتلين 

3.1 No alteration of the General Agreement, shall 
invalidate any prior act of the representatives which 
would have been valid if that alteration had not been 
made. 

السددددددوق  أمانةيجوز للممتلين، بموجب قرار خطي، تفويض  3-2
اللجنة العربية  للتصددددددرف نيابة عنالعربية المشددددددتركة للكهرباء 

لمشددددددغلي أنظمة نقل الكهرباء بناء على الشددددددروط التي يحددونها 
لأغراض تنفيذ أي قرارات  ددادرة عن اللجنة بخصددوا السددوق 

 العربية المشتركة للكهرباء. 

3.2 The representatives may, by resolution in writing, 
delegate authority to the PAEM Secretariat to act on 
behalf of the Arab TSOs Committee on such conditions 
as they determine for the purpose of carrying out any 
decisions of the Arab TSOs Committee in respect of 
the PAEM. 

 Remuneration and Expenses .4 المكافآت والمصروفات -4

لا يحق لأي ممتدددل الحصددددددول على أي مكدددافدددأة أو قيمدددة  4-1
مصروفات متكبدة في أداء مهامه بصفته ممتلا بأي شكل كان من 

 اللجنة العربية لمشغلي أنظمة نقل الكهرباء. 

4.1 No representative shall be entitled to any 
remuneration or payment of expenses incurred in 
performance of its duties as a representative 
whatsoever from the Arab TSOs Committee. 

في حق الممتددل في  4لا يؤثر أي بنددد ورد في هددذا الملحق  4-2
الدولة العضددددو التي عيَّنته أو وسدددديط  الحصددددول على أي مبلغ من

  :ي الفرعيقليمالإية أو مشغل نظام النقل قليمالسوق الإ

مكافأةً مقابل عمله ممتلاً أو أدائه وظيفة أخرى لصالح تلك  (أ)

أو مشغل نظام  ؛يةقليمالدولة العضو أو وسيط السوق الإ

 أو ،ي الفرعيقليمالإالنقل 

الاضطلاع بمهامه  مقابل المصروفات التي تكبدها في إطار (ب)

 بصفته ممتلا.

4.2 Nothing in this Annex 4 shall affect the right of a 
representative to payment by its appointing Member 
State or the Regional Market Facilitator or the Sub-
Regional TSO of: 

(a) remuneration for its services as a representative 

or other function performed for such Member State 

or the Regional Market Facilitator; or the Sub-

Regional TSO, or 

(b) expenses incurred by it in the course of 

performing its duties as a representative. 
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 Representatives’ Interests .5 مصالح الممثل  -5

ما يمنع الممتل من تقل د أي منصددددب في ( 4)ليس في الملحق  5-1
 ية أو مشددددغل نظام النقلقليمالدولة العضددددو أو وسدددديط السددددوق الإ

الذي عيَّنه أو الحصددول على أي مكافأة أو كسددب ي الفرعي قليمالإ
دخل منها. وفي سددددياق أدائه للمهام التي يقتضدددديها هذا المنصددددب، 

أو غيرها من تعاملات الأعمال يجوز للممتل عقد  فقات تجارية 
إلى  المتعلقة بالسوق العربية المشتركة للكهرباء شريطة الإفصاح

اللجنددة العربيددة لمشددددددغلي أنظمددة نقددل الكهربدداء عن طبيعددة تلددك 
 التعاملات. 

5.1 Nothing in this Annex 4 shall prevent a 
representative from holding any office in its appointing 
Member State or the Regional Market Facilitator or the 
Sub-Regional TSO or receiving any remuneration or 
income therefrom. In the course of performing the 
functions required by such office a representative may 
have commercial or other business dealings in 
connection with the PAEM provided that such dealings 
are disclosed to the Arab TSOs Committee. 

اللجنة العربية لمشدددددغلي إلى  يتعين على كل ممتل الإفصددددداح 5-2
أنظمة نقل الكهرباء عن أي مصددلحة مالية له بو ددفه مشدداركا في 

 السوق العربية المشتركة للكهرباء. 

5.2 Each representative must disclose to the Arab TSOs 
Committee any financial interest he holds in a PAEM 
Participant. 

ح عن كافة المص 5-3 الح المطلوب الإفصاح عنها في موعد يفُصف
غايته أول اجتماع للجنة العربية لمشددددغلي أنظمة نقل الكهرباء بعد 

 تاريخ: 

 تعيينه ممتلاً، أو (أ)

 حصوله على تلك المصلحة. (ب)

5.3 All interests required to be disclosed shall be so 
disclosed not later than the first meeting of the Arab 
TSOs Committee following the date on which he: 

(a) was appointed as a representative or 

(b) acquired such interest. 

إلى  السددددددوق أو إلى أمانة المقدميعتبر الإخطار الخطي العام  5-4
الممتلين في أي اجتماع للجنة العربية لمشغلي أنظمة نقل الكهرباء 
والذي يؤكد فيه أن للممتل مصدددددلحة بالطبيعة والمدى المعينين في 
نة من  تة معي لة تكون لشددددددخص مُعيَّن أو ف الإخطار في أي معام

معاملة الأشخاا مصلحة فيها كشفاً أن للممتل مصلحة في هذه ال
 ذات الطبيعة والمدى المعينين. 

5.4 A general notice in writing given to the PAEM 
Secretariat or given to the representatives at a meeting 
of the Arab TSOs Committee that a representative is to 
be regarded as having an interest of the nature and 
extent specified in the notice in any transaction in 
which a specified person or class of persons is 
interested shall be deemed to be a disclosure that the 
representative has an interest in any such transaction of 
the nature and extent so specified. 

ن تعتبر أي مصددددددلحة لا علم للممتل بها وليس من المعقول ل 5-5
 توقع أن يكون على علم بها على أنها مصلحة له. 

5.5 An interest of which a representative has no 
knowledge and of which it is unreasonable to expect 
him to have knowledge shall not be treated as an 
interest of his. 

يجوز لرئيس اللجنة العربية لمشددددددغلي أنظمة نقل الكهرباء  5-6
ية أو قليمالدولة العضدددو أو وسددديط السدددوق الإإلى  بموجب إخطار

المُعيِّن أن يطلب اسدددتبدال أي ي الفرعي قليمالإ مشدددغل نظام النقل
عضو دأب على معارضة التصويت في مسائل يتعين على اللجنة 

ية أو قليمالعضدددددو أو وسددددديط السدددددوق الإ البت فيها، ويحق للدولة
 قبول أو رفض هذا الطلب. ي الفرعي قليمالإ مشغل نظام النقل

5.6 The Chairman of the Arab TSOs Committee may 
by notice to the appointing Member State or the 
Regional Market Facilitator or the Sub-Regional TSO 
require the replacement of any member who is 
repeatedly conflicted from voting on matters to be 
decided by the Arab TSOs Committee and the Member 
State or the Regional Market Facilitator or the Sub-
Regional TSO has the right to accept or reject the 
request.  

 Chairman and Deputy Chairman .6 ونائبيهالرئيس  -6

يخُتار رئيس اللجنة العربية لمشدددغلي أنظمة نقل الكهرباء من  6-1
بين أعضددددددائها ويعُيَّن اثنان من أعضددددددائها نائبين له. وينبغي أن 
يكون الرئيس ونائباه من إحدى الدول الأعضددددددداء، ولكن ربما لا 

لرئيس ونددائبدداه يكونوا من نفس الدددولددة في ين واحددد. ويشددددددغددل ا
 منا بهما لمدة عامين. 

6.1 One member of the Arab TSOs Committee shall act 
as Chairman and two members of the Arab TSOs 
Committee shall act as Deputy Chairmen. The 
Chairman and Deputy Chairmen must be from a 
Member State but may not be from the same Member 
State at the same time. Each of the Chairman and 
Deputy Chairmen shall have a term of two years. 
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يشُددغل منصددب الرئيس ونائبيه بالتناوب بين الدول الأعضدداء  6-2
 على النحو التالي: 

يبدأ ترتيب التناوب على شغل منصب الرئيس من المنطقة  (أ)

[ ثم المنطقة الفرعية ⚫[ ثم المنطقة الفرعية ]⚫الفرعية ]

 وتستمر التناوبات على هذا التسلسل؛ [⚫]

في كل منطقة فرعية، يكون منصب الرئيس ونائبيه  (ب)

ً للترتيب الأبجدي )حسب الحروف العربية(  بالتناوب وفقا

 من بداية الحروف الهجائية.

6.2 The positions of Chairman and Deputy Chairmen 
shall be rotated among the Member States as follows: 

(a) The order of rotation of the office of Chairman 

shall be the Sub-Region [⚫] followed by Sub-Region 

[⚫] and then by Sub-Region [⚫] and rotations shall 

continue in this sequence; 

(b) Within each Sub-Region the offices of Chairman 

and Deputy Chairman shall rotate in alphabetical 

order (according to the Arabic alphabet) starting at 

the beginning of the alphabet. 

يتمتددل دور ندائبي الرئيس في دعم الرئيس وأداء مهددامده في  6-3
 حالة غيابه لأي سبب. 

6.3 The role of the two Deputy Chairmen shall be to 
support the Chairman and to discharge the duties of 
Chairman in cases where the Chairman is unavailable 
for any reason. 

 Meetings of the Arab TSOs Committee .7 اجتماعات اللجنة العربية لمش لي أنظمة نقل الكهرباء -7

تعقد اجتماعات اللجنة العربية لمشددددددغلي أنظمة نقل الكهرباء  7-1
مرة واحدة على الأقل كل ثلاثة أشهر. وفي كل اجتماع يتم الاتفاق 

العربية السددددددوق  أمانةعلى موعد لعقد الاجتماع التالي، ويناط ب
( أيام قبل التاريخ 10في موعد غايته عشددرة )المشددتركة للكهرباء 

تاريخ  يد  تأك بة عن الرئيس، إ ددددددددار إخطار ب يا يه، ن المتفق عل
 الاجتماع وزمانه ومكانه وجدول أعماله وتفا يله الأخرى. 

7.1 Meetings of the Arab TSOs Committee will take 
place at least once each calendar quarter. At each 
meeting a date will be agreed for the next meeting and 
no later than ten (10) days before the date agreed it shall 
be the responsibility of the PAEM Secretariat , acting 
on behalf of the Chairman, to issue a notice confirming 
the date, time, place, agenda and other details relating 
to the meeting. 

بناء العربية المشتركة للكهرباء السوق  أمانةيجوز للممتل، و 7-2
على طلددب من الممتددل، أن يطلددب عقددد اجتمدداع للجنددة العربيددة 

مشدددغلي أنظمة نقل الكهرباء من خلال تقديم إخطار خطي مسدددبق ل
ماً على الأقل30قبدل موعد الاجتمداع بتلاثين ) الممتلين إلى  ( يو

الخرين. ويفيد إخطار الاجتماع بتاريخ الاجتماع وزمانه ومكانه 
 وجدول أعماله وتفا يله الأخرى. 

7.2 A representative may, and the PAEM Secretariat at 
the request of a representative shall, call a meeting of 
the Arab TSOs Committee by giving not less than thirty 
(30) days’ prior written notice to the representatives. 
The notice of the meeting shall confirm the date, time, 
place, agenda and other details relating to the meeting. 

ية أن يطلب من الرئيس الدعوة قليميحق لوسدددديط السددددوق الإ 7-3
لعقد اجتماع للجنة العربية لمشدددغلي أنظمة نقل الكهرباء بشدددأن أي 

 مسألة تؤثر على السوق العربية المشتركة للكهرباء. 

7.3 The Regional Market Facilitator shall be entitled to 
request that the Chairman call a meeting of the Arab 
TSOs Committee in relation to any matter affecting the 
PAEM.  

من الرئيس العربية المشدددتركة للكهرباء السدددوق  أمانةتطلب  7-4
قل  ية لمشددددددغلي أنظمة ن ماع للجنة العرب قد اجت لدعوة لع توجيه ا

بشأن أي أمر ضمن مهام اللجنة العربية لمشغلي الكهرباء للتباحث 
السددددددوق  إلى أمانة أنظمة نقل الكهرباء رداً على طلب خطي مقدم

  من قبل أي شخص له  لة بالسوق العربية المشتركة للكهرباء.

7.4 The PAEM Secretariat shall request that the 
Chairman call a meeting of the Arab TSOs Committee 
to address any matter within the duties of the Arab 
TSOs Committee in response to a written request to the 
PAEM Secretariat by any person concerned with the 
PAEM. 

 يصبح اجتماع اللجنة العربية لمشغلي أنظمة نقل الكهرباء لا 7-5
منعقداً حسددب الأ ددول ما لم يتلق كل ممتل إخطاراً بهذا الاجتماع 
له في موعد  يحدد تاريخ الاجتماع وزمانه ومكانه وجدول أعما

 غايته الوقت المحدد في هذا الملحق. 

7.5 A meeting of the Arab TSOs Committee shall not 
be validly held unless each representative has received 
notice of that meeting specifying the date, time, place 
and agenda for such meeting not later than the time 
specified in this Annex 4. 

 Conduct of Meetings .8 عقد الاجتماعات -8

هم إجراءات، يجوز للممتلين تنظيم 4مع مراعاة أحكام الملحق  8-1
 وفق ما يرونه مناسباً. 

8.1 Subject to the provisions of this Annex 4, the 
representatives may regulate their proceedings as they 
see fit. 
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النصددددددداب اللازم لعقددد اجتمدداعددات الممتلين هو ثلتددا الدددول  8-2
ية )يحسب لأقرب عدد  حيح(. قليموسيط السوق الإو الأعضاء

ويعتد بالشخص الذي يكون ممتلاً مناوباً فقط عند حساب النصاب 
 إذا لم يكن من عينه حاضراً. 

8.2 The quorum for meetings of the representatives 
shall be two thirds of the Member States and the 
Regional Market Facilitator (calculated to the nearest 
whole number). A person who holds office only as an 
alternate representative shall, if his appointor is not 
present, be counted in the quorum. 

إذا لم يكتمل النصدددداب خلال اجتماع اللجنة العربية لمشددددغلي  8-3
ثان ينعقد خلال  باجتماع  قل الكهرباء، يصددددددددر إخطار  أنظمة ن

ً من تددداريخ الاجتمددداع الأول. وإذا لم يكتمدددل 30ثلاثين ) ( يومدددا
النصدددددداب خلال الاجتماع التاني، يصدددددددر إخطار ثالث، على أن 

( ً من الاجتمدداع التدداني. ( 30ينعقددد الاجتمدداع خلال ثلاثين يومددا
 ويكون الاجتماع التالث  حيحاً أياً كان عدد الممتلين الحاضرين. 

8.3 If such quorum is not attained at a meeting of the 
Arab TSOs Committee, a notice of a second meeting 
shall be issued, which meeting shall be held within 
thirty (30) days following the first meeting. If a quorum 
is not attained at a second meeting a notice of a third 
meeting shall be issued, which meeting shall be held 
within thirty (30) days following the second meeting. 
The third meeting shall be valid regardless of the 
number of representatives thereat. 

يفصدددددددل في المسدددددددائددل التي تطرح في الاجتمدداع بددأغلبيددة  8-4
الأ ددوات. وفي حال تعادل الأ ددوات يكون للرئيس  ددوت ثان 

 أو مرجح. 

8.4 Questions arising at a meeting shall be decided by 
a majority of votes. In the case of an equality of votes, 
the Chairman shall have a second or casting vote. 

، يشارك الممتلون في أي اجتماع 4مع مراعاة أحكام الملحق  8-5
 للجنة العربية لمشغلي أنظمة النقل في حالة: 

لدعوة (أ) قاً لأحكام الملحق إلى  إذا تمت ا الاجتماع وعقده وف

 ؛(4)

لإيصال أي معلومات خرين )ب( يمكن لكل منهم التوا ل مع الأ
 أو يراء لديهم حول أي بند أعمال معين في الاجتماع.

8.5 Subject to this Annex 4 representatives participate 
in a meeting of the Arab TSOs Committee when: 

(a) the meeting has been called and takes place in 

accordance with this Annex 4; 

(b) they can each communicate to the others any 

information or opinions they have on any particular 

item of the business of the meeting. 

لتحديد مدى مشددددددداركة الممتلين في الاجتماع من عدمه، لا  8-6
مكان وجود أي ممتل أو كيفية توا ددددددل بعضددددددهم مع إلى  يلُتفت
 بعض. 

8.6 In determining whether representatives are 
participating in the meeting, it is irrelevant where any 
representative is or how they communicate with each 
other. 

يعتبر الشخص الذي شارك بالحضور شخصياً أو من خلال  8-7
ت الإلكترونية الاتصدددال عبر الهاتف أو من خلال تبادل المراسدددلا

المشاركين الخرين في الاجتماع أو مع رئيس الاجتماع جميع مع 
قد حضددر الاجتماع شددخصددياً ويعُتد به في النصدداب بناء على ذلك 

في جميع الممتلين المشددددداركين ويحق له التصدددددويت. وإذا لم يكن 
الاجتمدداع موجودين في نفس المكددان، فيمكنهم أن يقرروا اعتبددار 

قد حصددددددد ماع  يه أحدهم. وإذا لم الاجت لذي يوجد ف ل في المكان ا
يقرروا ذلددك، يعتبر الاجتمدداع منعقددداً في المكددان الددذي تجمع فيدده 
العدد الأكبر منهم أو إذا لم توجد مجموعة أكبر من أي مجموعة 
أخرى يعتبر الاجتمدداع منعقددداً في المكددان الددذي يوجددد فيدده رئيس 

 الاجتماع. 

8.7 A person so participating by being present or being 
in telephone communication with or by exchanging 
communication in electronic form with those in the 
meeting or with the Chairman of the meeting shall be 
deemed to be present in person at the meeting and shall 
accordingly be counted in a quorum and be entitled to 
vote. If all the representatives participating in a meeting 
are not in the same place, they may decide that the 
meeting is to be treated as taking place wherever any 
of them is. If they do not so decide, such a meeting shall 
be deemed to take place where the largest group of 
those participating is assembled or, if there is no group 
which is larger than any other group, where the 
Chairman of the meeting is. 

يصدددبح القرار الصدددادر في الاجتماع المنعقد بالشدددكل المحدد  8-8
أعلاه والموقع من رئيس الاجتماع  ددددحيحاً ونافذاً كما لو  دددددر 
قد  قل الكهرباء منع ية لمشددددددغلي أنظمة ن ماع للجنة العرب في اجت

 حسب الأ ول. 

8.8 A resolution passed at any meeting held in the 
above manner, and signed by the Chairman of the 
meeting, shall be as valid and effectual as if it had been 
passed at a meeting of the Arab TSOs Committee duly 
convened and held. 
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يعتبر القرار الخطي الموقع من جميع الممتلين المخولين  8-9
ظمددة نقددل بتلقي إخطددار بدداجتمدداعددات اللجنددة العربيددة لمشددددددغلي أن

الكهرباء  ددددحيحاً ونافذاً كما لو  دددددر في اجتماع للجنة العربية 
لمشددغلي أنظمة نقل الكهرباء قد انعقد حسددب الأ ددول، ويجوز أن 
يتألف من العديد من الوثائق بنفس الشدكل موقعة من واحد أو أكتر 

  من الممتلين.

8.9 A resolution in writing signed by all representatives 
entitled to received notice of a meeting of the Arab 
TSOs Committee shall be as valid and effectual as if it 
had been passed at a meeting of the Arab TSOs 
Committee duly convened and held and may consist of 
several documents in the like form each signed by one 
or more representatives. 

، 5بصددددددرف النظر عن امتلاكه أي مصددددددلحة وفقاً للفقرة  8-10
يجوز للممتل حضور أي اجتماع بشأن أمر له مصلحة فيه إذا كان 
ذلك بغرض تحقيق النصددددداب في أي اجتماع ينُظر فيه هذا الأمر. 

 ولا يكون له  وت معدود 

8.10 Notwithstanding having an interest in accordance 
with paragraph 5, a representative may attend a 
meeting on any matter in which he is interested for the 
purpose of a quorum at any meeting at which the same 
is considered but he has no countable vote. 

 PAEM Secretariat .9 العربية المشتركة للكهرباء أمانة السوق -9

اللجنة العربية إلى  السددددددوق الإخطارات الموجهة أمانةتتلقى  9-1
لمشددددددغلي أنظمة نقل الكهرباء وتنسددددددق اجتماعات الممتلين وفق 

 . (4)توجيه الرئيس طبقاً للملحق 

9.1 The PAEM Secretariat shall receive notices 
addressed to the Arab TSOs Committee and shall 
coordinate meetings of the representatives as directed 
by the Chairman in accordance with this Annex 4. 

السددددوق اجتماعات اللجنة العربية  أمانةيحضددددر عضددددو من  9-2
له المشددددددداركة في  قل الكهرباء ولكن لا يحق  لمشددددددغلي أنظمة ن

 الاجتماعات أو التصويت على أي قرار للممتلين. 

9.2 A member of the PAEM Secretariat shall attend 
meetings of the Arab TSOs Committee but shall not be 
entitled to participate in meetings or vote on any 
decision of the representatives. 

السدددوق نسدددخاً لجميع الإخطارات التي تلقتها على  أمانةتعمم  9-3
تاريخ  يام من  حالات خلال خمسدددددددة أ الممتلين فوراً وفي جميع ال

 استلامها. 

9.3 The PAEM Secretariat shall circulate copies of all 
notices received by it to the representatives promptly 
and in any case within five days of receipt. 

 Minutes .10 الاجتماعات محاضر -10

يوعز الممتلون بإعداد محضددددددر لكل اجتماع للجنة العربية  10-1
السوق الحاضر  أمانةلمشغلي أنظمة نقل الكهرباء من قبل عضو 

في الاجتماع وينبغي أن يتم تدوين كافة القرارات الصددددددادرة عن 
 . المحاضراللجنة بشكل واضح في 

10.1 The representatives shall cause minutes of each 
meeting of the Arab TSOs Committee to be taken by 
the member of the PAEM Secretariat attending such 
meeting. All decisions of the Arab TSOs Committee 
shall be clearly set out in the minutes. 

ع المحاضدددددر على الممتلين خلال خمسدددددة أيام بعد كل  10-2 توُزَّ
اجتماع. ويجوز لأي ممتل الموافقة أو التعليق على المحاضر التي 

خلال خمسة أيام من استلامها.  السوق لى أمانةإ يتسلَّمها وتقديمها
السددددوق بإعادة تعميم المحاضددددر شدددداملة الملاحظات  أمانةوتقوم 

المضدددددددافدة من الممتلين للموافقدة عليهدا أو لإبدداء أي ملاحظدات 
أخرى من الممتلين وفقاً لاحكام السددددددابقة لهذه الفقرة. وتعتبر هذه 

السدددددوق خلال  انةأمالمحاضدددددر معتمدة من أي ممتل لم يرد على 
 المدة المحددة. 

10.2 Minutes shall be circulated to the representatives 
within five days following each meeting. Each 
representative may approve or comment upon minutes 
received by him and submit the same to the PAEM 
Secretariat within five days of receipt of the minutes. 
The PAEM Secretariat shall re-circulate the minutes 
including any comments added by the representatives 
for the approval or further comment by the 
representatives in accordance with the foregoing 
provisions of this paragraph. The minutes shall be 
deemed to be approved by any representative not 
responding to the PAEM Secretariat within the 
required period. 

يتولى الرئيس البددت فوراً في أي نزاعددات تتعلق بمحتوى  10-3
محدداضددددددر الاجتمدداعددات بموافقددة الممتلين المعنيين. وإذا تعددذر 

هذا الاتفاق، يقوم الرئيس بإعداد النسددخة النهائية من إلى  التو ددل
المحاضددددددر وطرحها في الاجتماع التالي للجنة العربية لمشددددددغلي 

 . 4أنظمة نقل الكهرباء واعتمادها بقرار من اللجنة وفقاً للملحق 

10.3 The Chairman shall promptly resolve any disputes 
as to the contents of minutes of meetings by agreement 
of the representatives concerned. If such agreement 
cannot be obtained, the minutes shall be finalised by 
the Chairman, proposed at the next following meeting 
of the Arab TSOs Committee and approved by a 
decision of the Arab TSOs Committee in accordance 
with this Annex 4. 
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السددددوق المحاضددددر بو ددددفها سددددجلا للاجتماع  أمانةتحفظ  10-4
وذلددك بعددد اعتمددادهددا من الممتلين أو بقرار من اللجنددة العربيددة 

 لمشغلي أنظمة نقل الكهرباء. 

10.4 Once approved by the representatives or by a 
decision of the Arab TSOs Committee, the minutes 
shall be held by the PAEM Secretariat as a record of 
the meeting. 

 Annex 5: Market Monitoring Group : فريق مراقبة السوق5الملحق 

 Scope of Annex 5 .1 5نطاق الملحق  1

القواعد التي ترُاقب على أساسها أنشطة ( 5)يتضمن الملحق  1-1
السدددوق العربية المشدددتركة للكهرباء وتصدددرفات المشددداركين فيها 

 بغرض: 

1.1 Annex 5 contains the rules pursuant to which 
activities in the PAEM and the conduct of PAEM 
Participants will be monitored to: 

)أ( تحديد تصرفات السوق غير اللائقة أو غير السوية بما في 
، السلوكيات المنفردة أو لا الحصرذلك، على سبيل المتال 

الاستغلال أو سوء الاستغلال المحتمل إلى  المترابطة التي تؤدي
  للمركز في السوق والتلاعب به؛

(a) identify inappropriate or anomalous market 
conduct including, but not limited to, unilateral or 
interdependent behavior resulting in abuses and 
possible abuses of market power and gaming; 

التصميم الفعلية أو المحتملة أو غيرها  عيوب)ب( التعرف على 
ومواطن القصور في هذه الاتفاقية واتفاقية السوق  عيوبمن ال
ية المشتركة للكهرباء وقواعد الشبكة العربية والقواعد العرب
 الأخرى للسوق العربية المشتركة للكهرباء؛ جراءاتوالإ

(b) identify actual or potential design or other flaws 
and inefficiencies in this Agreement, the PAEM 
Areement, the Arab Grid Code and other rules and 
procedures of the PAEM;  

التصميم الفعلية أو المحتملة أو غيرها  عيوب)ج( التعرف على 
والعيوب في الهيكل الكلي للسوق العربية الأوجه الخلل من 

المشتركة للكهرباء وتقييم مدى اتساق أحد جوانب الهيكل 
الأساسي للسوق العربية المشتركة للكهرباء أو أكتر مع جوانب 

 والمنصف للسوق؛الكفء التشغيل 

(c) identify actual or potential design or other flaws 
in the overall structure of the PAEM and assess 
whether any one or more specific aspects of the 
underlying structure of the PAEM is consistent with 
the efficient and fair operation of the PAEM;  

تخفيف إلى  التصحيحية التي تهدف جراءات)د( التو ية بالإ
 ومواطن القصور المشار إليها أعلاه.  عيوبالسلوكيات وال

(d) recommend remedial actions to mitigate the 
conduct, flaws and inefficiencies referred to above.  

طة المذكورة في  1-2 يذ الأنشدددددد بة السددددددوق تنف ناط بفريق مراق يُ
 . (5) الملحق

1.2 The activities described in this Annex 5 will be 
carried out by the Market Monitoring Group. 

 Establishment and Staffing of Market .2 إنشاء فريق مراقبة السوق وتعيين أعضائه -2
Monitoring Group 

ية  2-1 ته اللجنة العرب لذي تنُشدددددد بة السددددددوق ا تألف فريق مراق ي
السدددوق  أمانةالاسدددتشدددارية والتنظيمية من موظفين متمركزين في 

ويتمتعون بخبرات ومؤهلات كددافيددة وضددددددروريددة للاضددددددطلاع 
تشددددددمل تلك أن  زيجو. و( 5) بالمهام المشدددددددار إليها في الملحق

المؤهلات التدريب المهني والخبرة في تشددددغيل أسددددواق مشددددابهة 
للسدددددوق العربية المشدددددتركة للكهرباء وفي قطاع  دددددناعة الطاقة 

 الكهربائية وفي مجال قانون المنافسة والاقتصاد والسياسة. 

2.1 The Market Monitoring Group established by the 
Pan-Arab ARC shall be composed of staff residing in 
the PAEM Secretariat with the experience and 
qualifications necessary to fulfill the functions referred 
to in this Annex 5. Such qualifications may include 
professional training pertinent to and experience in the 
operation of markets analogous to the PAEM, in the 
electric power industry, and in the field of competition 
law, economics and policy. 

تضدددمن اللجنة العربية الاسدددتشدددارية والتنظيمية وجود موارد  2-2
كافية لدى فريق مراقبة السددددوق تكفل له تنفيذ مهامه ومسددددؤولياته 

سدددلطة البيانات الموجودة تحت إلى  المنوطة به والو دددول الكامل
وفي حوزة وعهدة اللجنة العربية الاسددتشددارية والتنظيمية ووسدديط 

تاتقليمالسددددددوق الإ كامل مع جميع أعضددددددداء الهي  ية والتعاون ال
التي أنشددددددأتها اللجنة العربية الاسددددددتشددددددارية والتنظيمية  الفرعية

ية لتنفيذ المسددؤوليات المكلف بها وفقاً لهذا قليمووسدديط السددوق الإ
يق مراقبة السددوق بحسددن نية عدم توفير تلك الملحق. وإذا رأى فر

الموارد أو الو ددددددول الكامل أو التعاون التام، يجوز له رفع هذا 
 اللجنة العربية الاستشارية والتنظيمية. إلى  الأمر

2.2 The Pan-Arab ARC will ensure that the Market 
Monitoring Group has adequate resources to perform 
its respective duties and obligations, and have full 
access to data in the power, possession and control of 
the Pan-Arab ARC and the Regional Market Facilitator 
and the full cooperation of all members of sub-panels 
established by the Pan-Arab ARC and the Regional 
Market Facilitator for purposes of the fulfillment of 
their respective responsibilities under this Annex 5. 
Where the Market Monitoring Group believes in good 
faith that such resources, full access or full cooperation 
are not being provided, the Market Monitoring Group 
may raise such issues with the Pan-Arab ARC. 
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 PAEM Monitoring Functions .3 مهام مراقبة السوق العربية المشتركة للكهرباء  -3

يضددددطلع فريق مراقبة السددددوق بمهمة ر ددددد وتقييم وتحليل  3-1
تصددددرفات المشدددداركين في السددددوق العربية المشددددتركة للكهرباء 

ية قليمالإ ومشددددددغلي أنظمة النقل الوطنية ومشددددددغلي أنظمة النقل
ية وهيكل وأداء وأنشدددطة السدددوق قليمالفرعية ووسددديط السدددوق الإ

لا يل المتال العربية المشددددددتركة للكهرباء بما في ذلك، على سددددددب
: التصدددددرفات أو الأنشدددددطة التي تعطي مؤشدددددرات على الحصدددددر

 الظواهر التالية: 

3.1 The Market Monitoring Group will monitor, 
evaluate and analyze the conduct of PAEM 
Participants, the National TSOs, the Sub-Regional 
TSOs and the Regional Market Facilitator and the 
structure and performance of, and activities in, the 
PAEM including, but not limited to, conduct or 
activities that provide indications of the following 
phenomena: 

سلوكيات السوق غير السوية أو التصرفات غير اللائقة في  (أ)
 السوق؛ 

(a) anomalous market behavior or inappropriate 
market conduct; 

الفعلية أو المحتملة في التصميم أو غيرها من  عيوبال (ب)
العيوب ومواطن القصور في هذه الاتفاقية واتفاقية السوق 

اعد الشبكة العربية العربية المشتركة للكهرباء وقو
الأخرى التي تحكم السوق العربية  جراءاتوالقواعد والإ

 المشتركة للكهرباء؛

(b) actual or potential design or other flaws and 
inefficiencies in this Agreement, the PAEM 
Agreement, the Arab Grid Code and other rules and 
procedures governing the PAEM;  

الفعلية أو المحتملة في التصميم أو غيرها من  عيوبال (ج)
العيوب في الهيكل الكلي للسوق العربية المشتركة 

 للكهرباء. 

(c) actual or potential design or other flaws in the 
overall structure of the PAEM. 

يتولى فريق مراقبة السددوق وضددع نظام لمتطلبات المعلومات  3-2
التي سدددددتمكنه من أداء مهام المراقبة بشدددددكل فعال التقييم ومعايير 
. وتحقيقاً لذلك، سدددديقوم فريق مراقبة السددددوق في (1-3) وفقا للبند

 البداية بوضع: 

3.2 The Market Monitoring Group will develop an 
information requirements system and criteria for 
evaluation that will enable it to effectively carry out the 
monitoring function referred to in section 3.1. To this 
end, the Market Monitoring Group will initially 
develop: 

قائمة تفصيلية بكافة البيانات و/ أو أ ناف البيانات التي  (أ)
سيحتاج إليها أو وسائل الحصول عليها بشكل مباشر من 
المشاركين في السوق العربية المشتركة للكهرباء ووسيط 

ية ومشغلي أنظمة النقل الوطنية ومشغلي قليمالسوق الإ
 ية الفرعية، قليمالإ أنظمة النقل

(a) a detailed catalogue of all data and/or categories 
of data it will have the need or means of acquiring 
directly from PAEM Participants, the Regional 
Market Facilitator, the National TSOs and the Sub-
Regional TSOs, and 

دمها لتقييم البيانات قائمة بمؤشرات المراقبة التي سيستخ (ب)
 التي يحصل عليها. 

(b) a catalogue of the monitoring indices that it will 
use to evaluate the data so acquired. 

قد يطلب فريق مراقبة السوق من أحد المشاركين في السوق  3-3
ية أو مشدددغل قليمالعربية المشدددتركة للكهرباء أو وسددديط السدددوق الإ

قل الوطنية أو وسدددديط السددددوق الوطنية أو مشددددغل أنظمة أنظمة الن
ية الفرعية تزويده بمعلومات أخرى غير المعلومات قليمالإ النقل

ند ها في الب لك المعلومات  ( إذا2-3) المشدددددددار إلي جة لت حا كان ب
 قبل إضددددافتها (1-3) البندلتمكينه من أداء الأنشددددطة المذكورة في 

 قائمة البيانات.إلى 

3.3 The Market Monitoring Group may request that a 
PAEM Participant, or the Regional Market Facilitator 
or a NationalTSO, a National Market Faciltator or a 
Sub-Regional TSO/ Market Faciltator provide it with 
information other than that referred to in section 3.2 if 
the Market Monitoring Group needs such information 
to enable it to fulfill the activities described in section 
3.1 prior to it being included in the data catalogue. 

التي سدددديسددددتخدمها  جراءاتالإ يضددددع فريق مراقبة السددددوق 3-4
للتعامل مع البيانات التي سدديحتاج إليها أو وسددائل الحصددول عليها 

حماية المعلومات السدددددرية. ولا  إجراءاتوإنشدددددائها، بما في ذلك 
الإفصدداح عن معلومات سددرية تتعلق  يجوز لفريق مراقبة السددوق

بأي مشددددارك في السددددوق العربية المشددددتركة للكهرباء كان فريق 
سوق حصل عليها بغرض تنفيذ مهام المراقبة المشار  قد مراقبة ال
 (.1-3) إليها في البند

3.4 The Market Monitoring Group will establish 
procedures it will use to handle the data it will have the 
need or means of acquiring and creating, including 
procedures for protecting Confidential Information. No 
Confidential Information pertaining to a particular 
PAEM Participant and acquired by the Market 
Monitoring Group for the purpose of carrying out the 
monitoring function referred to in section 3.1 will be 
disclosed by the Market Monitoring Group. 
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 2-3)القائمة المشار إليها في البند  ينشر فريق مراقبة السوق 3-5
ية ويتم قليمعلى نظام المعلومات الخاا بوسدددددديط السددددددوق الإ(

إخطار المشاركين في السوق العربية المشتركة للكهرباء ووسيط 
ية ومشددددغلي أنظمة النقل الوطنية ومشددددغلي أنظمة قليمالسددددوق الإ
يددة الفرعيددة بهددا لإبددداء أي ملاحظددات عليهددا قبددل قليمالنقددل / الإ

بة السددددددوق ما لم يرف فريق مراق مادها  قائمة  اعت أن نشددددددر هذه ال
وإخطدار الأطراف المعنيدة بهدا قدد يؤثر على عمدل فريق مراقبدة 

 السوق. 

3.5 The catalogue referred to in section 3.2 will be 
Published by the Market Monitoring Group on the 
information system of the Regional Market Facilitator 
and notice thereof will be provided to PAEM 
Participants, the Regional Market Facilitator, National 
TSOs, and Sub-Regional TSOs for public comment 
prior to its adoption unless the Market Monitoring 
Group determines that publication and notification of 
such catalogue is reasonably likely to compromise the 
work of the Market Monitoring Group. 

يره وحده اعتماد القوائم وفق تقد يحق لفريق مراقبة السددددددوق 3-6
النظر عن أي ملاحظات  ( بصدددددرف2-3) البندالمشدددددار إليها في 
 تعترض عليها. 

3.6 The Market Monitoring Group retains the sole 
discretion to adopt the catalogues referred to in section 
3.2 notwithstanding any comments received in 
opposition thereto. 

يتعين على المشاركين في السوق العربية المشتركة للكهرباء  3-7
ي أنظمة النقل الوطنية ومشددغلي ية ومشددغلقليمووسدديط السددوق الإ

يددة الفرعيددة تزويددد فريق المراقبددة بددالبيددانددات قليمالإ أنظمددة النقددل
أ( بعد نشدددرها )( 2-3) البندالمشدددار إليها في القائمة المذكورة في 

 .(8-3) للبندوفقاً 

3.7 PAEM Participants, the Regional Market 
Facilitator, the National TSOs, the Sub-Regional TSOs 
must provide the Market Monitoring Group with the 
data referred to in the catalogue described in section 
3.2(a) once Published in accordance with section 3.8. 

للقائمة المشددار إليها في البند  بعد اعتماد فريق مراقبة السددوق 3-8
الفريق بنشددددددرهددا على نظددام المعلومددات الخدداا )أ(، يقوم 2 -3

ية، ويخطر بها المشددددداركين في السدددددوق قليمبوسددددديط السدددددوق الإ
ية ومشددددغلي قليمالعربية المشددددتركة للكهرباء ووسدددديط السددددوق الإ
قل ية ومشددددددغلي أنظمة الن قل الوطن ية الفرعية. قليمالإ أنظمة الن

(  7-3)و (6-3)و(  5-3)المذكورة في البنود  جراءاتوتطبق الإ
ندو عديلات التي تطرأ على (  8-3 )الب فة الت كا بالتسددددددداوي على 

 القائمة. 

3.8 Once the catalogue referred to in section 3.2(a) has 
been adopted by the Market Monitoring Group, it will 
be Published on the information system of the Regional 
Market Facilitator and notice thereof will be provided 
to PAEM Participants, the Regional Market Facilitator, 
the National TSOs, and the Sub-Regional TSOs. The 
procedures set forth in sections 3.5, 3.6, 3.7 and this 
section 3.8 apply equally to all changes to the 
catalogue. 

أن نشدددرها  لا تنشدددر القائمة إلا بعد تأكد فريق مراقبة السدددوق 3-9
يؤثر في عمل فريق مراقبة السدددددوق. وتخضدددددع  والإخطار بها لن

 القددائمددة لإعددادة تقييم وتنقيح وفق مددا يراه فريق مراقبددة السددددددوق
 (6-3)و( 5 -3) البندينالمذكورة في  جراءاتمناسددددباً. وتطبق الإ

ند  عديلات التي تطرأ على ( 9-3)و الب فة الت كا بالتسددددددداوي على 
 القائمة. 

3.9 The catalogue will only be published if the Market 
Monitoring Group is satisfied that publication and 
notification is not likely to compromise the work of the 
Market Monitoring Group. The catalogue will be the 
subject of such re-evaluation and refinement as the 
Market Monitoring Group deems appropriate. The 
procedures set forth in sections 3.5, 3.6, and in this 
section 3.9 apply equally to all changes to the 
catalogue. 

مراقبة سددددلوكيات السددددوق في  يتولى فريق مراقبة السددددوق 3-10
السددوق العربية المشددتركة للكهرباء وتقييم وتحليل المعلومات التي 
يحصددددل عليها ويحدد ما يلزم لإنجاز أنشددددطة التقييم المذكورة في 

 وليس في هذا الملحق ما يمنع فريق مراقبة السددددددوق (.1-3 )البند
من تنفيذ هذه المراقبة أو التقييم أو التحليل وفقا لما يراه مناسدباً في 

 أي وقت. 

3.10 The Market Monitoring Group will monitor 
market behavior in the PAEM and will evaluate and 
analyse information that it collects and determines 
necessary for the fulfillment of the monitoring 
activities described in section 3.1. Nothing in this 
Annex 5 will preclude the Market Monitoring Group 
from conducting such monitoring, evaluation or 
analyses as it determines appropriate at any given time. 

قارير دورية  3-11 قديم ت عداد وت بإ بة السددددددوق  يقوم فريق مراق
اللجنة العربية إلى  تشدرح أنشدطته في المراقبة والتصدنيف والتقييم

إلى  لاسمالاستشارية والتنظيمية. ولا يجوز أن يشير هذا التقرير با
أي مشددددارك مسددددجل في السددددوق العربية المشددددتركة للكهرباء أو 
يد أو محطة أحمال أو نظام نقل أو نظام توزيع أو أي  محطة تول
أجهزة أخرى تكون جزءا من النظام الكهربائي لأي دولة عضددددددو 

 كانت محل تحقيق أو استقصاء. 

3.11 The Market Monitoring Group will routinely 
prepare and submit to the Pan-Arab ARC reports 
describing its monitoring, cataloguing and evaluation 
activities. No such report may identify by name any 
registered PAEM Participant, or any generation 
facility, load facility, transmission system, distribution 
system, or any other equipment that is a part of the 
electricity system of a Member State that was the 
subject of an investigation or inquiry. 
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بإعداد وتقديم تقارير حول تنفيذه  يقوم فريق مراقبة السدددوق 3-12
اللجنة العربية الاسدددتشدددارية والتنظيمية مرة إلى  ة المراقبةلأنشدددط

واحدة على الأقل سددددنوياً أو أكتر من مرة إذا طلبت اللجنة العربية 
الاسددددددتشددددددارية والتنظيمية ذلك، بما في ذلك ملخص عن التقارير 

وملخص عن كافة الشددددددكاوى أو ( 11-3 )المشددددددار إليها في البند
. وتشدددتمل (4)لتي أجُريت وفقاً للبندالإحالات المقدمة والتحقيقات ا

هذه التقارير على تقييم عام من لجنة فريق مراقبة السددددددوق لمدى 
 تحقيق أهدافها. في السوق العربية المشتركة للكهرباء كفاءة 

3.12 The Market Monitoring Group will, no less than 
annually and more frequently if so requested by the 
Pan-Arab ARC, prepare and submit to the Pan-Arab 
ARC reports on the conduct of its monitoring activities, 
including a summary of the reports referred to in 
section 3.11 and a summary of all complaints or 
referrals filed and investigations commenced under 
section 4. Such reports will contain the Market 
Monitoring Group’s general assessment as to the 
efficiency of the PAEM in meeting its objectives. 

 إذا كشددف التقييم والتحليل الذي يجريه فريق مراقبة السددوق 3-13
العربية  ضددرورة إجراء تعديل على هذه الاتفاقية أو قواعد الشددبكة

ية  هاك أي مشدددددددارك في السددددددوق العرب فة أو انت مال مخال أو احت
ية أو أي مشغل أنظمة قليمالمشتركة للكهرباء أو وسيط السوق الإ
لأي بند في  ية الفرعيةقليمالنقل الوطنية أو مشددددغل أنظمة النقل الإ

هذه الاتفاقية أو قواعد الشددددددبكة العربية، أو احتمال تصددددددرف أي 
العربية المشددتركة للكهرباء أو وسدديط السددوق مشددارك في السددوق 

 أو مشددغل أنظمة النقل ية أو أي مشددغل أنظمة النقل الوطنيةقليمالإ
ية موجودة قليمالإ قانون عد أي سددددددلطة  فة لقوا بالمخال ية الفرعية 

ضددمن اختصدداا أي شددخص أو مجلس أو وكالة أو هيتة، بما في 
الاسدددتشدددارية ، اللجنة العربية لا الحصدددرذلك، على سدددبيل المتال 

والتنظيمية، يقوم فريق مراقبة السدددوق بإعداد وتقديم تقرير بشدددأن 
  اللجنة العربية الاستشارية والتنظيمية.إلى  ذلك

3.13 Where the Market Monitoring Group’s evaluation 
and analyses reveal that an amendment to the PAEM 
Agreement or the Arab Grid Code may be required, 
that a PAEM Participant, the Regional Market 
Facilitator, a National TSO, or a Sub-Regional TSO 
may be breaching or violating a provision of the PAEM 
Agreement or the Arab Grid Code, or that a PAEM 
Participant, the Regional Market Facilitator, a National 
TSO, or a Sub-Regional TSO may be acting contrary 
to or in non-compliance with statutory authority falling 
within the jurisdiction of a person, board, agency or 
tribunal including, but not limited to, the Pan-Arab 
ARC, the Market Monitoring Group will prepare and 
submit a report to that effect to the Pan-Arab ARC. 

 Investigations .4 التحقيقات -4

يجوز لفريق مراقبة السدددوق أن يجري تحقيقاً في أي أنشدددطة  4-1
في السوق العربية المشتركة للكهرباء أو تصرف أي مشارك في 

ية أو قليمالسددوق العربية المشددتركة للكهرباء أو وسدديط السددوق الإ
ية قليمالإ أو مشددددددغل أنظمة النقل أي مشددددددغل أنظمة النقل الوطنية

  (.1-1 ) قام بها وفقاً للبندنتيجة لانشطة التي  الفرعية

4.1 The Market Monitoring Group may conduct an 
investigation into any activities in the PAEM or the 
conduct of a PAEM Participant, the Regional Market 
Facilitator, a National TSO, or a Sub-Regional TSO 
identified as a result of the activities conducted under 
section 1.1: 

علم فريق مراقبة السوق عن طريق الإحالة أو إلى  و لت (أ)
 الشكوى من أي مصدر؛ أو 

(a) that is brought to the attention of the Market 
Monitoring Group by way of referral or complaint 
from any source; or  

وافقت اللجنة العربية الاسددددتشددددارية والتنظيمية على قرار   (ب)
 للبدء في التحقيق.  فريق مراقبة السوق

(b) that is initiated by the Market Monitoring Group 
and its decision to investigate is approved by the Pan–
Arab ARC.  

 يمكن لأي شددددخص يرغب في أن يقوم فريق مراقبة السددددوق 4-2
أو أي مجلس (1-4 ) بإجراء تحقيق في أي أمر مشار إليه في البند

فريق مراقبددة إلى  إحددالددة هددذا الأمرأو جهددة أو هيتددة ترغددب في 
اللجنددة العربيددة إلى  أن يقدددم شددددددكوى أو إحددالددة خطيددة السددددددوق

 الاستشارية والتنظيمية يحدد فيها: 

4.2 Any person wishing the Market Monitoring Group 
to conduct an investigation into any matter referred to 
in section 4.1, or any board, agency or tribunal wishing 
to refer any such matter to the Market Monitoring 
Group for investigation, will make a complaint or 
referral to the Pan- Arab ARC in writing  

setting out:  

 the name and address of the complainant or person (a) اسم وعنوان المشتكي أو الشخص الذي أحال المسألة؛ (أ)
referring the matter;  

 ;the particulars of the complaint or referral (b) تفا يل الشكوى أو الإحالة؛  (ب)

 any information or facts supporting the complaint (c) أي معلومات أو حقائق تدعم الشكوى أو الإحالة؛ (ج)
or referral; and  
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توقيع الشخص مقدم الشكوى أو الإحالة أو، إذا لم يكن  (د)
الشخص فردا توقيع أي مسؤول أو الممتل المفوض بحسب 

 الأ ول المرعية ممتلا ًعن الشخص. 

(d) the signature of the person making the complaint 
or referral or, where that person is not an individual, 
the signature of an officer or duly authorised 
representative of the person.  

يحق لفريق مراقبة السددددوق رفض مباشددددرة التحقيق إذا رأى  4-3
ر له، ويحق له في حالة بدء  في تقديره المطلق أن التحقيق لا مُبرِّ
أي تحقيق وقف التحقيق إذا رأى أن الشكوى أو الإحالة غير جدية 
أو كيدية أو غير ذات أهمية أو لم يعد لها مبرر أو كانت ضددددددمن 

أو هيتة أخرى، في تلك اختصدددددداا شددددددخص أو مجلس أو جهة 
فإن فريق مراقبدة السددددددوق يعدد  لة  اللجنة إلى  تقريراً ويرفع الحدا
ويخطر بهذا (  13-4 )العربية الاسددددتشددددارية والتنظيمية وفقاً للبند

الشددددددخص الذي أحال الشددددددكوى أو الإحالة. ويمكن للجنة العربية 
الاسدددددتشدددددارية والتنظيمية مراجعة قرارات فريق مراقبة السدددددوق 

عدم إجراء التحقيق أو وقفه بعد بدئه، ويقوم فريق مراقبة بشددددددأن 
السدوق متى طلبت اللجنة العربية الاسدتشدارية والتنظيمية منه ذلك 

  بمباشرة التحقيق أو استتنافه، حسب مقتضى الحال.

4.3 The Market Monitoring Group may refuse to 
commence an investigation where, in its sole 
discretion, it is of the view that an investigation is not 
warranted and will, where an investigation is 
commenced, have the right to terminate the 
investigation, if it determines that the complaint or 
referral is frivolous, vexatious, otherwise not material 
or no longer warranted, or within the jurisdiction of 
another person, board, agency or tribunal, in which 
case the Market Monitoring Group will prepare and 
deliver a report to the Pan-Arab ARC in accordance 
with section 4.13 and will so advise the person who 
filed the complaint or made the referral. Decisions of 
the Market Monitoring Group not to commence or, 
once commenced, to terminate an investigation may be 
reviewed by the Pan-Arab ARC and, where the Pan-
Arab ARC so directs, the Market Monitoring Group 
will commence or resume the investigation, as the case 
may be. 

يجوز لفريق مراقبة السدددوق قبل إ ددددار أي قرار طبقاً للبند  4-4
، أن يطلب من الشددددخص الذي قدم الشددددكوى أو الإحالة تقديم 4-3

 أي معلومات إضافية بخصوا تلك الشكوى أو الإحالة. 

4.4 The Market Monitoring Group may, prior to 
making a decision pursuant to section 4.3, request that 
the person making the complaint or referral provide 
additional information relating thereto. 

 يقوم فريق مراقبة السدددوق بعد تأكده من وجود قضدددية بديهية 4-5
حالة، بإبلاا بخصوا تصرف الشخص موضوع الشكوى أو الإ

الشخص موضوع الشكوى أو الإحالة بأنه يخضع للتحقيق في هذه 
الشددكوى ويبلغه بسدديره. وبناء على طلب خطي من الشددخص مقدم 
الشددكوى أو الإحالة يبلغ فريق مراقبة السددوق هذا الشددخص بسددير 

 التحقيق. 

4.5 The Market Monitoring Group will, upon 
determining that there is a prima facie case in respect 
of the conduct of a person subject to a complaint or 
referral, inform the person who is the subject of the 
complaint or referral that the person is the subject of an 
investigation and will inform that person as to the 
progress of the investigation. On the written request of 
the person making the complaint or referral, the Market 
Monitoring Group will inform that person as to the 
progress of the investigation. 

لأغراض إجراء التحقيق قد يطلب فريق مراقبة السدددددوق من  4-6
 أي معلومات ووثائق ذات  لة بالتحقيق. أي شخص تقديم 

4.6 For the purposes of carrying out an investigation, 
the Market Monitoring Group may request any person 
to provide information and documents relevant to the 
investigation. 

 A request for information or documents pursuant to 4.7  (:6-4 )يلزم أن يكون طلب المعلومات أو الوثائق وفقاً للبند 4-7
section 4.6 will: 

  ;be in writing (a) خطيا؛ً  (أ)

يحدد تفا يل الشكوى أو الإحالة في حالة بدء التحقيق  (ب)
 استجابة للشكوى أو الإحالة؛ 

(b) specify the particulars of the complaint or referral 
if the investigation was initiated in response to a 
complaint or referral;  

 ;specify the information or documents required (c) يحدد المعلومات أو الوثائق المطلوبة؛ (ج)
and  

اقبة السوق مقبولاً والذي يحدد الوقت الذي يراه فريق مر  (د)
فريق مراقبة إلى  يتعين خلاله توفير المعلومات أو الوثائق

 السوق. 

(d) specify a time which the Market Monitoring 
Group considers to be reasonable within which the 
information or documents must be provided to the 
Market Monitoring Group.  
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فريق مراقبددة إلى  يتم توثيق المعلومددات أو الوثددائق المقدددمددة 4-8
ند السددددددوق قاً للب قانوني من (  7-4 )وف بإعلان  تحت القسددددددم أو 

إلى  الشددخص الذي وُجه إليه الطلب أو، إذا لم يكن الشددخص فردا،
المسدددؤول أو الممتل المفوض أ دددولاً عنه بأنها  دددحيحة وكاملة 

 على حد علم هذا الشخص. 

4.8 Information or documents provided to the Market 
Monitoring Group pursuant to a request made under 
section 4.7 will be certified under oath or statutory 
declaration by the person to whom the request is 
directed or, in the case of a person who is not an 
individual, an officer or duly authorised representative 
thereof, as being correct and complete to the best of that 
person's knowledge. 

إذا لم يرد أي مشارك في السوق العربية المشتركة للكهرباء  4-9
ية أو أي مشدددغل أنظمة النقل الوطنية أو قليمأو وسددديط السدددوق الإ

ية الفرعية على طلب المعلومات أو قليمالإ غل أنظمة النقلمشدددددد
أن يطلب من اللجنة العربية  الوثائق، يجوز لفريق مراقبة السدددددوق

 الاستشارية والتنظيمية إ دار أمر يطالبه بتنفيذ الطلب. 

4.9 Where a PAEM Participant, the Regional Market 
Facilitator, a National TSO, or a Sub-Regional TSO 
fails to respond to a request for information or 
documents, the Market Monitoring Group may apply 
to the Pan-Arab ARC for an order requiring fulfillment 
of the request. 

يجوز لفريق مراقبة السددوق أو أي من أعضددائه إذا فوضددته  4-10
اللجنة العربية الاسددددددتشددددددارية والتنظيمية القيام بذلك بموجب أمر 
 دددادر عنها وبالتنسددديق مع الدولة العضدددو كما هو مشدددار إليه في 

ية أو أي مشغل قليمأن يدخل منشآت وسيط السوق الإ (،9-4 )البند
ية الفرعية أو أي قليمالإ مة النقلأو مشغل أنظ أنظمة النقل الوطنية

مشدددارك في السدددوق العربية المشدددتركة للكهرباء أو أي جهة تابعة 
لأي منهم والحصددددددول على المعلومددات أو فحص أي وثددائق أو 

منها والقيام بالأشياء الأخرى المسموح بها وفقاً نسخ إثباتات وأخذ 
 لأحكام الأمر الصادر لها. 

4.10 If the Pan-Arab ARC grants the order referred to 
in section 4.9, the Market Monitoring Group following 
coordination with the relevant Member State may enter 
the premises of the Regional Market Facilitator, a 
National TSO, a Sub-Regional TSO or a PAEM 
Participant, or of an affiliate of these entities, to obtain 
information, examine and make copies of any 
documents or evidence and do such other things as may 
be permitted by the terms of the order. 

تقريراً خطياً  لسددددددوقبعد إتمام التحقيق، يعد فريق مراقبة ا 4-11
 معلومات أخرى:  إلى جانبيتناول 

4.11 Upon completion of its investigation, the Market 
Monitoring Group will prepare a written report that sets 
out, along with other information: 

  ;the matter that was investigated (a) المسألة التي خضعت للتحقيق؛  (أ)

مدى علم فريق مراقبة السوق بتلك المسألة عن طريق   (ب)
الإحالة أو الشكوى، وما إذا كان قد قرر من تلقاء نفسه 

 التحقيق فيها من عدمه؛ 

(b) whether the matter came to the attention of the 
Market Monitoring Group by way of a referral or 
complaint or whether the Market Monitoring Group 
decided on its own initiative to investigate the matter;  

بما في ذلك،  النتائج التي انتهى إليها فريق مراقبة السوق (ج)
، أو متى كان مناسباً، عجزه لا الحصرعلى سبيل المتال 
نتائج حاسمة بشأن المسألة التي خضعت إلى  عن الو ول

 للتحقيق وأسباب ذلك؛ 

(c) the findings of the Market Monitoring Group 
including, without limitation, or where appropriate, 
that it was unable to reach firm conclusions on the 
matter investigated and the reasons for such inability;  

مدى اشتمال نتائج التحقيقات التي أجراها فريق مراقبة  (د)
على معلومات تفيد بتورط أي مشارك في السوق  السوق

ية أو قليمالعربية المشتركة للكهرباء أو وسيط السوق الإ
ية قليمأو مشغل أنظمة النقل الإ مشغل أنظمة النقل الوطنية

المشارك في الفرعية في أي تصرف خاط ، وأي رد قدمه 
ية قليمالسوق العربية المشتركة للكهرباء أو وسيط السوق الإ

 أو مشغل أنظمة النقل أو مشغل أنظمة النقل الوطنية
 ؛ ( 13-4 ) ية الفرعية على تلك النتائج وفقاً للبندقليمالإ

(d) where the findings of the Market Monitoring 
Group include findings to the effect that a PAEM 
Participant, the Regional Market Facilitator, a 
National TSO, or a Sub-Regional TSO has engaged 
in improper conduct, any response provided by the 
PAEM Participant, the Regional Market Facilitator, a 
National TSO, or a Sub-Regional TSO to such 
findings pursuant to section 4.13;  

 the recommendations, if any, of the Market (e) تو يات فريق مراقبة السوق إن وجدت، وأسبابها.   (ه)
Monitoring Group and the reasons for the 
recommendations.  

بدء في التحقيق أو  4-12 بة السددددددوق عدم ال متى قرر فريق مراق
اللجنة العربية إلى  فإنه يعد ويقدم تقريراً  (،3-4 )وفقاً للبند إيقافه

 الاستشارية والتنظيمية يتناول: 

4.12 Where the Market Monitoring Group makes a 
determination either not to commence or to terminate 
an investigation pursuant to section 4.3, it will prepare 
and submit to the Pan-Arab ARC a report that sets out: 

  the nature of the complaint or referral; and (a) طبيعة الشكوى أو الإحالة؛ (أ)



 

 98 من  96 الصفحة
 

في قراره  الأسباب التي استند إليها فريق مراقبة السوق (ب)
بعدم وجود مسوا للتحقيق أو ضرورة وقفه حسب مقتضى 

 الحال. 

(b) the reasons for which the Market Monitoring 
Group determined that no investigation was 
warranted or that the investigation should be 
terminated, as the case may be.  

أن يدرج في تقريره المشددددار  إذا قرر فريق مراقبة السددددوق 4-13
د بأن المشددددارك في السددددوق العربية نتائج تفي(12-4)إليه في البند 

أو مشدددغل أنظمة  يةقليمالمشدددتركة للكهرباء أو وسددديط السدددوق الإ
ية الفرعية قد أقدم على قليمالإ النقل الوطنية أو مشددغل أنظمة النقل

، لا الحصددرتصدددرف غير لائق، ويشدددمل ذلك، على سدددبيل المتال 
عليه مناقشة مخالفة هذه الاتفاقية أو قواعد الشبكة العربية؛ فيتعين 

تلك النتائج مع المشارك في السوق العربية المشتركة للكهرباء أو 
أو مشددغل  ية أو مشددغل أنظمة النقل الوطنيةقليموسدديط السددوق الإ

تقريره، إلى  ية الفرعية قبل إضددددافة تلك النتائجقليمالإ أنظمة النقل
ومنحهم فر دددة معقولة للرد الخطي على الادعاءات. وإذا لم يقدم 

 خلال مدة معقولة يعتبر ذلك اختياراً منهم جميعا بعدم الرد.  الرد

4.13 Where the Market Monitoring Group intends to 
include in a report referred to in section 4.12 findings 
to the effect that a PAEM Participant, the Regional 
Market Facilitator, a National TSO, or a Sub-Regional 
TSO has engaged in improper conduct including, but 
not limited to, a breach of this Agreement the PAEM 
Agreement or the Arab Grid Code, it must discuss its 
findings with the PAEM Participant, the Regional 
Market Facilitator, the National TSO, or the Sub-
Regional TSO before including the findings in the 
report and must give the PAEM Participant, the 
Regional Market Facilitator, the National TSO, or the 
Sub-Regional TSO a reasonable opportunity to respond 
in writing to the allegations. Where a response has not 
been submitted within such reasonable time, the PAEM 
Participant, the Regional Market Facilitator, the 
National TSO, or the Sub-Regional TSO will be 
deemed to have elected to make no response. 

 Dissemination of Reports .5 توزيع التقارير -5

والذي  5وفقاً لهذا الملحق  يرسددل تقرير فريق مراقبة السددوق 5-1
يتضمن معلومات سرية تخص أحد المشاركين في السوق العربية 

اللجنة العربية الاسددددتشددددارية والتنظيمية إلى  المشددددتركة للكهرباء
 ً وسيط السوق إلى  بشكل سري. وقد يقدم على سبيل السرية أيضا

ية من قليمالإ ية الاسددددددتشدددددددارية التنظيم ية وما تراه اللجنة العرب
 أشخاا مناسبين.

5.1 A report of the Market Monitoring Group under this 
Annex 5 that contains Confidential Information 
pertaining to a PAEM Participant will be provided to 
the Pan-Arab ARC on a confidential basis. Such report 
may also be provided on a confidential basis to the 
Regional Market Facilitator and other persons as the 
Pan-Arab ARC determines appropriate. 

نسددخة محررة من التقارير المشددار  يعد فريق مراقبة السددوق 5-2
ويحددذف منهددا جميع المعلومددات السددددددريددة  (1-4)إليهددا في البنددد 

ى ما يراه اللجنة العربية الاسددددتشددددارية والتنظيمية وإلإلى  لتقديمها
 الفريق من أشخاا مناسبين. 

5.2 The Market Monitoring Group will prepare, for 
submission to the Pan-Arab ARC and to such other 
persons as may be appropriate, an edited version of the 
reports referred to in section 4.1 from which all 
Confidential Information has been removed. 

 )تقرير فريق مراقبة السددددددوق والذي يتم إعداده بموجب البند 5-3
بخصددددددوا التحقيق المتعلق بسددددددلوك (13-4 )البنددد وأ( 4-12

سوق  سوق العربية المشتركة للكهرباء أو وسيط ال المشارك في ال
ية أو مشددددددغل أنظمة النقل الوطنية أو مشددددددغل أنظمة النقل قليمالإ
المشددددددارك في السددددددوق إلى  سددددددوف يتم تقديمه ية الفرعيةقليمالإ

ية ومشغل أنظمة قليمالعربية المشتركة للكهرباء ووسيط السوق الإ
ي الفرعي. وحيث أن قليمالإ أو مشددددددغل نظام النقل النقل الوطنية

هذا التقرير يحتوي على معلومات سددرية تتعلق بأكتر من مشددارك 
رباء، لذلك فإن فريق مراقبة في السددددددوق العربية المشددددددتركة للكه

السوق سوف يقوم بإعداد عدد من التقارير حسب الضرورة بحيث 
يتأكد من أن التقرير الذي يتسددلمه أي مشددارك في السددوق العربية 
المشددددددتركة للكهرباء لا يحتوي أي معلومات سددددددرية تتعلق بأي 

 مشارك يخر في السوق العربية المشتركة للكهرباء.

5.3 A report of the Market Monitoring Group made 
pursuant to sections 4.12 or 4.13 in respect of an 
investigation relating to the conduct of a PAEM 
Participant, the Regional Market Facilitator, a National 
TSO, or a Sub-Regional TSO will be provided to the 
PAEM Participant, the Regional Market Facilitator, the 
National TSO, or the Sub-Regional TSO. Where such 
report contains Confidential Information pertaining to 
more than one PAEM Participant, the Market 
Monitoring Group will prepare such number of reports 
as may be necessary to ensure that the report received 
by each PAEM Participant does not contain any 
Confidential Information pertaining to any other 
PAEM Participant. 

بنشددر النسددخ المحررة من التقارير  يقوم فريق مراقبة السددوق 5-4
على نظام المعلومات الخاا بوسدددددديط ( 2-5 )المذكورة في البند

ية ما لم تقرر اللجنة العربية الاسدتشدارية والتنظيمية قليمالسدوق الإ
بأغلبية الأ وات عدم نشر هذا التقرير أو إذا ارتأى فريق مراقبة 

  أن هذا الإفصاح عن المعلومات قد يؤثر على عمله. السوق

5.4 The edited versions of the reports described in 
section 5.2 will be Published by the Market Monitoring 
Group on the Regional Market Facilitator Information 
System unless either the Pan-Arab ARC by majority 
vote decides not to Publish such a report or, in the 
opinion of the Market Monitoring Group, such 
disclosure is reasonably likely to compromise its work. 
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5-5  ً  لملحق ليقُددددَّم تقرير فريق مراقبدددة السددددددوق المعدددد وفقدددا
 أحددد والددذي يخلو من أي معلومددات سددددددريددة بخصددددددوا (5)

اللجنة إلى  المشددددداركين في السدددددوق العربية المشدددددتركة للكهرباء
سوق الإ شارية والتنظيمية ووسيط ال شره قليمالعربية الاست ية، وين

فريق مراقبة السوق على نظام المعلومات الخاا بوسيط السوق 
ما لم تقرر اللجنة العربية الاستشارية والتنظيمية بأغلبية  ،يةقليمالإ

الأ ددوات عدم نشددر هذا التقرير أو رأى فريق مراقبة السددوق أن 
  هذا التقرير قد يؤثر على عمله.الإفصاح عن 

5.5 A report of the Market Monitoring Group prepared 
under this Annex 5 that does not contain Confidential 
Information pertaining to a PAEM Participant shall be 
provided to the Pan-Arab ARC and the Regional 
Market Facilitator and shall be Published by the Market 
Monitoring Group on the Regional Market Facilitator 
Information System unless either the Pan-Arab ARC 
by majority vote decides not to Publish such a report 
or, in the opinion of the Market Monitoring Group, 
such disclosure is reasonably likely to compromise its 
work. 

 Expert and Other Assistance .6 مساعدات الأخرىالو الخبراء -6

لفريق مراقبة السوق حرية الاستعانة بدعم استشاري وطلب  6-1
المشورة الخارجية من الخبراء وفق ما يلزم لغرض تنفيذه لأنشطة 

 . (5)المراقبة أو التحقيق الواردة في الملحق 

6.1 The Market Monitoring Group may hire such 
consulting assistance and seek such expert external 
advice as may be necessary for the purpose of its 
conduct of the monitoring or investigative activities 
described in this Annex 5. 

يتم إدخال المسدددددتشدددددارين والخبراء الخارجيين المعينين وفقاً  6-2
ند  ية  (1-6)للب به اللجنة العرب ما تطل ية السددددددرية في حدود  فاق ات

 الاستشارية والتنظيمية. 

6.2 Consultants and expert external advisors hired 
pursuant to section 6.1 will enter into such 
confidentiality Agreement as may be required by the 
Pan-Arab ARC. 

 Referral to and Relationship with Other Entities .7 الإحالة إلى الجهات الأخرى والعلاقة معها  -7

خلال قيامه بمهامه ضدددرورة  متى ثبت لفريق مراقبة السدددوق 7-1
إجراء تعديل على اتفاقية السدددددوق العربية المشدددددتركة للكهرباء أو 
قواعد الشددددبكة العربية أو وقوع أو احتمال وقوع أي مشددددارك في 

ية أو قليمالسددوق العربية المشددتركة للكهرباء أو وسدديط السددوق الإ
ية الفرعية قليمالإ أو مشغل أنظمة النقل مشغل أنظمة النقل الوطنية

ية  فاق ية أو ات فاق هذه الات ند من بنود  بأي ب فة أو الإخلال  في مخال
مشددتركة للكهرباء أو قواعد الشددبكة العربية، فإن السددوق العربية ال

اللجنة العربية الاسددددددتشددددددارية إلى  الفريق يعد تقريراً بهذا ويرفعه
  والتنظيمية.

7.1 Where, during the course of its activities it appears 
to the Market Monitoring Group that an amendment to 
the PAEM Agreement or the Arab Grid Code may be 
required or a PAEM Participant, the Regional Market 
Facilitator, a National TSO, or a Sub-Regional TSO is 
or may be breaching or violating a provision of this 
Agreement, the PAEM Agreement or the Arab Grid 
Code, the Market Monitoring Group will so report to 
the Pan-Arab ARC. 

خلال أداء مهددامدده أن أي  متى ثبددت لفريق مراقبددة السددددددوق 7-2
لمشددتركة للكهرباء أو وسدديط السددوق مشددارك في السددوق العربية ا

 أو مشددددددغل أنظمة النقل ية أو مشددددددغل أنظمة النقل الوطنيةقليمالإ
ية الفرعية يخالف أو قد يخالف أو لا يلتزم بالسلطة القانونية قليمالإ

الواقعة ضددمن اختصدداا شددخص أو مجلس أو جهة أو هيتة، بما 
لاستشارية ، اللجنة العربية الا الحصرفي ذلك، على سبيل المتال 

بة السددددددوق عد فريق مراق ية، ي عه والتنظيم هذا ويرف إلى  تقريراً ب
اللجنة العربية الاسددتشددارية والتنظيمية وإلى الشددخص أو المجلس 

 أو الجهة أو الهيتة موضوع التقرير. 

7.2 Where, during the course of its activities it appears 
to the Market Monitoring Group that a PAEM 
Participant, the Regional Market Facilitator, a National 
TSO, or a Sub-Regional TSO is or may be acting 
contrary to or in non-compliance with statutory 
authority falling within the jurisdiction of a person, 
board, agency or tribunal including, but not limited to, 
the Pan-Arab ARC, the Market Monitoring Group will 
so report to the Pan-Arab ARC and to the person, 
board, agency or tribunal in question. 

 أو (1-7) البندإذا تم الإفصدداح عن المسددائل المشددار إليها في  7-3
بة السددددددوق (7-2) فإن تقرير فريق مراق المعد  خلال أي تحقيق، 

 يجوز له:  (12-4) للبندوفقاً 

7.3 Where the matters referred to in section 7.1 or 7.2 
are revealed during the course of an investigation, the 
report of the Market Monitoring Group made pursuant 
to section 4.12 may: 

أن يتضمن  (،1-7) البندفي حالة المسائل المشار إليها في  (أ)
لازمة على اتفاقية السوق العربية تو يات بأي تعديلات 

 ؛المشتركة للكهرباء أو قواعد الشبكة العربية

(a) in the case of a matter referred to in section 7.1, 
contain recommendations as to any amendment 
which may be required to be made to the PAEM 
Agreement or the Arab Grid Code;  
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التي ، (2-7)في حالة المسائل المشار إليها في البند   (ب)
الشخص إلى  تضمن تو يات بشأن إحالة المسألةت

المسؤول وفقاً للاتفاقية العامة تنفيذاً لاتفاقية السوق العربية 
 ؛المشتركة للكهرباء وقواعد الشبكة العربية

(b) in the case of a matter referred to in section 7.2, 
contain a recommendation to the effect that the matter 
be referred to the person responsible under this 
General Agreement for enforcement of the PAEM 
Agreement and the Arab Grid Code; or  

، التي تتضمن (2-7)في حالة المسائل المشار إليها في البند  (ج)
الشخص أو المجلس أو الجهة إلى  مسألةتو يات بإحالة ال

 أو الهيتة المختصة بهذه المسألة. 

(c) in the case of a matter referred to in section 7.2, 
contain a recommendation to the effect that the matter 
be referred to the person, board, agency or tribunal 
having jurisdiction over the matter.  

ضدددددرورة اتخاذ إجراء عاجل  إذا رأى فريق مراقبة السدددددوق 7-4
التي تم (2-7)أو (1-7)بشددددددأن المسددددددائل المشددددددار إليها في البند 

الإفصدداح عنها خلال التحقيق، يجوز له إعداد تقرير مؤقت بشددأن 
اللجنة العربية الاستشارية والتنظيمية يتضمن التو يات إلى  ذلك

  .(3-7)المذكورة في البندالمطبقة 

7.4 Where the Market Monitoring Group determines 
that action is urgently required in respect of the matters 
referred to in section 7.1 or 7.2 which are revealed 
during the course of an investigation, the Market 
Monitoring Group may make an interim report to that 
effect to the Pan-Arab ARC containing the applicable 
recommendations set forth in section 7.3. 

، لفريق 5في إطار القيام بمسددددددؤولياته بموجب هذا الملحق  7-5
مراقبة السوق أن يتشاور أو يتعاون، بحسب تقديره أو بتوجيه من 

العربية الاسددتشددارية والتنظيمية مع الهيتات أو السددلطات أو اللجنة 
الجهات الحكومية أو التنظيمية المختصة بتصرف المشاركين في 

ية أو قليمالسددوق العربية المشددتركة للكهرباء أو وسدديط السددوق الإ
 ي الفرعي. قليمأو مشغل نظام النقل الإ مشغل أنظمة النقل الوطنية

7.5 In carrying out its responsibilities under this Annex 
5, the Market Monitoring Group may, at its discretion 
or if so directed by the Pan-Arab ARC, consult or 
cooperate with governmental or regulatory bodies, 
authorities or agencies having jurisdiction over the 
conduct of a PAEM Participant, the Regional Market 
Facilitator, a National TSO, or a Sub-Regional TSO. 

 Publication and Provision of Data .8 نشر وتوفير البيانات -8

 يجوز للمشددداركين في السدددوق أن يطلبوا من فريق مراقبة السدددوق
أن يمدهم بالبيانات غير المندرجة ضدددمن المعلومات السدددرية التي 
تم الحصول عليها أو إنشاؤها خلال أنشطة المراقبة المذكورة في 

تكون من البيانات التي طلب نشددددددرها وسدددددديط  ( وألا1-3) البند
ية طبقاً لاتفاقية السددوق العربية المشددتركة للكهرباء قليمالسددوق الإ

العربية. ويمكن تقديم هذه البيانات بعد موافقة أو قواعد الشددددددبكة 
اللجنة العربية الاسددتشددارية والتنظيمية، باسددتتناء الحالة التي يرى 

أن هذا الإفصددداح عن المعلومات يحتمل  فيها فريق مراقبة السدددوق
وبدون مغالاة أن يؤثر على عمله. وإذا كان توفير تلك المعلومات 

بة السددددددوق مّل فريق مراق تاً  يحُ أو مصددددددروفات كبيرة يجوز عب
 . معقولتوفيرها بناء على دفع رسم 

PAEM Participants may request that the Market 
Monitoring Group provide data which are not 
Confidential Information collected or created in the 
course of the monitoring activities described in section 
3.1 and which are not data otherwise required to be 
Published by the Regional Market Facilitator pursuant 
to the PAEM Agreement or the Arab Grid Code. Such 
data may, with the approval of the Pan-Arab ARC be 
provided unless, in the opinion of the Market 
Monitoring Group, such disclosure is reasonably likely 
to compromise its work. Where the provision of data 
imposes a significant burden or expense on the Market 
Monitoring Group, the data may be provided on 
payment of a reasonable fee. 

 Audit .9 التدقيق  -9

التي  جراءاتتخضددع أنشددطة فريق مراقبة السددوق للتدقيق وفقاً لإ
تطبقها اللجنة العربية الاسددددددتشدددددددارية والتنظيمية من وقت لخر 

 بالتشاور مع فريق مراقبة السوق. 

The activities of the Market Monitoring Group will be 
audited in accordance with procedures adopted from 
time to time by the Pan-Arab ARC in consultation with 
the Market Monitoring Group. 

 
 


